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STUDIU INTRODUCTIV 


Italia se poate pentru totdeauna mindri de a fi dăruit lumii pe 
utorul uneia dintre cele mai mari capodopere ale literaturii universale. 
| poet care a îndrăznit, în plin ev mediu, teologal și scolastic, să 
ridice deasupra lumii şi s-o judece după legile intlexibile ale adevă- 
ului. Divina Commedia, cuprinzînd toate laturile vieţii societăţii 
italiene din acea epocă de tranziţie a începutului secolului al XIV-lea, 
toate contradicţiile ei, este expresia artistică cea mai desăvirșită a 
acestei epoci și prima uriașă manifestare a noului spirit în literatura 
„care tinde să devină realistă. i 
De la un capăt la altul, din tenebrele Infernului. şi pînă în cerurile 
iradiante de culori şi lumini ale Paradisului, grandioasa operă a lui 
Jante este străbătută de o puternică coloratură lirică, de atitudini 
erme, fiind expresia deplină, realizată desăvirşit. artistic, a unui poet- 
tăţean, cu poziţia sa hotărît conturată în toate marile probleme 
are agitau atunci contemporaneitatea. 
Dante a fost totdeauna, în operele sale, cu.toată inima, cu toată 
tiinţa, cu toată gîndirea sa. Divina Commedia nu este în realitate 
ltceva decit o interferare: a vieţii generale în cea individuală, o mărturi-. 
e în care realitatea este transfigurată pertect de către artă. Poetul 
faţa lumii se destăinuie cu îndrăzneală şi sinceritate. Dacă în litera- 
ura medievală anterioară scriitorii se aplecau asupra propriului suflet 
Jentru a se întreba, fără a răspunde, Dante Alighieri este primul creator 


De aceea Divina Commedia are drept centru al lumii istorice şi 
“tantastice aflate în simbioză pe autor însuși, ea fiind o splendidă aut 
biografie psihologică, cel mai sincer poem din cîte au fost scrise 
dată, sinteza întregii vieţi anterioare a lui Dante. În vastul ei cre 
se topesc amintirile și. evenimentele prezente, durerile şi iluziile, iubire: i îi 
şi ura, înalta cunoaştere a lumii, experiența umană — întreaga viaţă SĂ 
poporului italian, pe care Dante l-a cunoscut mai bine ca oricine alt 
în îndelungata lui rătăcire în Italia. În imensa construcţie a Divine 
Comedii, în grandioasa ei arhitectură, cel mai puternic pilastru, piatri 
unghiulară este el; Dante Alighieri. Poema a ţişnit din inima lui c 
impetuozitatea de sinceritate şi îndrăzneală care i-a caracterizat întreag 
trăire. Cu acea varietate poliedrică de situaţii și sentimente, cu acel 
politonism de armonii, cu fervoarea pasională, specific dantescă, eru 
pînd în strigăte de minie, temperindu-se în suspine nostalgice după 
zonele păcii, aspirind neliniștit către dreptatea generală. Freamătul 
"uriaş al Dicinei Comedii poate fi furtuna capabilă să dezrădăcinez 
înalţi arbori sau boarea care leagănă ușor flexibilitatea crinilor. Extraor 
dinarul autodidact, cizelat la masa studiilor, în atelierul poeziei, azvîrli 
în mijlocul tumulturilor civile, era apt să scrie opera pentru car 
„si-au dat mîna și cerul și pămîntul“, Ultimii ani ai vieţii 'agi ate, 
poetul îi consacrase în întregime creării operei titanice care-l consuma 
prin gigantica-i combustie, făcindu-l „macro“, în carne şi spirit. Inte- 
gral, fizic şi sufletește, marele meşteşugar era aplecat în permanenţ 
asupra uneltelor atit de greu de minuit ale artei, meditînd la „marile 
lucruri“ pentru a le putea pune în versuri. Muncitorul tenace, faurt 
nemulţumit, ciocănea, pilea, cizela pe nicovala poeziei versurile ca tot 
atitea săgeți de aur de lansat către stele. Puternicul spirit 'dantesc 
caracterul neimblinzit, tăria integral virilă l-au ajutat la îndeplinirea 
unei opere care părea că trece dincolo de limita eforturilor şi posibili 
țăţilor umane. Acest Ulise al sfirşitului Evului Mediu navigase pe 
toate mările, pentru a îmbarca experiența și cunoaşterea, şi se preg 
tea, îndrăzneţ, să pătrundă pe oceanele necunoscute, uz 
Protagonistul poemei, Dante Alighieri, a trăit mereu cu intensitate. 
Această trăsătură este caracteristica principală a sa. El răstringe 
razele trăirii sale intense asupra tuturor celorlalte personaje din capo- i 


eternității, este în realitate jurnalul de bord al navigatorului spre. 
j tul noilor lumi. De aceea, începind cu Gaspare Gozzi, au fost 
roci în Italia care au propus ca titlul capodoperei lirice, creaţie singu- 
lară a poetului florentin, să fie Danteide. Divina Comedie este o flacără 
de iubire, o furtună care doboară și trece mai departe, un examen al 
nştiinţei poetului, o carte cu scop mărturisit de misiune didactică, o 
răzbunare de exilat, un epilog de iubire pămintească, dar mai ales 
cea mai strălucitoare şi credincioasă oglindă a unui suflet complex, 
nonic, multilateral, capabil să se cuprindă pe sine însuși şi întreaga 
anitate a vremurilor sale. ; 
„Dante Alighieri reduce în personalitatea sa, care îmbrățișează toate 
pectele multiforme ale realităţii contemporane, întreaga psihologie 
, vremii. Această reducere a universului la unitatea psihologică umană 
este o altă caracteristică a creaţiei dantești şi ea îi asigură caraeterul 
versal, permanenţa valorii şi actualitatea; Divina Comedie fiind o 
arte a vieţii, ieșind din limitele temporare, prin paginile sale vorbeşte 
tuturor epocilor şi tuturor ţărilor. 
; În același timp, Dioina Comedie poate să fie considerată drept 
cel mai strălucit tezultat al noii culturi a burgheziei în 'aseensiune, cel 
măreț monument literar al Evului Mediu, chintesenţa gîndirii și 
moștinţelor omului din veacul de mijloc, gata să-i întoarcă spatele, 
e a-și îndrepta privirile către viaţa nouă a Renaşterii. Poema, care 
e fi considerată enciclopedică, cronica Italiei vechi și contemporane, 
recutului și a prezentului, bazată pe rațiune şi pe iubire, se revendică 
Ţ la timpurile moderne. În ea au fost cuprinse toate aspectele reali- 
i: tăţii, tutto to scibile, întreaga ştiinţă, întreaga istorie, Florenţa, Roma, 
Im eriul Roman și Biserica. Din toate aceste elemente, Dante a construit 
mai armonios edificiu, speculum al ştiinţei umane și divine, piatra 
aa unghiulară a istoriei umanităţii, solitar, gigantic monument al facul- 
A tăţilor intelectuale umane. Comparată cu o catedrală gotică cu trei 
e nave, cu stera, cel mai perfect solid al geometriei, cu un triunghi, cu 
un gigantic stejar, Dipina Comedie nu este numai un grandios poem 
un inceput al unei noi limbi şi literaturi naţionale, gluria unui popot, 
a este şi o culme înaltă a aptitudinilor extraordinare ale. omului. ta 
lungul travaliu poetie al lui Dante. Alighieri, Divina Comedie este şi 
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eră, asupra întregii vieţi contemporane. Divina Comedie, poemul - 


sinteza tuturor creaţiunilor minore ale poetului, care se pregăteşte. 
astfel pentru înalta și aspra probă. Este fructul meditaţiilor unui poet 
în a cărui artă fuzionează obicetivismul și individualismul, sentimentul. 
personal cu cel colectiv, fantezia şi realitatea, istoria şi poezia, și care 
din cunoaşterea profundă a legilor trecutului poate să extragă viziuni 
asupra viitorului. Comparaţia Divinei Comedii cu o catedrală gotică 
indică verticalitatea, spiritul ascensional, înalta fantezie compoziţio- 
nală a creatorului italian care îşi poate avea alături, ca termeni de 
incercare şi martori, doar pe Michelangelo Buonarroti şi pe William 
Shakespeare. ai 
Italia se poate pentru totdeauna mindri de a fi dat lumii un poet 
genial care a cuprins în cadrul de o măiestrie desăvîrşită al operei 
întreaga cultură a vremii sale. Amestecînd voit toate genurile literare, - 
epopeea, lirică şi drama, Divina Comedie este o construcţie gigantică, o 
adevărată enciclopedie, care cuprinde materia generală a contempora- 
neităţii și toate formele poetice. Opera dantescă este expresia conştiin- 
ţei colective a poporului italian, tematica sa este viaţa practică, poli- 
tică, istorică, religioasă, culturală a acestui mare popor. În construcţia 
sa uriașă, în, structura sa armonică, revendicîndu-se -de la un geometric. 
clasicism, Dante Alighieri a cuprins întreaga umanitate, ridicînd, după 
expresia atit de pregnantă a lui Giosuă Carducei „catedrala și mormin- 
tul Evului Mediu“. i 
Dante şi-a intitulat opera Comedia și numai admiratorii i-au adăogat 
epitetul ornant de Divina. Ca şi Comedie humaine a lui Honore de 
Balzac şi Comedia divină dantescă este profund umană. O nesfirșită 
mulţime de tipuri umane se agită dînd reprezentații diverse. Toate 
glasurile pămîntului răsunau sub bolțile acestui vast edificiu. În con- 
strucţia atît de omogenă a celor trei cantice, fiecare cînt, terțină sau 
cuvînt îşi au corespondenţele în pietrele, arcurile sau pilaştrii cate-” 
dralei gotice, lansată către cer. A) 
Plecînd de la tradiţiile atît de frecvente în Evul Mediu ale viziunilor sin 
de dincolo de mormint, Dante întrebuinţează în uriașa sa construcţie ai 
poetică, care poate fi şi elegie şi epopee, şi tragedie și idilă, toate mate- 
pialele științei contemporane, tradiţiile și legendele lumii Antichității 
păgîne, amestecate cu elemente sacre. Doctor în ştiinţe şi arte, Dante 
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„a scris o enciclopedie al cărei centru poate fi însumarea tuturor cunoş- 


„ tinţelor, o operă cu nezus ştiinţific, considerată ca un îndreptar de 
„cunoaştere, ca o sinteză de norme, de către generaţiile ulterioare și 


„care acordau poeziei autoritatea ştiinţei. 


i Divina Comedie poate fi considerată şi drama epocii scrisă de către: 
„unul dintre cei mai activi actori ai ei. Contemporaneitatea sa și Florenţa 


sînt temele centrale, axele ordonatoare, în jurul cărora se rotesc toate 


cînturile poemei. Prezentul, Italia, contemporanii şi Florenţa, patria 
„ nerecunoscătoare dar totdeauna iubită, toate aceste elemente sînt 


ir, puternic înrădăcinate în mintea şi sufletul poetului, care le poartă cu 


el în imaginara sa călătorie, în tenebrele Infernului, în cîntecele încărcate 
de speranţă ale Purgatoriului ori în strălucirea Paradisului. 


i În Divina Comedie treamătă atît de intens viaţa, încit cititorul are 
impresia directă că trăiește în mijlocul Italiei, la începutul secolului 
al XIV-lea, cu marea luptă între Papalitate și Imperiu, cu principalii 
„campioni ai acestei lupte, cu partidele politice ale gueltilor și ghibeli- 
nilor, cu fracţiunile Albilor și Negrilor, comunele-stat, signoriile cu 
discordiile și luptele lor intestine, micii tirani şi condottierii, Papa care 
îndeamnă la războaie civile şi își trimite „paciticatorii“ pentru a ordona 
cetăţile cu ajutorul exilărilor şi asasinatelor. Peste tumultul general 
emerge figura poetului protagonist, cu toate speranţele şi dezamăgirile 
sale, cu lungile peregrinări și cu amarul exi ului. Întreaga Italie se 
zbate ca „0 navă în marea furtună“, bat în poema lui Dante Alighieri 
— cum s-a mai spus — toate inimile oamenilor vremii sale, se dezlănţuie 
i vijelios cele mai intense sentimente şi pasiuni. Toate aspectele diverse. 
multiple, ale creaţiei lui Dante, toate frămîntările, contradicţiile dou 
rile, speranţele şi visurile sale de poet, filozof, savant, om politic sînt 
“însumate în Divina Comedie, într-o armonioasă sinteză, de mare forță 
plastică. Pentru că Dante este şi arhitectul, sculptorul și pictorul 
operei şi universului şău. El a colorat natura și realitatea cu înalta 
magica sa fantezie, de la frumuseţea firească a pămîntului, la spion. 
doarea tainică a cerurilor. În această sinteză a ideilor sale, a credinţei 
şi a pasiunii sale, în această vastă simtonie al cărei fond este faza 
viaţa, colosalul creator a sfidat timpurile și spaţiile şi a îndrăznit să 
se confrunte cu divinitatea. 


- 
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Severa judecată, judecata sigură, puternica voinţă acorda „ton: 
tațea“ Dipinei Comedii, în elaborarea ultimă a meditaţiilor po alu 
în jurul celor mai grave probleme ale vieţii sale şi ale mmanităţii- Ca 
dopera are și semnificaţia bătăhei pe care cel mai liber spirit al vren 
Dante Alighierii, a dat-o împotriva adversității destinului, împoti 
închistării în care se mai aflau unele adevăruri. Dante, incomparabil 
maestru, om în integralul sens al cuvintului, a fost şi poetul vates 
ţării sale, auspicatorul unităţii italiene, luptătorul pentru atingerea 
acestui. ideal impotriva marelui. obstacol, puterea temporară a Papali- 
tăţii. E] simbolizează Italia și în felul acesta a fost văzut. de luptătorii 
din Risorgimento. S 
Divina Comădie, această operă desăvirșită, rezultatul maturității 
ideilor politice și artistice ale lui Dante Alighieri, este o vastă sinteză 
filozofico-artistică a gîndirii medievale, anunţind în același timp gîndi- 
rea Renaşterii, schițind de pe acum liniile de dezvoltare a literaturii 
culturii italiene şi vest-europene. taia ui 
Dipina Comedie este descrierea călătoriei lui Dante prin tărimur 
catolice de dincolo de lume, prin Infern, Purgatoriu şi Paradis. Dar 
călătorind în această fantastică lume a morţilor, Dante duce 
toate pasiunile celor vii, trage — cum s-a zis.— după el, întreg pămin- 


ul. Sufletul marelui poet călător nu este al unui om izolat, ei este 
reprezentativ pentru umanitatea întreagă. El nu este un rece simbo 
abstractă figură alegorică, ci rămine mereu el însuşi, omul, cea mai | 
puternică personalitate artistică a vremii sale, scriitorul ancorat adînc. 
în realitate, înrădăcinat în humusul patriei — poetul în care este con: 
centrată întreaga viaţă a societăţii de atunci, cu întreaga ei civiliza 

În lumea trupurilor imaginare, trupul lui este viu, îndeplinind toat 
funcţiile stării sale materiale — e greu, se mişcă, face umbră. “Mora 
lui este vie, permanentă, dînd ascultare fundamentelor eţice, e vi : 
cetăţean, nu în afara timpului şi spaţiului, ca ilorentin, şi exilat, pe 
nedrept, „om de partid“, trăieşte pasionat, ducând cu el toate elemen 
tele care acţionează în drama umanităţii. La vederea şi la auzul c 
telor omului, care printr-o extraordinară graţie, datorată. în primul 
vînd artei sale, călătoreşte viu prin Intern, Purgatoriu sau Para . 
sufletele celor morţi renasc într-o clipă, trăiesc din nou puternic, ca 
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pe pămînt, redevin oameni cu totul vii, cuprinși de vijelioasele pasiuni 
Şi, sentimente ale vieţii. Prezenţa lui Dante, prezenţa marelui creator 
dă tormă şi glas materiei moarte, iar morţii, în misiunea lui Dante de 
a-căuta fericirea și mîntuirea pentru întreaga omenire, îi sînt interpreţi, 
călăuză, maeștri ori profeţi. 
„1 În telul acesta, în Divina Comedie trăieşte şi se mişcă Italia întreagă, 
întreaga Europă contemporană a lui Dante Alighieri. Această poemă 
„supranaturală“ a descrierilor locurilor de dincolo de mormînt, este, 
îm realitatea ei artistică, umană și terestră, oglindind întreaga viaţă a. 
„veacului de mijloc. Beatrice Portinari, Forese Donati, Cavalcanti, 
“Papa Bonifaciu al VIII-lea, Robert d'Anjou, Filip cel Frumos, Charles 
de Valois, familiile Cerchi şi Donati, Florenţa antică și contemporană, 
istoria întregii Italii, istoria lui Dante cu patimile şi ura sa, cu răzbu- 
nările și cu iubirea sa sînt tot-atitea feţe și aspecte ale vieţii multitorme 
„zugrăvite în Divina Comedie. Asttel în mijlocul nenumăratelor producţii 
teologice ale Evului Mediu apare acum pentru prima dată descrierea 
naturii pămintene, apare omul întreg, apare istoria și societatea cu 
viaţa ei integrală. În. felul acesta, lumea de dincolo de hărţi, lumea 
_wcealaltă“, descrisă atît de realist de Dante, depășește, în esenţa ei, 
„ abstracţiunile doctrinare şi mistice. Toate personajele Divinei Comedii 
'sînt descrise în. puternice trăsături realiste, rezultat artistic al acelei 
imense înţelegeri şi participări ale lui Dante Aligheri, care în opera sa 
este în același timp spectator, judecător, dar mai ales actor, 


+ Dante a început să serie Divina Comedie către anul 1307. Manu- 
„serisele cunoscute ale operei sînt în număr de aproximativ şase sute, 
cu o frecvenţă medie de 4 copii pe an, în intervalul de 150 de ani care 
se înscrie între data morţii lui Dante (1321) și prima ediţie tipărită 
(1472). Nici o copie nu este anterioară anului 1361 și pînă acum nu 
„s-a găsit nici o indicație despre existența manuscrisului original. Nu 
„există nici un rînd autograf al lui Dante. Cea mai veche ediţie este . 
tipărită la Foligno în 1472. În același an s-au mai tipărit alte două, la 
i Mantova și la Leri; la Napoli, două (1474, 1477); la Veneţia, două 


477, 1478). La Florenţa, prima ediţie este cea comentată de Cristofor 
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Landino (1481). Aproximativ 400 de ediţii au fost tipărite pină la 


i i 
începutul secolului nostru. 


Dante Alighieri și-a intitulat capodopera Commedia. Atributul de 


divina i-a tost dat poemei de către marele prozator italian Giovanni 


Boccaccio, primul lector public al operei dantești, primul biograf 


encomiastic, ca un omagiu datorat extraordinarei, supranaturalei d 


frumuseți artistice. ; sal VA 
Dante şi-a intitulat opera Commedia (așa cum apare din scrisoarea 


dedicatorie către Cangrande della Scala), pentru că, potrivit normelor 


artei poetice medievale, spre deosebire de tragedie, care are un înce- 


put vesel şi un sfirşit catastrofal, oribil, tragic, comedia, cip un NE 
început "dureros, încurcat, ajunge la un deznodămint „prosper feri- 
cit: „...guod tragoedia in principio est admirabilis et quieta, in fine sine 


ezitu est foetida et horibilis... Commedia vera inchoat asperitatem alicuius 
rei, sed eius materia prospere terminatur...1. În același timp, Dante 
tă 


şi-a intitulat opera Commedia şi din punctul de vedere al expresiei 


lingvistice, pentru că, spre deosebire de tragedie, care era serisă în 
ceea ce se considera stilul înalt, adică în limba latină, comedia sa este 
scrisă în volgare, în limbajul „umil“ al poporului italian. 


În ceea ce priveşte antecedentele literare şi așa-zișii precursori al 


Divinei Comedii, „precedentele descrieri ale viziunilor. din lumea de 
„dincolo“, trebuie să fie amintită şi niciodată apusă tradiţia care zugră- 
veşte cobortrile eroilor sau sfinţilor în lumea morţilor: Ulise, Ceres, 


Orteu, Enea. Iar în ceea ce priveşte tradiţia creștină, ea se caracteri- 


zează printr-un infinit număr de asemenea viziuni. Dar toate aceste 


reminiscenţe ale lecturilor lui Dante s-au pierdut ca riurile în marea 


poemei sale. Meditâţia poetică asupra vieţii celeilalte a fost purtată 
de scriitorul italian la o mare înălțime artistică. Dar Commedia dantescă 
nu este o viziune şi o fantezie de vizionar, ci viaţa Și realitatea înseși. 
Nimeni pînă la el nu şi-a dat seama cită poezie putea-să cuprindă o 
asemenea operă care își propunea să descrie viaţa de dincolo, trecută 


i irabi i liniștită, și în 

1... că tragedia este în începutul său admirabilă și liniștită, şi î 

stirșitul ei fără. ieșire, fetidă și oribilă... Comedia în schimb ki * 

începutul de la asprimea tuturor lucrbrilor, dar materia ei are un siirși 
prosper...“ (lat.). ; 
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prin ochii și personalitatea unui om, măreţia spectacolelor nemaidescrise 
pînă atunci artistic, grandoarea unor personaje, dintre cele mai însem- 
nate, ale istoriei, trăirea lor intensă, prin care, reciproc, cele două lumi, 
cele două tărîmuri se leagă strîns. Dante nu a avut o viziune mistică, nu 
a avut o viziune dată de somn. El a călătorit viu, cu ochii dilataţi, 
însetat de cunoaștere, cum a fost întreaga viaţă. Şi el străbate tărîmu- 
rile de dincolo ca un poet, ca un om întreg, cu toate iubirile şi urile 
sale, cu toate dorurile şi visurile, cu toate durerile şi speranţele. El 
este cel mai realizat personaj al înaltei sale capodopere. Acest laic, 
“acest cetăţean întlăcărat, acest studios al filozofiei, catolic sincer dar 
antipapal, este antiecleziasticul cel mai vehement pe care l-a cunoscut 
istoria literaturilor. Crezînd în minunea artei sale, în realitate se poate 
afirma că Dante Alighieri nu a avut precursori. Divina Comedie este 


„rezultatul minţii, al sufletului, al artei marelui poet care nu mai apar- 


ţine Evului Mediu. El este un precursor al Renaşterii, un scriitor genial, 
„a cărui vedere nu mai este întunecată de nici un văl, Vălul tenebrelor 
medievale a căzut la picioare şi el poate fi cel mult o piedică pentru 
mersul înainte către răsăritul unei lumi noi, pentru ajungerea la creasta 
de pe care într-adevăr marele poet a putut întrevedea viaţa cea nouă, 
a viitorului. Divina Comedie are aceleași proporţii şi aceeași semnifi- 
caţie ca o altă minune a artei florentine — aeriana cupolă a Domului, 
pe care a ridicat-o geniul lui Brunelleschi, plutind în înălţimi, iluminată 


de soarele radiant al Renaşterii, care avea să transforme orașul de pe 
Arno în Noua Atenă a lunii. 


Locurile de dincolo de pămînt, în topografia Divinei Comedii, se 
înfăţişează într-o admirabilă arhitectură. Astronomia şi geografia 
Evului Mediu așază planeta Pămintul, imobilă, în mijlocul Univer- 
sului, urmînd sistemul geografic al lui Ptolomeu, susținut și de oamenii 
bisericii, potrivit. şi preceptelor Bibliei creştine. În jurul Pămîntului 
se rotesc șapte planete: Luna, Mercur, Venus, Soarele, Marte, Jupiter 
şi Saturn, pe şapte ceruri sau orbite concentrice, a căror mărime este 
mereu crescîndă. Acestor ceruri ale Planetelor le urmează cerul stelelor 


fixe și așa-numitul primul mobil, primul motor care a generat impulsul 
„mișcării universale. La înălţimi ameţitoare, deasupra tuturor cerurilor, 


se află, infinit, necuprins în spaţiu și timp, Empireul, imensul trandafir 
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i de lumini, sediul drepttericiţilor și al divinității cre: poli, pica i 
va confrunta în final poetul şi omul ema ae carol rii Air e 
Pămintul este împărţit într-un emister al piure co ph ml 

a! apelor (desigur, cu totul alte Timite decit cel ponei Agia 
amisferului uscatului, lingă cetatea taman A apa 
i pete pan con paie cuprinzind nouă ir 
ariei ttejta. mereu mai înguste. Acest uriaș abis erati iri 
atunci cînd Lucifer, primul înger răzvrătit fupotrtva ini uzi 

învins, a fost precipitat în haos. Atingind Pămintul, m gs 
ie s-a retras în sine, excavind în felul acesta vasta mer rii 
seu, De cealaltă parte a Pămintului, la antipozi, pen î aj ra 
tara fantezie a. divinului arhitect, care este Dante ru aie 
ză o insulă solitară, pierdută în netanul necuprins a peer 
ant -Aci se înalţă Purgatoriul, cel de al doilea tărim. Acest : taca, 
en de dincolo este un munte foarte inalt, creat de are ia 
dislocată din prăpastia Infernului. Împărțit în nouă mari pisc pasi 
tele Purgatoriului se termină cu un minunat platou împ „Care 


este Paradisul pămintese, străbătut de fluviile Lethe și Bunos; ar 
căror ape acordă uitarea. 


trei, nouă [simboluri pitagorice) și zece, ărul db berea ci 
în vremea aceea simbolul perfecțiunii. Astfel, poema, E să A 
a împărțită în trei cantice, corespunzătoare. ce Aa isi 
prânz Infernul, Purgatoriul şi Paradisul. Fiecare canti i 
inpărțită în. treizeci şi trei de cînturi. Aşadar treizeci Și trei înmulțit 


trodu i ilor. întregii poeme este deo 
i nerală. Deci totalul cînturilor n i poe ) 
sută per aei numărului perfect, zece). Metrica Divinei . Comedii este, 


alcătuită din strofe de trei versuri (terțina înlănțuită). mea am 
tinuă: Infernul este divizat În zece părți (eimpia întunecat pm ei - 
cereuri în care își ispășese vinile damnații); în zece pete roaga 
(țărmul mării, coasta muntekii, șapte brine, grădina pa PE 
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„tesc); la fel de simetric (1 + 9) este construit şi Paradisul (nouă ceruri - 
„mobile şi Empireul, imobilul sediu al divinității). Simetria continuă 
într-o divizare a versurilor pe cantice, aproape și ea perfectă. Din cele 
44 2833 de versuri ale poemei, Infernul are & 720, Purgatoriul, % 755, 
iar Paradisul, 4 758. Au existat statisticieni dantologi care au numărat 
şi cuvintele Divinei Comedii, arătînd că cele 99 542 de cuvinte utilizate 
de Dante la construcţia miraculoasei sale opere au fost împărţite apro- 
ximativ o mie pentru fiecare cînt, repartiţia pe cantice fiind urmă- 
toarea: Infernul, 33 44 de cuvinte; Purgatoriul, 33 379; Paradisul, 
„92.719. Simetria continuă — pe o aceeaşi axă arhitectonică verticală 


se găsește Dumnezeu în centrul Empireului și răzvrătitul Laaciter, 


"înfipt în centrul pămîntului (şi deci al universului ptolemaic), în apele 
îngheţate ale fluviului internal, Cocit. Pe aceeași axă se poate găsi 
arborele din ale cărui fructe, gustînd, au fost izgoniți primii oameni 
din Paradis, și cetatea Ierusalimului, locul în care jerttindu-se Isus 
Cristos, le-a răscumpărat păcatele. Simetria dantescă poate fi împinsă 
pină la un asemenea grad încît, al şaselea cînt al Infernului expune 
situaţia și frămîntările istoriei contemporane a Florenței, al șaselea 


„cint al Purgatoriului, situaţia și tribulaţiile întregii 1talii, cel de al 


„şaselea al Paradisului narează îstoria Imperiului. Deci o amplificare 
„progresivă și simetrică a scenei politice. Toate cele trei cantice sfirșese 


„cu cuvintul „stelle“, ca ecourile unei îndepărtate rime. 


Nici înainte, nici după trecerea lui Dante prin viaţă, nu a mai 


„creat cineva o operă mai armonioasă, a cărei construcţie de catedrală 


dă impresia că a fost calculată şi măsurată de un perfect arhitect. 


„Compasul său a ascultat într-adevăr de. legile geometriei de aur. 
„ Simbolistica dantescă este continuată și în cele patru sensuri după 


care poale să fie interpretată o operă literară, sensuri pe care Dante 
Alighieri însuşi le-a stabilit în Convivio: literal, alegoric, moral şi ana- 
gogic. După uzul poeziei didactico-alegorice de atunci, literal, capo- 
dopera lui Dante narează o călătorie pe care poetul, călăuzit de Virgiliu 


, (simbol al raţiunii umane şi călăuză în Intern şi Purgatoriu) şi de 


Beatrice (simbol al raţiunii divine şi călăuză în Paradis), o face, viu 
fiind, prin cele trei ţinuturi ale lumii de dincolo. Alegoric, Divina 
Comedie arată cum sufletul lui Dante Alighieri, poet ales, destinat 
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"către lucrurile înalte; se mintuie cu ajutorul celor două călăuze. Din 
punct de vedere moral, Divina Comedie îi avertizează | pe oameni, 
adică pe creștini, cit de uşor se poate intra pe drumul păcatelor (pădu- 

"rea întunecoasă) şi cât de greu te poţi îndrepta şi ieşi pe calea virtuţii 
fără o profundă meditaţie asupra destinului şi fără conţinutul şi lungul 
studiu al lucrurilor .divine şi umane. Anagogic (suprasens), opera dan- 
tescă dr reprezenta tenebroasele condiţii ale umanităţii medievale și - 
necesitatea de a le părăsi, urmînd preceptele Imperiului, în domeniul 
lucrurilor temporale, şi Biserica, în al celor spirituale, pe Virgiliu şi pe 
Beatrice, concorzi în salvarea omului Dante, care este reprezentantul 
întregii umanităţi. | : 

Divina Comedie nu este în nici un caz 0 „pădure întunecată“. 
Pretinsa obscuritate nu rezistă unei lecturi atente și integrale. 'Trebuie 
căpătată însă o anumită pregătire istorică şi filologică. 


În legătură cu conţinutul Divinei Comedii, despre care s-a spus că 
este poema catolicismului medieval, se poate afirma că la Dante, de 
cele mai multe ori, religia nu este pură credinţă, ci mai ales poezie. 
Cu îndrăzneala creatorului genial, Dante a aruncat pe Papi în Infern, i, 
iar drepttericiţii şi îngerii cerurilor sale sînt mai degrabă luptători 
decit serafice apariţii. Marele poet italian a unit de cele mai multe 
ori în versurile sale imaginea Beatricei, femeia reală pe care a iubit-o 
atit de mult în viaţă, cu ideile sale despre știință şi religie şi a plăsmuit, - 
parcă o nouă divinitate. Rațiunea, ştiinţa, credința poetului sînt con- 
centrate toate în Beatrice, femeia iubită devenită călăuza care îl con= - 
duce pe Dante către cunoaştere. Dante, care credea că fără ştiinţă” = 
viaţa nu are valoare, că virtutea este: generată de ştiinţă, că nu se. 
poate ajunge la fericire decit prin cunoaștere, că ştiinţa dezleagă tainele 
cunoaşterii, îi dă forma cea mai scumpă inimii lui, imaginea fizică și 
spirituală a florentinei Beatrice Portinari. 

În opera sa, Dante Alighieri a despuiat ştiinţa, filozotia, de asprul, 
de cenușiul veşmint al scolasticii pe care îl purta în şcolile medievale 
şi a împodobit-o cu strălucitoarele culori ale poeziei. În marea unitate 
a poemei, cele mai înalte țeluri ale științei şi vieţii, problemele omenirii 
şi divinității, care se credea că pot îi înţelese numai de puţine minţi, 
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„capătă un reliet atit de puternic, o culoare atît de vie, încît toţi oamenii 
“au putul să înţeleagă, au putut să se nutrească cu acea „piine a inte- 
„ligenţei“, pe care poetul o răspindea cu atita dărnicie în jurul său. - 
- Filozofia, teologia, frumuseţea, iubirea se unesc şi se întrupează în 
femeia iubită, în Beatrice, care este stăpina inimii și a minţii poetului 


şi în același. timp -frumuseţea desăvirşită a poemei dantești. lar în 
persoana ei, în care comentatorii mai vechi au văzut credinţa, teologia, 
transpare cea mai puternică feminitate. Ea plinge în Limbul Infernului 
pentru a-l îndemna pe Virgiliu să-l tragă pe Dante de pe drumul rătă- 
cirii, iar în grădina paradisului terestru îi va reproşa lui Dante cu 
cele mai. aspre cuvinte, de femeie îndrăgostită şi geloasă, uitarea. 
Beatrice este însăși iubirea. Şi poate că esența Paradisului stă în lumi- 
noșii ei ochi. Privind. intens în ochii iubitei, în care se răsiringe roata 
soarelui, Dante se transhumanizează, devine demn de a ascende la 
ceruri, cu trupul lui omenesc, înfrîngind legile gravitaţiei. Gerul impa- 
sibilităţii doctrinare se topeşte totdeauna sub intensitatea căldurii din 


„privire. 


" Încheind opera sa de tinereţe, Viaţa Nouă, primul său strigăt 
profund de adevărată iubire, Dante făgăduise solemn: „Sper să spun 


„despre ea (despre Beatrice), lucruri care n-au mai fost spuse niciodată 


despre nici o femâie“, şi marele poet şi-a ţinut, cuvîntul. Poema sa, 


„Divina Comedie, fruct al unei îndelungi elaborări, are ca materie 


viaţa umanităţii medievale, iar drept centru, cea mai strălucitoare 
figură feminină a literaturii, pe florentina reală, vie, pe Beatrice Porti- 
nari. 


Dante Alighieri, mare scriitor realist în tendenţiozitatea sa generală, 
a lucrat cu materia realităţii italiene vii, contemporane, chiar pentru 


primii săi cititori. Poema nu este însă numai poema unei epoci conturate 


istoric, ea îşi extrage seva din întregul uriaş arbore al umanităţii. Dante 


"a vorbit în numele tuturor. oamenilor. Lumea de dincolo de pămînt, 
„cuprinde lumea terestră în realitate; Infernul este cea mai deplină 


reprezentare a vieţii, un profund sondaj în toate straturile umanităţii, 


- xibrind intens de fervoarea tuturor sentimentelor şi pasiunilor, de: 


infinita lor grandoare. Dante care a călătorit viu în Intern, a traversat 
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„a care a fost pus în ceruri, deși a tataie de undeva, din. spaţiile 
cosmice, pămîntul, această „brazdă care ne îace atita de sălbatici“, e 
a dat Paradisului proporţiile umane, l-a făcut perceptibil simţurilor 
„omului. Privitorul pămînțean al Paradisului, pe care teologia îl repre- 
"zenta sub forma inimaginabilă a spiritului pur, l-a umanizat, făcîndu-l 
inteligibil. În realitate Dante, prin mii de comparații, a proiectat 

“pămîntul în Paradis și l-a făcut să vibreze, în primul rînd prin perso- 
“malitatea sa, care aci şi-a găsit, temeiurile și martorii autobio- 
grafiei. 
În același timp, întreaga poemă este parcă un oi id al istoriei, 
al cărui suprem judecător este exilatul Dante Alighieri. În faţa lui se 
„ prezintă papii și împărații, înalții prelați și reprezentanţii elementelor 
"moi, făuritoare ale istoriei, ghibelini şi guelfi, Albi și Negri, aproape - 
tate cetăţile Italiei contemporane. Ca şi pe pămînt, în întunecatul 
„ Infern se dezvăluie, vijelios, pasiunile politice. Exemplul cel mai viu 
“este marea realizare artistică a lui Dante Alighieri, personajul istoric - 
Farinata degli Uberti, care, în pofida Infernului, se înalţă orgolios, în 
„mijlocul flăcărilor, cu aceeaşi ură nepotolită împotriva guelfilor pe 
care le-a purtato în timpul agitatei sale vieţi de ghibelin. „JI magnani- 
„mo“ Farinata, statuia gigantică a cărei bază poate îi întregul Infern, 
- "este eroul pasiunii citadine, concentrare supremă de energie umană, 
_ încarnarea întregii vechi istorii a Florenței care reînvie prin el în tene- 
- brele lumii de dincolo. Asemenea lui Farinata sînt atitea alte perso- 
maje, dintre care apare în primul plan însuşi Dante, care păstrează 
„wie în timpul călătoriei întreaga sa violentă pasiune, ridicindu-se mereu, 
"cu glas puternic, în gesturi hotărite și chiar cu insulte împotriva adver- 
“sarilor săi politici; florentinii pot să fie „orbi“ sau „bestii fiesolane“, 
" Pistoia a devenit o vizuină demnă de fiare, romagnolii stai niște corci- 
“uri, cei din Lucca sînt pungași, iar Pisa este „ruşinea“ neamurilor 
"italiene. 
Chiar şi ideea, creștină la originea ei, despre răsplata faptelor după 
„moartea trupului, este zugrăvită de poetul italian în puternice culori 
„politice. Asttel el îi poate așeza în Infern pe toţi adversarii săi politici, 
în timp ce în Paradis îi va păstra un loc în trandafirul preafericiţilor 
- aceluia care, la un moment dat, întrupase speranţele sale de reîntoar- 


"toate aceste nuanţe ale nesfirșitelor vicisitudini ale pasiunilor și senti- 
" mentelor umane. El a trecut prin treptele furiei, ale miîniei, ale dispre- 
țului, ale compătimirii, ale admiraţiei, fiind judecător și martor, dar 
şi participant, primul actor dealtfel al colosalei reprezentații a unei 
comedii cu atitea acte, cu atiţia actori, cel mai pătimaș, iradiind fer- 
voarea personalităţii sale asupra tuturor. Pe fondul tragediei, în care 
se află în tumult forţe gigantice, pentru prima oară se înalţă plenar 
libera persoană umană. Omul a spart găoacea abstractă, metafizică şi 
mistică și planează în bătaia aripilor larg desfășurate. Femeia se încor- 
porează şi devine prima femeie modernă a lumii, împătimita Francesca; 
omul nu mai este contemplatorul în extaz, ci năvalnicul partizan a 
unei fracțiuni politice sau alteia, Farinata degli Uberti sau chiar însuși 
Dante. Omul plenar vibrează cu toate coardele multiformei sale perso- 
nalităţi. Şi tipic, se ridică la înălţimi Dante, cu toate trăsăturile omului 
“modern! Infernul este şi bătălia dantescă politică și laică. Purgatoriul ș 
este o altă ipostază a bogatei personalităţi umane care se înalță către 
Renaștere. Lumea aceasta este străbătută de îilonul melancoliei, al 
unui sentiment nou în poezia universală. Ea nu este tristeţea sau spaima 
în faţa teroarei cu care misticii înspăimîntau umanitatea în Exvul 
Mediu. ci vibrația melodică, de cîntec general, fluid și atenuat, al unei 
lumi noi, complexe, cu probleme și sensuri ale vieţii noi. Delicateţea, 
ateclivitatea, amintirile vieţii, prietenia, recunoştinţa, muzicalitatea 
sint alte caracteristici fundamentale ale noului regn. Luminile au luat 
locul tenebrelor, sentimentelor, locul patimilor. Aci este înscrisă şi 
apoteoza Beatricei, atit de umanizată. Şi Paradisul nu este o evocare 
mistică de ascet în extaz. Prezenţa omului Dante, viu, în lumea stelelor, 
a dus la reprezentarea umană a divinității. Frumuseţea Paradisului 
constă în corelarea lui strinsă cu Infernul și Purgatoriul. Contemplarea 
lui Dante are proporţiile omului, preafericiţii sînt oameni vii şi ei, nu 
se contopest şi nu se anulează în divinitate, ci se confruntă, așa cum 
o tace Dante, în finalul capodoperei sale. Umanul individual palpită 
intens în atitea personaje ale Paradisului și în primul rînd în pasionatul 
Dante Alighieri, care și-a dus în ceruri întreaga personalitate, glorifi- 
cînd activitatea umană, biciuind cu violenţă pe ecleziaști. Deși poetul, : 
creștin, a putut susține, cu: succes, probele examenului de credință, . 
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întreaga poemă, îi acordă caracteristica cea mai orizinală şi mai realistă. 
" Pasiunea sa de participant activ la lupta politică își are izvorul în 


tubirea de patrie, care la el are o extraordinară intensitate. EI a simţit 
„intreaga glorioasă istorie a romanilor ca o istorie a Italiei. De aceea 
a exaltat-o. Dar pe acel fundal strălucitor a proiectat în cenușiu şi 


megru istoria Italiei contemporane, imensele ei nenorociri, erorile și 


viciile pe care le-a biciuit cu extraordinara lui fervoare, naţinind seama ă 


de nimeni şi de nimic, în afară de afirmarea adevărului. Întreaga Italie 


se oglindește în opera lui Dante, cu munţii și văile, cu fluviile şi ciin- 


piile, poezia naturii patriei fiind o temă principală a poeziei dantești 


şi una dintre cele mai moderne ale literaturii universale. Dante, călă- 
torul cel mai atent -al Italiei, îi contemplă frumuseţile naturale cu 


ochiul modern al îndrăgostitului de extraordinarele-i splendori, consi- 


derînd natura ca existînd în sine, nu în serviciul divinității, ci pentru 


desfătarea umană. Cu marele poet italian începe estetica modernă a 


naturii. În tărimul realităţii, natura nu este o creaţie mistică şi secretă Ș i 
a lui Dumnezeu, ci o prezenţă uriașă care poate fi însufleţită de om. Aa 


Peisajul pătrunde întreaga poemă, versul dantesc îi culege și răstrînge 


toate culorile, îi murmură toate armoniile. Plasticitatea dantescă este 


de o rară scrupulozitate în redarea naturii. Păduri, munţi, abisuri 
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livezi înflorite, fluvii încolăciţe în văi, ţărmuri la care tremură marea, 
întreaga lume, vegetală; animală, siderală, formează gigantica ei 


a Divinei Comedii. Ca nimeni altul pină la el, a descris Dante Alighieri 
pictor și sculptor „animalier“, întreaga faună cunoscută de State 
contemporană. O nesfirşită zoogratie este Infernul, un gigantic bestia- 
rium, în care se agită toate animalele, surprinse în trăsăturile lor carac- 
teristice. În descreierea florei ţării sale, una dintre cele mai frumoase 
ale Planetei, Dante se dovedeşte un maestru incomparabil, un desă- 
vîrşit interpret al naturii. Întreaga floră din Purgatoriu este a Italiei 
însorite, „norul de flori“ în care apare Beatrice este al crinilor Florenței, 


în pădurea paradisiacă freamătă vasta simfonie vegetală a Pinetei din 


Ravenna. Iar Paradisul l-a creat cu constelaţiile care strălucesc deasu- 
pra patriei sale, proiectindu-le, în lumină, în infinitele spaţii, în cea 
mai deplină armonie de mișcări. Dante a descris și toate fenomenele 
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cere în patrie, Enric de Luxemburg. Sentimentul cetăţenese vibrină în 


meteorologiei: ploaia și roua, zăpada și norii, adierea zefirului și dezlăn- 
țuirea uraganelor, fulgerele şi curcubeiele. Tablourile lumii sale au 
caracteristici realiste ca şi sutele de metafore şi comparații, desprinse 
din viaţa proprie a poetului, din natura și din viaţa contemporană a 
Italiei. ; 

EI reuşeşte magistral să concretizeze, să facă realiste și inteligibile 
cele mai fantastice aspecte, situaţii şi personaje, alegînd principalii 
termeni de comparaţie din realitatea vie şi terestră, din lumea reală, 
din activitatea oamenilor. De exemplu, cînd descrie înfăţişarea unui 
colţ al Infernului în care damnaţii stau în smoală fierbinte, el îi asemu- 
ieşte Arsenalului Veneţiei, iar cînd descrie frumuseţile grădinii para- 
disului terestru, le compară cu minunatele grădini înflorite ale patriei 
sale. pi 
Tema și sentimentul naturii dezvoltat și realizat artistic, într-un 
mod desăvirşit în Divina Comedie, îl proclamă pe Dante Alighieri, om 
și poet al lumii și al erei noi, omul medieval, cu ochii aţintiţi spre ceruri, 
fiind departe de asemenea preocupări, care trec dincolo de spiritualis- 
mul său ascetic. A 


În același timp, ideea, în totul creştină a lui Dante, că viaţa pămiîn- 


-tească însemnează numai o pregătire pentru aceea de dincolo de mor- 


mint este totuşi în permanenţă tăgăduită de interesul viu pe care 


“marele poet îl arată vieţii pămîntene. El sparge, de cele mai multe 


ori, îngustele prejudecăţi religioase, pentru a afirma deplina umanitate, 
trăirea integrală a vieţii. De pildă, atunci cînd în Cîntul al V-lea al 
Infernului zugrăvește pe luxurioşi, pe păcătoşii cu trupul, purtaţi ca 
frunzele de un vîrtej fără de odihnă, el se ridică împotriva prejudecăţii 
medievale și a învăţăturii ipocrite a bisericii privitoare la dragostea 
trupească. Niciodată nu vor fi citite fără emoție şi profundă partici- 
pare umană cuvintele înflăcărate de dragoste ale protagonistei cînte- 


"cului, Francesca da Rimini, „prima femeie modernă“, din poezia lumii. 


Pentru prima oară în lumea Evului Mediu creștin şi teologal, drepturile 
naturii sparg zăgazurile care le încătușau tumulturile, de atitea secole. 
Dante îndrăzneşte să exalte iubirea, chiar dacă este vinovată, şi con- 
damnă pe soţul înşelat şi asasin, în numele iubirii. Intensitatea de 
flacără uriașă a iubirii mistuie şi purifică eventuala vină pentru cei 
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care cred în prejudecăţi. În virtejul infernal, oprit și el sub sem ul 
ascultării cuvintelor de dragoste — atît de profunde sînt — Francesca 
da Rimini este însuși simbolul feminităţii. Prin ea, în literatura lumii 
pătrunde noua temă a dragostei, a unei femei vii, totale, care prin 
iubire poate primi și moartea, după cum poate învinge şi eternita 
dragostea ei trăind şi în ţările de dincolo de hărţi. Francesca da Rimini 
este, prima voce sinceră, integrală a umanităţii moderne. Sufletul ei, 
sufletul lui Dante, este și al nostru, iar pagina nemuritoare care la 
cuprins va fermeca întotdeauna pe oameni. 


Li 


Împotriva îngheţatelor dogme ale bisericii, Dante Alighieri privește 
critic idealurile ascetice. Pe acest plan se situează marele poet și atunci 
cînd exaltă ideea de glorie, conştiinţa mîndră de propria valoare. 
Alături de setea de glorie, Dante slăvește în versurile sale o altă mare. 
năzuință a omului, aspru condamnată și aceasta de biserică, setea de 
cunoaştere, setea de știință, aspiraţia de a depăși limitele cunoștințelor 
contemporane. Cine nu îşi aminteşte de acel mirific cînt al lui Ulise, 
simbol al umanităţii, mereu însetat de cunoaștere, dornic să străbată 
drumuri necunoscute pentru a şti.  Neliniştit, ginditor, chinuit, Ulise 
este un alt bloc de energie umană concentrată, comparabil în Divina. 
Comedie doar lui Farinata degli Uberti sau superbului Capaneu, care-şi 
strigă sfidarea zeilor, neîmblinzit nici de moarte. Eroul experienţelor. 
„este simbolul îndrăziielii geniului uman. EI are limbajul nou și cuvin- 
tele nobile, scăpărînd de îndrăzneală, ale exploratorului. Călătoria. lui 
anticipează genial călătoriile lui Cristofor Columb şi epoca marilor 
descoperiri geografice ale secolului următor. Statuia lui Columb din 
portul natal al Genovei nu poate îi comparaţă cu statuia literară a 
precursorului ridicată de geniul lui Dante Alighieri. În el poetul italian 
a plăsmuit prototipul omului. modern, al descoperitorului, al omului 
de știință care poate întimpina, stoic, şi moartea, pentru satisfacerea 
nobilei sale dorinţe de a ști, de a pătrunde în secretele lucrurilor, în 
centrul marilor opere ale naturii, Forţa sa poate fascina și atrage, 
poate împinge spre cunoaștere întreaga lume. Dante în cintul acesta 
este şi ecoul tendinţelor contemporane ce asaltau zidurile care încarce= 

rau știința, ale scolasticii și teologiei. EI este în același timp şi un 
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die Mina poet al mării, pe care o face să bată în fiecare silabă, în 


” fiecare vers al terţinelor care descriu călătoria de dincolo de pragurile 
“cunoașterii, de dincolo de nec plus ultra ale coloanelor lui Hercule, 


cind nava, simbol al umanităţii, pătrunde pe apele necunoscute. ale 
infinitului ocean planetar, sub scăpărarea rece a unor. constelații noi. 

„ Sentimentul uman în extraordinara lui facultate a stat şi la crearea 
unui personaj ca tragicul conte Ugolino, pe care, sculptural, l-ar fi 
plăsmuit numai dalta lui Michelangelo. Dar mai figurativ decit orice 
pictor, penelul lui Dante Alighieri a știut. să găsească teribilele culori 
care l-au zugrăvit pe protagonistul celei mai umane şi mai dureroase 
” tragedii. Niciodată vreo naraţiune nu a atins o asemenea putere. de 
reprezentare, care face să vibreze și astăzi, după şapte sute de ani, 
suflețul cititorului modern. În mijlocul apelor îngheţate ale fluviului 
mort Cocitul, se află personajul, poate cel mai bogat suflețeşte al lui 
Dante Alighieri, construcţie unică de viaţă şi de poezie. Grupul antic . 
al lui Laocoon a fost depăşit de puterea de reprezentare a artei plastice 
dantești. 

Prefăcîndu-se uneori că osîndeşte, formal, pe un „eretic“, ca fratele 
- Doleino, Dante Alighieri în realitate exaltă figura mitul răzvrătit 
împotriva eleriealismului, împotriva înalţilor prelați și a castei călugă- 
rilor catolici, activînd pentru țărănimea italiană asuprită. La fiecare 
pagină, în Dipina Comedie, sînt. demascate şi denunţate cu o. mare 
asprime viciile şi moravurile corupte ale clericilor. Sute de clerici, 
printre care numeroşi papi, sînt aruncaţi de Dante în flăcările eterne 
ale Infernului. Chiar, şi în seninătatea cerurilor Paradisului, va pune 
în gura Sfintului Paul şi a lui Piero Damiani cuvinte de aspră dojană 
şi de blestem împotriva putreziciunii şi viciilor clerului. Iar într-un 
cînt al Infernului, în care biciuieşte cu violență pe papii simoniaci, nu 
se va sfii să asemuiască biserica catolică cu destrinata apocalipsului. 
Aceste atacuri vehemente dantești vor da naștere unei literaturi anti- 
clericale care va cunoaşte în Italia o mare dezvoltare, de la Divina 
Comedie, de la Decameronul lui Giovanni Boecaceio, pină în actuali- 
tatea literaturii. de. astăzi. 

În acelaşi timp, în multe din versurile sale, Dante a dat lovituri 
puternice împotriva avariţiei, dar și împotriva risipei. Pentru Dante 
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" banii erau o cauză primă a decăderii. și el va denunța cu mult dispreţ 


setea de cîştig nesăbuită a unor concentăţeni ai săi. 


Așadar, motorul întregii poeme este realitatea umană: obieețivi- 


tatea, exactitatea în descrierea realităţii sint caracteristicile fundamen- 
tale ale artei danteşti. În poema sa, pămîntul este mult mai important 
decit cerul, realitatea covirșeşte fantezia. Însetat de concret; de 


raţional, de ceea ce este cu putinţă a se înfăptui, poetulitalian este un . 


tecund creator de oameni. În poema sa apar reprezentanţii tuturor 
categoriilor de oameni, ai tuturor vîrstelor, de la copii de sîn, fără 
memorie, la bătrîni care-și amintesc de timpurile revolute. Apar război- > 
nicii, tiranii, maeştrii ştiinţelor și artelor, hoţii şi asasinii, călugării, * 
pontifii, regii și împărații, cămătarii și filozofii. "Toţi circumserişi de 
umanitatea cea mai realistă care acordă și sfinţilor Paradisului păsiu- 
nile şi miîniile oamenilor. Prin întreaga sa fibră, poet dramatic, Dante 
Alighieri îşi scutundă privirile atît de lucide în realitatea vie a Italiei 
și a lumii și o răsfrînge în capodopera sa. 


Dante este un Anteu al artei realiste. Supraumanitatea sa este y 
totdeauna o transtigurare realistă. Totdeauna, el trebuie să atingă 


pămîntul pentru a se înălța şi a descrie fulgerătorul lui zbor printre 
stele. În vastul suflet al poetului s-a concentrat întreaga viaţă contem- 
porană, intensă în Florenţa, în care noile energii ale unei clase noi se 
înălțţau pe scena istoriei. Poliedrica personalitate artistică a lui Dante 


a știut să surprindă, simultan şi profund, o asemenea tumultuoasă 


ascensiune şi s-o răstringă în arta sa ca într-o cronică fidelă. Frumu- 
seţea artei sale este totdeauna dată de apropierea de viaţă. Restul este 
caduc şi efemer. Morţii din imaginara călătorie dantescă, reînviaţi de 


forţa poeziei. şi a vieţii, regretă trăirea pămîntească, sînt totdeauna i 


interesaţi de consolidarea duratei faimei lor pe pămînt. Viaţa este 
înţeleasă de personajele danteşti ca acţiune şi ca datorie de împlinit. 


Este aprobată totdeauna victoria raţiunii și a virtuţii, iar Dante Ali- 


ghieri îşi simte întregul poem ca o luptă artistică și ca o datorie estetică. 
Fiecare damnat este o fire combativă, pătimașă, o individualitate 
puternică, iar dramatismul operei dantești este intens și continuu. 
Așa cum marii actori s-au identificat totdeauna cu personajele pe care 
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le reprezentau, trăind profund viaţa lo”, la fel Dante trăieşte cu inten- - 
sitate viaţa fiinţelor plăsmuite de arta sa, izb utind, desăvirşit, să traseze 
echivalenţe între realitate şi ficţiune. Cuvintele poeziei ţîșnesc - din 
miezul viu al realităţii şi al vieţii, nu din reminiscenţele livreşti. Creato- 
rul viziunilor de înaltă fantezie, afirmatorul adevărului, se scufundă 
în realitate, ca într-o infinită mare, cînturile Divinei Comedii fiind tot 
atîtea bătăi ale inimii omului Dante pentru toţi oamenii care trăiesc 
în lumea sa. În uriaşa ramă a capodoperei freamătă cel mai variat şi 
mai complex sentiment de dragoste pasionată pentru viaţă şi lume. 
Expert „dei vizi umani e del valore“, expert. al trăirii integrale, Dante 
este poetul cel mai uman al literaturii italiene. Totdeauna se simte 
palpitarea vie, umană, care face să freamăte permanent pădurea de 
frumuseți a Divinei Comedii. Lumile de dincolo nu sînt străbătute €s 
un om simbolic, de o alegorie, cercurile Infernului, brînele Purgatoriului 
şi stelele cerurilor Paradisului nu sînt locuite de ficțiuni. Nu există o 
altă operă în literatura Italiei care să fie atît de bogată de viaţă şi 
umanitate, de concret şi de istoric. Dante în întreaga sa poemă este 
omul vremii sale, florentin, italian, scriitor, întrupare a realităţii isto- 
rice contemporane, În acest poem istoric, prin excelenţă, care este 
Divina Comedie, oglindă a vieţii Italiei, subiectul este omul, neabstract 
şi fictiv, concret, adevărat și real, cu sentimentele, pasiunile şi. faptele 
sale. Şi protagonistul este Dante, ale cărui cute sufleteşti, cele mai 
subtile, pot îi cunoscute total. Dante se mărturiseşte integral în opera 
sa şi cu multă artă, nu totdeauna direct. EI este eroul atitor întîmplări 


“dramatice care îl conturează net, dincolo de orice declaraţie verbală. 


Cuvintele devin superilue în faţa acţiunilor al căror protagonist el 
este permanent. De aceea Dante poate să fie înţeles fie oameni, al căror 
suflet l-a intuit şi l-a cunoscut atît de bine." 


"Dante Alighieri: a recunoscut totdeauna intelectului o activitate. 
proprie, dar, cu o îndrăzneală caracteristică de precursor al Renaşterii, 
el l-a supus și l-a făcut să fie precedat de activitatea simţurilor. Încă 
din Convivio (II, 5), el afirmase clar: „Dal senso comincia la nostra 
conoscenza“!, pentru a relua răspicat în Quaestio de acqua et terra: „orice 


1,„De la simţuri începe cunoașterea noastră.“ 
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Veda Ș 


opinie pe care simțurile o contrazice este falsă“ oii si 
eontradicit sensuri, est mala opinio); sau, mai poetic, în sira jbri C 
TI, y. 52—54): 


„Egli erra, 
L'opinion, mi disse, dei mortali 
“Dove chiave di senso non, disserra..„1 


Si 
Asemenea opinii îndrăzneţe, care declară că activitatea sufletească 


își are originea în percepțiile simţurilor, sint o altă afirmare a_ reali 
mului dantese. Poet al vieţii, nu al unei şcoli, nutrit de studii clai 
dar trăind intens realitatea, Dante este cu adevărat un precurso 
culturii unei noi epoci, aceea a Renașterii. 


O altă minunată expresie a vieţii şi a realismului. este însăşi 5 ve: 
zarea artistică a capodoperei. dantești. Marele poet este un maes 
desăvirșit, stăpîn deplin pe excepționale mijloace plastice. Nimeni 
poate că nu a posedat în grad mai înalt sensul compozițional, struct; 
al Divinei Comedii, revendicindu-se de la legile cele mai armonice 
arhitecturii. Geometriile ordonează întregul editiciu al capodoperei 
care părţile componente se echilibrează simetric și muzical. Ex: 
a meditaţiei profunde, a voinţei și a energiei intense, arta dantescă A 
este pecetluită de puterniea personalitate a poetului, atîţ de origin i 
şi de caracteristică, încît poate ușor să fie descoperită, Redind vale 
naturii, profunzimii și sincerităţii inspiraţiei, cuvintele independente - 
semniticăţii simbolice, Dante Alighieri este un maestru realist al form 
El a izbutit să redea, naturală și umană, lumea de dincolo, proiecti 
asupra ei lumea terestră. Arta dantescă se revendică totdeauna de la 
oglindirea realităţii şi a vieţii; de la. adevăr, de la reprezentarea sobră, 
Forţa și frumuseţea Divinei Comedii derivă din simetria arhitectonică, 
din echilibrata distribuire a materiei, din studiul atit de exact al propo 
ţiilor, din disciplina artistică cea mai riguroasă pe care a cunoscut-o 
vreo producţie literară. Este acea lege estetică a en ideale a 


1 y „De muritorul 
greşește, zise, și din drum se- -abate 
unde cu simţul nu descui zăvorul... 
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realismului și a echilibrului pe care el însuşi, Dante Alighieri, avea s-o 
denumească, cu o expresie atit de fericită, „lo fren dell'arte“, pat 

Arta dantescă a cunoscut. deci severa constringere a unor reguli de 
aur care au eliminat excesele, care au mulat în tipare perfecte creaţia. 
Alternarea ritmică a construcţiei, plamurile care se succed variat și 
aromonios,' treceri gradate, echilibrate, de la sacru la protan, de la 
divin la uman, de la antichitate la timpurile prezente, de la doctrină 
la “descrierea imediată a vieţii, au fost generate de acest fren dell'arte. 
În concordanţă deplină cu Yantezia poetică creatoare este totdeauna 
variata expresie a formei. Percepția dantescă este miraculoasă, ca și 
transpunerea imediaţă a senzaţiilor în sunete. Transpoziţii. sufletești, 
de la cele mai simple la cele mai complexe, fără aparente etorturi, 


ă sint o altă caracteristică a artei realiste danteşti. Evadînd din. tendinţa 


poeziei trecutului, a literaturii medievale, învăluite în nebulos și eva- 
nescenţă, Dante Alighieri este primul poet european care redă contu- 
ruri nete lumii, care o. realizează plastic, care făureşte perfecta concor- 
danţă dintre fond şi formă. În contrast cu clarobscurul rembrandtesc 
al artei umbrelor medievale, supraomeneasca putere de reprezentare 
plastică. a'lui Dante găseşte efectele cele “mai Ei licla mai bogate, 
mai “surprinzătoare. 

“Lucrul acesta se dovedește chiar din țonul general al celor trei 
cantice ale operei sale. Astiel, Infernul are ca ton fundamental întu- 


necatul amestec. de. negru şi roşu, cu cele mai diverse combinaţii. În 


Purgatoriu, culorile sint mai palide, cenușii, verzi, albastre, apar acum - 
marea, muntele, grădinile. În Paradis există culorile cele mai lumi- 
noase, strălucirea orbitoare. În Infern, poezia este aspră, aptă să emo- 
ţioneze profund, să umple ochii de lacrimi, inima de tremurul spaimei. 
Se trăieşte intens, într-o stare de continuă. neliniște, de suferință şi de 
durere. Aerul este opac, apăsător, miasmele îşi găsesc corespondenţa 
în sunete grave. În Purgatoriu, cînd reapar stelele, cînd este recucerită 
lumina, se schimbă tonalitatea şi luminile. Cerurile se boltese înalte, 
țărmurile închid infinitul albastru al mărilor murmurătoare. Abisul 
telid, pilnia răsturnată a Infernului, eterna lui durere sint uitate. 


Speranţa este din nou îngăduită în ascensiunea pe cel mai înalt munte 
al pămîntului, de pe care vederea poate aluneca spre spaţiile siderale. 
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Se respiră aerul tare al înălțimilor, spiritul eliberat, după întringerea E 
durerilor și tenebrelor, se pregăteşte pentru ultima, înalta probă. 


Dacă în Intern şi în Purgatoriu, Dante a mai putut găsi une! 
puncte de sprijin, în Paradis el este unicul creator. Tradiţia Paradisului 
nu există în literatură și fantezia dantescă a creat-o după propriile 
uriașe resurse. Conștient deplin de această primă încercare pe mări . 
neexplorăte ale artei: „aegua che mai non si corse...“!, Dante a populat 
infinitele, ceruri ptolemaice cu fiinţe care se spe tot de la deplina | 
umanitate. Necunoscuta, neutilizata materie a modelat-o la focul 
propriu și din lumea cea mai îndepărtată, din lumea luminilor a făcut; 
o lume apropiată de pămînt. În iradierea de lumină a Paradisului, 
sunetele corespunzătoare unor asemenea orbitoare senzaţii vizive sînt Â 
ale absolutei muzicalităţi. Lumina își corespunde prin melodie, versul E 
“ fluid se mlădiază infinitei game muzicale. 98 


Dincolo de acest meșteșug nemaiintilnit al combinațiilor culorilor, 4 4 
trebuie subliniată şi marea măiestrie plastică, facultatea care a putut. “ă 
îi numită sculptorică, a scrisului dantesc. Ă 


În contrast cu schematismul personajelor viziunilor medievale, 
Dante ştie să concrelizeze și să individualizeze cu o mare arță chipurile E Ş 
personajelor capodoperei sale. Puterea de reprezentare a poetului $ 
italian face ca nici un damnat din Intern sau drepteredincios din Para- Ş 
dis să fie o abstracţiune, ci să fie un individ care trăieşte, precis contu- A 
rat, el, cu păcatele sale, și la un moment istoric determinat. Cu deose- SI 
bire în prima cantică, în Infern, considerată drept cea mai realizaţă 
artistic, toate personajele Divine Comedii sînt puternice şi viu reali- 
zate, cu toate că uneori sînt schiţate numai în două sau trei versuri, 
Această facultate de a sculpta, de -a reliefa o figură, un personaj, în 
modul cel mai concis, cel mai lapidar, este o fundamențală trăsătură 
a geniului poetic al lui Dante Alighieri, care, din acest punct de vedere, 
nu poate îi comparat cu: nimeni în istoria literaturii lumii. Nenumă- 
rațe sînt exemplele. Farinata degli Uberti se ridică în Infern ca o gigan- 
tică statuie. La fel este înfățișat trubadurul Bertrand de Born, leoninul 
Sordello sau Brunetto Latini, cu faţa arsă defoc, atît de viu, încîta 


1 „apa care niciodată n-a fost umblată...« 
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putut. să. fie considerat cel mai realist portret pe care l-a cizelat dalta 
lui Dante. Așa este Forese Donatii, înfometatul „ecorehe” din Purga- 
toriu, sau fidiasicul grup statuar al contelui Ugolino. Arta extraordi- 
nară a conciziunii și concentrării a împins-o sculptorul michelangelesce 
Dante Alighieri pînă la cele mai înalte culmi ale desăvirşirii ei. El a 
putut să nareze o întreagă viață, ca aceea a suavei Pia dei Tolomei, 
numai în douăzeci de cuvinte. Cuvintele lui sînt rapide, nervoase. 
incisive, fierbinţi de focul interior care le plăsmuieşte. Ele devin dure 
și se șlefuiesc poliedric, cu fațete multicolore, ca bronzul, ca fierul, ca 
argintul sau ca aurul. Ca orice mare poet, Dantea acordat „preţuri 
noi“, valori noi, cuvintelor celor mai umile. Înaltei gîndiri dantești îi 
corespunde o formă dantescă, expresie a unui mare 'suflet meditativ 
şi uman., 

„Această unică facultate plastică de a crea personaje, tot atitea vii 
reprezentări de artă, care trăiesc în faţa cititorilor, demonstrează 
puternicul realism al formei la Dante Alighieri. 4 

„Acest puternic realism se face simţit și în forma stilistică a poemei. 
Dante a încercat încă în Vita Nuova și în Convivio să reînnoiască for: 
mele stilistice ale înaintaşilor săi din școala literară a Dulcelui stil nou, 
forme stilistice care:se caracterizează prin artificii căutate şi abstracte. 
Stilul în care este scrisă Divina Comedie este concis, energic, un mlădios 
instrument pentru concretizarea bogatului fond de idei şi sentimente. 
Varietatea stilistică a capodoperei dantești este cvasiunică. El poate 
fi bătut pe nicovala artei cu mari lovituri de ciocan sau cizelat cu cea 
mai fină pilă, variat, în concordanţă cu întîmplările, cu sentimentele 
cuprinse în vasta poemă. Pătrunse de flacăra creaţiei, versurile dantecti 
păstrează o prospeţime extraordinară, de atîtea sute de ani. În marmu 


„brută, Dante taie, cu gesturi energice, fără şovăire, forma pură și vie 


a expresiei verbale. E1 este sculptorul „verbului“ și nu miniaturistul, 
poetul care „vede“ concret şi traduce în versuri armonice chiar cele 
mai abstracte noţiuni și concepte. Nimeni nu a mînuit mai desăviîrșit 
ca el terţina înlănţuită, epuizînd toate resursele acestei metrice dificile. 
Ritmica dantescă urmează totdeauna, de aproape, acţiunea şi evoluţia 
personajelor. Fiecare cantică, fiecare cînt al Dipinei Comedii are o 
tonalitate muzicală diferențiată. Marea facilitate de a minui prozodia 
şi limba italiană au fost recunoscute de timpuriu, chiar de către primii 
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comentatori, ca autorul lui Otinio Commenio, care vorbeşte “des 
reînnoirea lexicului preexistent prin noua iui întrebuințare în versu 
şi de către Benvenuto da Imola, care declara că Dante a folosit to 
rimele existente în limba italiană. Într-adevăr, bogăţia rimelor dan 
este nestîrșită ca şi îndrăzneala lui de a fi inovat rime atit de noi c 
pur li cu urli şi burli; noi ci ha cu oncia; o me cu chiome; abnen de 
menire; per li cu merli; sol tre cu polire; didi cu annidi; ne lo cu ci 
delo ete., ete. În același timp, tot pentru „muzicalizarea“ ve 
“Dante a folosit: cu artă rară, şi aliteraţiile, mijloc artistice dealtfel 
zat şi în poezia precursorilor săi, dar cu o nouă armonie și strălucire 
în opera sa. Aşa sînt aliteraţiile faimoase ca cele următoare: „Caddi 
come corpo morto cade; come per acqua cupa cosa Are io credo. ch 
credette ch'io credesse; Escusar puommo di guel ch'io m'accuso per 
sarmi; Fuor sei delPerte pie, fuor sei dellarte...*1 


S-a făcut deja observaţia că nici un alt scriitor nu posedă aitt de 
integral darul estetic de a traduce într-un limbaj inteligibil, aparţinînd 
realităţii, cele mai abstracte noţiuni. Totdeauna poetul italian a reliefat 
plastic tabloul descris, a ales termenii de comparaţie cei mai cunoscuţi 
trăsături comune, apte însă să concretizeze. Similitudinile lui se numără 
cu sutele şi trec, pe trepte variate, de la flori, de la fulgii de zăpadă, 
la castor, la capre sau la stelele căzătoare. Nimeni nu a văzut ca 

„obiectele în realitate și conturul lor plastic. Animalierul, care 
marele poet italian cunoscător al întregii faune a patriei sale, a fole 
pentru metafore boul care-şi linge cu limba lungă nările, cîinele care 
se repede la cerşetor, broasca orăcăitoare într-un şanţ, oile care 
din staul una cîte una, Icuricii care umplu văile în serile de vară c 
lumina lor intermitentă, furnicile care se întîlnesc şi se pipăie cu ante 
nele! Toate păsările Italiei zboară în versurile Dipinei Comedii; porum. 
beii care își gînguresc iubirea sau sint chemaţi la cuib de același dor, 
șoimul care se împlintă vertical în aer, ciocirlia care planează spr i 
s0are în triluri, barza de al cărei clămpănit sonor -amintește bătaia : 


1„Am căzut cum sii un trup mort; ca prin ae temeti un să 
lucru greu; eu cred că el crezu că eu credeam; Să mă scuzi oţi de ceea . 
ce eu mă acuz rad a mă scuza; Eşti în afara drumurilor ded, E: 
eşti în afara artei.. 
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ritmică a sita damnaţilor cuprinși în zalele reci ale apelor îngheţa- 
cn fluviu Cocito. 

“Dante şi-a extras imaginile din vastul cimp al activităţilor umane, 
de la croitor și ţăran pînă la artistul miniaturilor. De multe ori marele . 
poet nu ezită pentru a „plasticiza“, pentru a face mai concret obieetul, 
să utilizeze termeni de comparaţie dintre cei mai prozaici, naturaliști 
s-ar putea spune: ciinii înţepaţi de purici şi de muște, viermii care 
culeg lacrimile damnaţilor, femeia cu picioare strimbe şi bilbtită, lacri- 
mile care curg prin „buci, Ugolino care-și șterge gura bestială de 
părul damnatului a cărui iară o roade etern, Mohamet ale cărui mărun- 
taie fi atirnă printre pulpe, falsificatori care-și riciie rîia ca solzii pești- 
ter şi faimosul vers „ed egli avea del cul faito trombetia“!, de an irezis- 
tibil efect comic, de o rară trivialitate, de o apoteozare a vulgarităţii, 
menită să arate pină la ce protunzimi poate cobori sublimul comic 
dantese. 

„ Poate că nici un alt poet m-a fost mai subiectiv ca Dante Alighieri, 
nimeni nu a utilizat mai mult ca el pronumele personal eu. Pentru el, 
înaintea romanticilor, peișajul a fost o stare sufletească. Impresiile 


directe pe care le-a recepționat se ver proiecta în imaginarele locuri 


ale Divinei: Comedii. Paleta. hui dispune într-adevăr de toată. gama 
nuănţelor, culorilor, cînd descrie vastele tablouri, atit de armonioase, 
ale peisajului italian. Ca și pentru Rembrandt, la el nu mai există 
nici un secret. al jocurilor de lumini și de umbre. Subiectivismul dan- 


ese, interferat de aspiraţia spre oapiiiaga a întăţișat realist personajele, 
natura a istoria. 


Dante Alighieri şi-a scris capodopera în „volgare“, în limba POpo- 
rului, cu toate îndemnurile pe care literaţii vremii i le dădeau ca s-o 
serie în latineşte. EL a disprețuit statul acestora pentru că a dorit să 


"he înţeles de către un cerc cît mai larg de cititori. Pentru omul nou 


carte se trezea la cultură, spărgînd cercul de întuneric al obscuranţis- . 
mului, a tolosit marele poet italiana şi nu latina și a scris (aşa cum 


„declară el însuşi într-o epistolă), pentru a fi înţeles chiar şi de femei. 
lu felul acesta literatura încetează să lie un apanaj al docţiler. 


a şi el plecînd făcu din c... o goarnă...“ 
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mă, pi SR mi : 


Într-adevăr, în cazul literar al lui Dante Alighieri se poate spune. 
că arta egalează şi este echivalentă cu 
opus. În tehnica literară, stil, compoziţie, metrică, florentinul ş 

„depășit de departe toţi precursorii. În același timp, deşi nu &l a fonda: 
»vulgara“, el este acela care a purtat-o, de la început, la o uriașă în l 


italiană, 


cele mai suave melodii ale unor îndrăgostiţi dar şi să sune trimbiţele 
Judecăţii universale, teribilă armă, otrăvită de sarcasm și ironie, trăs-. 


Poetul, domn și stăpin deplin pe toate” posibilităţile limbii, a creat 
cu îndrăzneală noi forme, de o rară gingășie; ca: inciela, imparadis 
india, s'infutura, intuassi ete. Vulgara în Divina Comedie este demonic 
şi angelică, aptă de a descrie toate zborurile fanteziei şi toate prăb 


rile, formează o unitate cu poezia şi este pecetluită etern de uriaș 
- Personalitate dantescă. i 


Toate aspectele creaţiei danteşti subliniate pînă acum ar putea fi 
dovadă că Divina Comedie poate să tie pusă în strîns raport cu art 
Renașterii, care are ca fundamentală caracteristică tocmai viul inte i 
pentru viaţă, pentru lumea reală şi are omul drept centru al preocu-. A 
părilor sale. Dar Dante Alighieri nu poate fi încă numit poet al Renaș A 
terii, ci un precursor, pentru că arta sa cunoaşte și o serie de limite. 
care-l situează între ultimii reprezentanţi ai Evului Mediu. sa 

Între aceste limite şi contradicții se înscrie alegorismul care stră- AȘ 
bate întreaga poemă, simbolismul mistic, creştin. Scopul didactice 4 
mărturisit, alegoria, este narațiunea despre sufletul lui Dante şi al | 
tuturor sufletelor oamenilor care aspiră către bine. Alegoria, caracte- | 
ristică a artei medievale, nu atinge, cu interterarea sa, forţa artistică | 
a poemei. Marele creator care este Dante Alighieri a forţat şi semnificaţia | 
alegorică să fie un element. constitutiv al poeziei, o altă fibră a perso- 3 
najelor capodoperei. Exemplele cele mai clare sînt Beatrice şi Virgiliu. 

Pînă unde poate să fie împinsă descifrarea alegoriilor danteşti, 
simple în realitate în esenţa lor, o dovedeşte interpretarea faimosului 
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Veltro (copoiul tare trebuie să alunge lupoaica, fiara care împiedica 
ieşirea din pădurea păcatelor). Astiel, acest Veltro ar putea fi (după 
părerea. diferiților comentatori): Isus Cristos, Cangrande della Scala, 
Ugguccione della Faggiuolo, Arrigo di Lussemburgo, Castruccio Castra- 
cani, Papa Benedetto al XI-lea, un împărat, un monarh, un papă, 
Dante însuşi, Cino da Pistoia, Giuseppe Garibaldi, împăratul Germa- 
niei, Wilhelm, Martin Luther, Vittorio Emanuele, iar în timpul vente- 
niului fascist, au existat comentatori zeloşi care l-au identificat cu 
Benito Mussolini! 

„Dante nu este citit pentru semnificaţiile alegoriilor sale sau pentru 
reprezentarea lumii de dincolo, ci pentru pasiunea sa care transformă 
totul, chiar şi abstracţiile, concretizîndu-le poetic. 

Miraculosul creștin prezent în capodoperă este replăsmuit, la focul 
propriu. Demonii creştini ai Infernului sînt figuri „populare“, ale căror 
acţiuni pot trezi ilaritate de multe ori, după cum pot îi înșelaţi de 
către oamenii damnaţi. Dante a utilizat monștrii şi demonii, figuri ale 
Antichității (Minos, Cerber, Caron, Centaurii, Titanii etc.), sehimbîndu- 
le funcţiainile, amestecînd voit elementele sacre cu cele păgîne în demo- 
nologia sa. A creat episoade în care miraculosul poartă pecetea pro- 
fundei sale originalităţi. Așa sînt, pădurea care vorbeşte, flacăra vorbi- 

"toare, acvila vorbitoare, coborirea aeriană pe spinarea monstrului 

j înaripat Gerion, metamortozele dintre șerpi-hoţi etc. 

„Ar mai putea fi amintită și o altă contradicţie între sensul religios 
şi politic al Divinei Comedii, capodoperă literară care se află la încruci- 
şarea a două mari epoci istorice. 

Maegnitica poemă a lui Dante Alighieri este însufleţită însă de un 
mare patos, de un suilu vijelios, de o mare încredere în om și în posi- 
Dilităţile sale.. Ea este pătrunsă de un optimism viguros, caracteristic 
epocii umanismului, căruia, din acest punct de vedere, Dante Alighieri 
„poate să-i fie un incontestabil precursor alături de Francesco Petrarca . 
şi de Giovanni Boccaccio. i 

" Retlectind în adincime realităţile vremii sale, luptînd împotriva 
imixtiunii papilor în domeniul puterii ţemporale, demascînd. tristele 
moravuri ale înaltului cler, Dante a putut să traseze în linii precise şi 

"contururile unui viitor stat italian unificat. Această conştiinţă naţio- 
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nală a hui Dante, ca şi a întregului popor italian, s-a putut forma, 
cum arată Antonio Gramsci, „pe. calea înfringerii particularismu 
municipal şi cosmopolitismului catolic, care erau strîns legate între ele 
| şi formau sistemul cel mai caracteristic italian al moștenirii feudali 
tul din Evul Mediu...“ Dante Alighieri s-a ridicat deasupra zidurilor cetăţi 
je medievale privind spre Italia, s-a ridicat deasupra catolicismului, 
care l-a judecat sever, după legile adevărului şi ale dreptăţii. , 


ținele capodoperei erau recitate încă din 'Trecento. în piețele publice 

iar Dipina Comedie a putut fi numită, confundindu-se cu creatorul ei, 3 
II! Dante. Încă de pe atunci au început interpretările publice ale poemei, 

iar primul comentator și biograf 
realist al secolului al XIV-lea italian, Giovanni Boccaccio. Tradiţia 
continuă pină astăzi, cînd în orice colţ al Italiei se citesc şi se inter- 
pretează, în lecturi publice săptăminale, cînturi ale Dipinei Comedi 
Dante era poetul tuturor, iar opera lui se afla sub bancul meşterului 
pe masa de scris a doctului, era în traista călătorului, se urca pe nave 
în circumnavigaţii, era purtată ca un simbol în bătăliile pentru unifi- 
carea patriei. Într-adevăr, opera lui Dante a putut să fie considerată 
ca un precis instrument de măsurare a creşterii conștiinței civice a 
poporului italian. Interesul pentru Divina Comedie a fost puternic mai 
ales în timpul Risorgimentului, în epoca mişcărilor pentru eliberarea, VĂ 
şi unificarea naţională. Au existat şi încercări de înăbuşire şi de trecere. | 
sub, tăcere a tot ce este flacără şi avînt, entuziasm . şi luptă înverşu- b 
nată în Divina Comedie. S-a încercat eliminarea elementelor telurice, 
a elementelor vieţii, ale dinamismului energetic, pentru a-l sculunda 
pe marele creator în tenebrele Evului Mediu. Dar totdeauna, pînă la 
urmă, fluiditatea capodoperei, marele fluviu al poeziei dantești, a 
distrus cu impetuoasele sale valuri asemenea zăgazuri. eg 
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Nenumărate lucrări s-au scris, de-a lungul celor şapte sute de ani care, 

recut de la nașterea poetului, pentru a sublinia mereu frumuseţea 

stică a poemei dantești, înaltul ei conţinut, pentru a comenta şi a 
lămuri anumite pasaje, anumite aluzii la personaje şi evenimente 
istorice. Cei mai de seamă artişti, poeţi, pictori şi sculptori, muzicieni 
din toate ţările s-au apropiat cu nesfirşită dragoste de Divina Comedie 
şi. de nepieritoarele ei modele, şi motive. Pentru că Dante „Alighieri 
este unul dintre cele mai extraordinare exemplare pe care le-a produs 
umanitatea. Extraordinar prin grandoarea sentimentelor şi gîndirii, 
prin arta înaltă a poeziei şi rigurozitatea precisă a ştiinţei, prin inteli- 
genţa speculativă cu care a spart porţile închise ale ignoranței şi a 
împins omenirea însetată de cunoaștere în viitor. Viaţa-i tragică și 
agitată perpetuu. demonstrează grandoarea personalităţii danteşti, a 
“omului care nu a fost înfrînt niciodatţă de destinul advers. Iubirea sa 
„ideală, pasiunile puternic umane, profunde, intensa vibraţie în faţa 
frumuseţii l-au ridicat pe Dante Alighieri, ca pe un munţe înalt, către 
„ceruri, în imensitatea plană a literaturii medievale, cîmpia brăzdată 


„doar de cîteva pîraie murmurătoare şi de înălțimile mici. ale unor 
„coline colorate de citeva rare flori. Comparaţia cu muntele solitar a 
„cărui creastă semeăţă este scăldaţă de dubla lumină a apusului şi a 
” zorilor, a lumii care declină şi a lumii care ascende, s-a impus totdeauna 


"în cazul lui Dante Alighieri, omul şi artistul care a întreţesut, ca nici o 


"altă personalitate artistică, firele trecutului şi viitorului, fiind vocea 


“cea mai profundă a umanităţii veacului de mijloc şi vestitorul timpu- 
„rilor moderne, ecoul sonor al contemporaneităţii în care s-au topit și 


"au fuzionat, miraculos artistic, tragedia și comedia, epicul și liricul, 


"Xe 


elogiul, imnul encomiastic şi satira invectivă, ştiinţa şi poezia, elemen- 
"tele sacre şi cele păgine, starea profund laică şi elanurile mistice. EI 


"a spaţiat cerurile ptolemaice și biblice, a azvirlit cea mai ascuţită 


- privire în tenebrele care mai ascundeau încă adevărul. Individuatismul 


“lui a evadat din contemplaţia care îl încarcera pe pămînt, în asceză Şi 


„nefiresc. El a dăruit oamenilor, chiar și în starea lor de morţi, viaţa, a 


tras după el, în imaginara-i călătorie de dincolo de mormînt, întreaga, 
xie, umanitate. El a ridicat, aidoma unui sublim arhitect, „un măreț 
edificiu“, cu nici o altă construcţie literară comparabil şi a îndrăznit 
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să judece lumea după legile adevărului. Judecător inflexibil, a recorn - 
pensat în înălțimile luminoase ale Paradisului sau a zvirlit în prăpas- 
tiile de gheaţă ori de foc ale Internului, după normele dreptăţii generate 
în sufletul său mindru, Orgoliul dantesc, deloc creştin, l-a făcut, în 
finalul poemei sale, să îndrăznească a se confrunta cu divinitatea, l-a 
făcut martorul unor întîmplări excepţionale, pentru a „îmbarea expe- . 
rienţa“, pentru a cunoaște totul şi pentru a putea transmite omenirii 
" adevărurile revelate. Interpretul Evului Mediu, cîntăreţul acestei 
epoci, acest prim exemplar al omului universal al Quattrocentului, 
este și acea conştiinţă morală puternică, vibrînd la orice contact cu. 
oamenii şi cu întîmplările, al căror judecător este totdeauna. El este, E 
şi iată asttel subliniată o altă trăsătură a modernităţii sale, unul dintre 
primii poeţi care au exaltat ideea de patrie. În esență Divina Comedie A 
nu este altceva decît mirifica poemă a iubirii infinite și a durerii de 
patrie. Nimeni nu și-a idolatrizat mai mult patria ingrată dar tot- .. 
deauna adorată, ca Dante Alighieri, pasionat cîntăreţ, al magniticelor 
„ei frumuseți, care o înscriu între minunile planetei Terra, ori al glorioasei î 
ei istorii trecute. Nimeni nu a deplins-o mai profund pentru nenoroci- "Ă j 
rile-i prezente. De la profeţi nu s-a ridicat o voce mai gravă, nu s-a i. 
ridicat un bici mai arzător pentru a o flagela, pentru a o blastema, îi 
încercînd în felul acesta s-o smulgă din prostraţia în care zăcea. Acest 
glas puternic de italinitate, adăugat frumuseţilor armonice ale poemei, 
a făcut din Divina Comedie o poemă naţională şi universală în același 
timp. Ă i 
Dante Alighieri este şi însumarea unei puternice voințe, care a îi 
străbătut pînă la ultimul pas drumul extraordinar pe care și-l propusese. 
Demnitatea întregii sale vieţi are o mare putere exemplificatoare. Omul 
Dante a ştiut să domine adversitățile dușmanilor, amărăciunile şi 
„piinea prea sărată“ a exilului, a ştiut să cucerească gloria prin nede- . 
păşita strălucire a poeziei sale. Nici un alt scriitor poate că nu a avut 
o mai precisă, mai clară viziune despre opera sa. Și-a-construit-o, cu o 
rară simetrie, de la primul la ultimul vers. Liniile şi culorile realităţii 
au conturat și au iluminat oamenii şi faptele contemporaneităţii sale 
în cel mai artistic şi realist mod. O Raţiune și inteligenţă într-adevăr 
supreme au știut să ordoneze, să coordoneze şi să disciplineze toate 
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senzațiile vizive și auditive, toate visurile şi dorurile Poetului şi zborul 
înaltei sale fantezii. Din varietatea multitormă a operei se încheagă 
personalitațea artistică cea mai omogenă pe care a cunoscut-o litera- 
tura italiană. Şi nici nu a existat un scriitor mai personal. Deși a creat 
o lume care pare a fi edificată după cele mai obiective legi ale realităţii, 
el 0 pătrunde cu personalitatea lui de la un cap la altul, fuzionează cu 
ea, fiind în același timp autor şi actor, fiind şi creatorul şi protagonistul 
capodoperei veacului de mijloc, poemă a umanităţii dar și poema sa, 
a sufletului dantesc, vast ca și marea care cuprinde în ea toate îluviile 
dar pe care nici o apă nu o poate covîrşi. 


ALEXANDRU BALACI 


“tii 
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TABEL CRONOLOGIC 


Într-o zi necunoscută din luna mai, cînd planeta Pă- 

mântui se afla sub constelația favorabilă geniului artistic 
a Gemenilor, se naşte în Florenţa, oraşul de pe Arno 
care avea să devină curind noua Atenă a lumii, Dante 


„ Alighieri, cel mai de seamă poet al neolatinităţii. Anul 


1273 


acesta era anul marii bătălii victorioase a lui Carlo 
d'Angid impotriva lui Mantredi, la Benevento, anul 
restaurării supremaţiei guelfe în Florenţa şi "Toscana. 
„Sfintă sămînță romană“, s-a putut. autodefini Dante 


„Alighieri, a cărui mândrie” a putut vibra şi sub semnul 


originei antice a familiei sale, care trăia însă în condiţii 
modeste economice. 


Dante idee primele studii eta la elementele 


- gramaticii, logicii și retoricii, la lectura unor texte, 


desigur mai ales sacre, pe care le puneau în circulaţie 
şcolile contemporane. Ca viitori oameni de comerţ şi 
de afaceri bancare, tinerii florentini acordau o atenţie 
deosesită epistolografiei, așa-numitei Ars  dictandi 
(Arta de a se exprima), în sprijinul studiului căreia 
existau destule manuale. Se studiau în continuare și 
se seminarizau preceptele morale extrase din textele 


“lui Valerius Maximus sau ale lui Seneca. Dar aşa cum 


ştim. din capodopera sa, unde i-a edificat un monument 
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nemuritor — cel mai luminos pe care un discipol l-a 


înălţat unui maestru —, o importanţă covirşitoare 


pentru educaţia lui Dante a avut-o Brunetto Latini, 


acela care l-a învăţat pe marele poet come Puom s'eterna 
(Cum omul devine veșnic). Dar Dante a fost mai ales 
un extraordinar autodidact. Tutto lv scibile (tot ce se 
putea cunoaşte și ști), în zorile veacului al XIV-lea, 
în materie de istorie, teologie, matematică, fizică, astro- 
nomie, dialectică, zoologie, a fost însuşit de către 
Dante cu o rară perseverenţă. 


EI a prețuit, ca nici un alt literat, Antichitatea şi a 


cunoscut în profunzime opera lui Virgiliu, Ovidiu sau 
Horaţiu. Autorul Eneidei îi va fi şi călăuză în ţările 
de dincolo de moarte. Îl citea pe Boethius şi Cicerone, 


pe Homer și Aristotel şi cunoștea perfect Sfintele = 


Scripturi. Cunoștea şi limba franceză şi provensală. . 
În același timp, în viaţa copilului, înzestrat cu o rară 
facultate de percepţie, răsunau puternic ecourile lupte- 


lor purtate de fracţiunile politice adverse ale gulefilor i 


- şi ghibelinilor, ale Albilor şi Negrilor. 
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O întilnește, pentru prima oară, pe Beatrice Portinari, 
care avea să devină, prin poezia sa, cea mai extraordi- 


nară figură feminină din literatura lumii. Era de fru- 


„museţea îngerilor şi ea a fost flacăra care a aprins marele 


1283 


incendiu al poeziei, impulsul iniţial, primul motor al 
rotirii sferelor armoniei danteşti. Întilnirea de la nouă 
ani este evenimentul capital al copilăriei lui Dante 
şi de la care izvorăşte întregul curs al fluviului vieţii 
sale. „ZARA 


O întilneşte din nou, după parcurgerea unui ciclu fati- . 


dic de nouă ani, pe Beatrice. Ochii ei stelari, care îi 
vor da lui Dante, în imaginara lui călătorie, facultatea 
ascensiunii în ceruri, fiind încă în viaţă, s-au întors 


către adolescentul înfiorat de dragoste şi de așteptare 
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şi s-au aplecat uşor, salutindu-l. Dante este atins de 
aripa poeziei şi scrie, la optsprezece ani, primele sale 
versuri. Trimite acest sonet, inspirat de frumuseţea 
supraumană a Beatricei, mai multor poeţi ai Florenței 
şi primeşte un răspuns elogios de la acela care avea să-i 
devină bun prieten, Guido Cavalcanti. EI era capul 
spiritual al unui grup de literați care deveniseră prie- 
tenii lui Dante: Lapo Gianni, Cino da Pistoia, Forese 
Donati. 


Dante Alighieri este primul poet italian care participă 
la o adevărată bătălie militară. Este vorba de lupta 
care are loc în 1287 între Florenţa şi Arezzo. Dante 
luptă în rîndurile guelfilor florentini, care repurtează 
victoria de la Campaldino, dind o lovitură puternică 
ghibelinilor toscani, care își făcuseră din Arezzo cita- 
dela rezistenţei lor. Dante a mai luat parte și la asediul 
fortăreței Caprona. 


Iunie Împlinise numai douăzeci şi patru de ani, cind 
moare Beatrice. Dante îşi căuta miîngiierea în studiul 
filozofiei şi în îndeplinirea solemnului final al Vieţii Noi 
de a exalta, pentru eternitate, amintirea iubirii. Jură- 
mîntul va fi îndeplinit în Divina Comedie, cind va 
regăsi-o pe Beatrice în grădinile Paradisului. 


Viaţa Nouă, prima operă a lui Dante Alighieri, scrisă 
probabil între anii 1292—1295, este autobiografia emo- 
ţionantă a adolescenţei şi tinereţii poetului și poate fi 
considerată drept primul roman de dragoste din lite- 
ratura Europei occidentale. Primul roman autobiogra- 
fic este şi primul roman psihologic. Sinceritatea pătrun- 
de întreaga desfășurare a acestei naraţiuni de dragoste 
şi de confesiune. Viaţa Nouă este preludiul vastei sim- 
fonii a capodoperei danteşti, introducerea şi pregătirea 
Divinei Comedii. Fără Vita Nuova nu se poate înţelege 
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1295 


„cetăţeni din sestierul (cartierul) Por San Pietro. În 
decembrie ' 1295, ca unul dintre cei „înţelepţi“, est 


„4296 Este membru în „Consiliul celor O sută“ şi se menţiod 


ei realitate. 


lungul proces, de elaborare al Divinei Comedii, intreaga 4 


Se căsătoreşte cu Gemma Donati din vestita familie 
florentină, căreia îi aparţinea poetul şi prietenul Forese, 
precum şi tumultuosul Corso Donati, învingătorul de 
la Campaldino. Va avea, din căsătorie, patru copii, . 
simetric, două fete şi doi băieţi, dintre care unul, - 
Pietro, va fi primul său comentator. Dante nu a pome- . 


supravieţui cu [| ani şi care nu l-a urmat pe drumurile 
aspre ale exilului. Dar literatura trebuie să-i fie recu- 
noscătoare Gemmei Donati, care a salvat primele şapte 
cînturi ale Divinei Comedii şi le-a trimis, pentru con- 
tinuare, marelui poet care rătăcea, poate fără dorinţa 
de a mai relua scrisul, pe căile Italiei. „= pă 
În același an, Dante Alighieri se hotărăşte să fie activ - 
şi în treburile cetăţeneşti. Se înscrie, pentru exercita 
“rea drepturilor publice, în „Arte dei Medici e degl 
Speziali“, pentru contingenţele care existau între medi 
cină şi filozofie. În arhivele Florenței sînt înregistrat 
unele, acte în care apare numele lui Dante Alighieri 
ca om public. Astfel, la 6 iulie 1295, el este de acor 
cu unele modificări ale faimoaselor Ordinamenii d 
giustizia (Norme de judecată ). Între noiembrie 1295 — 
aprilie 1296 este membru al „Consiliului special al Căpi- 
tanului Poporului“, fiind ales, împreună cu alţi cinci. 


invitat în „Consiglio delle Capitudini e degli altri Savi“ 
înregistrindu-se în „procesul-verbal“ — Duantes Alighier 
consuluit. 4 

nează ședința din 5'iunie 1296 în biserica San Pietroi 
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Scheraggio, în care vorbeşte cu violență împotriva 
vanităţii nobililor. tă 


1300 Activitatea politică a lui Dante capătă un anumit 
„relief cînd poetul este trimis, în primăvara anului 1300 
ca ambasador la San Gimignano. Din documentul. 
scris în latineşte şi în care se consemnează evenimentul. 
se arată că ambasadorul Florenței şi-a îndeplinit cu 
succes misiunea. După întoarcerea din “misiune, este 
ales prior al Florenței pentru perioada 15 iunie — 
15 august. De la această supremă sarcină publică îşi 
- Va avea originea — cum el însuşi declară — toate 
relele pe care a avut a le îndura. În timpul prioratului 
lui Dante Alighieri s-a hotărit, pentru pacificarea 
cetăţii ailate în prada luptelor intestine, să fie exilati 
în afara hotarelor Toscanei unii conducători ai frac- 
țiunilor politice adverse. Printre ei se afla, ca o demon- 
straţie a caracterului ferm al omului politic, Dante 
Alighieri, şi prietenul său, Guido Cavalcanti. Priorul, 
Dante Alighieri, a dat şi sentinţe împotriva unor con- 
spiratori, ailaţi în slujba papalității. 
1301 Deşi nu mai era prior, Dante, mereu activ, îşi punea 
toate puterile și energia în apărarea libertăţilor Flo- 
renţei, împotriva amestecului papal, din ce în ce mai 
evident, în sprijinirea Negrilor, în treburile cetăţii. 
Asttel, la 19 iunie 1301, în „Consiglio dei Cento“, se 
opune cu cea mai energică fermitate împotriva trimi- 
terii unor soldaţi florentini pentru serviciul papalității. 
Este trimis ambasador la Roma pentru a încerca să 
oprească acţiunea Papei Bonifacio al VIII-lea de a-i 
„„ ajuta pe Negri să se instaleze la conducerea publică 
a Florenței cu ajutorul „pacificatorului“ Carlo di 
Valois. În noiembrie, Florenţa este ocupată, 


1302 Printre cei şase sute de cetăţeni cărora li se intentează 
procese rapide de represalii, al nouălea este Dante 
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Alighieri. La 27 ianuarie 1302 este. condamnat pentru 


1304 


baratteria (fraudă), câştiguri ilicite în timpul slujbei 
de prior, de conspirație împotriva Papei, împotriva 
Negrilor, „slujitori devotați ai Sfintei Biserici Roma- 
ne“, împotriva lui Carlo di Valois, vicarul şi „pacifi- 
catorul“ papal. Pedeapsa consta din plata unei amenzi 
de cinci mii de florini (o sumă uriaşă!), restituirea 
bunurilor defraudate, iar după plata amenzii, era 
condamnat la doi ani de exil în afara hotarelor Toscanei 
şi la interzicerea perpetuă de a mai ocupa o funcţie 

publică în Florenţa. Dante nu s-a prezentat pentru 
a plăti (nu luase nici un florin din visteria Comunei) 
şi nici nu putea să fie în Florenţa, aflindu-se la Roma! 
De aceea este declarat reo confesso (vinovat care şi-a 
mărturisit crima), și, printr-o a doua sentinţă, este. 
condamnat la moarte, prin arderea pe rug. Încep acum 
cei douăzeci de ani de rătăciri dincolo de cetatea iubită, 
departe de familie şi de prieteni, douăzeci de ani de 
peregrinări, aproape cerşind, „navă fără pînze și fără 
cîrmă...“ La 8 iunie se află la San Godenzo printre 
optsprezece căpitănii albe care pactizează pentru reîn- 
toarcerea, pe calea armelor, în Florenţa. Tot acum va 
scrie și prima sa Epistolă în numele Consiliului Uni- 
versitas Blâncorum (un comitet de coordonare a acţiu- 
nilor Albilor), adresată cardinalului Niccold da Prato. * 
Aci va declara, patriotic, că Albii n-au avut niciodată 
un alt scop în luarea armelor decît libertatea poporului 
florentin şi apărarea păcii în Italia. E 


Părăseşte tovărăşia „malvagia e scempia“ („ticăloasă . 
şi neroadă“) a exilaţilor şi nu participă ta ultima ten- 
tativă a Albilor din iulie 1304 de a ocupa Florenţa. 
Renunţind a se întoarce în patrie pe calea armelor, 
singur acum, Dante își caută un adăpost în Italia 
celor cincizeci de state, aflate în tumulturi şi lupte 
fratricide. Tot acum va scrie şi cea de a doua Epistolă, - 
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în realitate o. scrisoare de condoleanţe către conții: 
Guido și Oberto da Romena, pentru moartea unchiului 
lor Alessandro, căpetenia Albilor. Pentru prima dată 
apare, într-o serisoare dantescă, expresia exul immerilus 
(exilat pe nedrept). O altă mărturisire amară, dure- 
roasă, dar nu umilitoare, este aceea a sărăciei extreme 
în care se afla şi care îl împiedică să se prezinte decent, 
cu arme şi cal, la ceremonia înmormântării. 

Tot în anul acesta își are începutul scrierea tratatului 
Il “Convivio (Banchetul ), rezultat al unei îndelungi 
meditații, studiu vast despre problemele morale, cetă- 
ţeneşti, filozofice ale stărilor de lucruri ale Italiei con- 


- temporane. În acest tratat Dante se adresează nu doc- 


ților, ci celor mulţi, neştiutorilor, folosind „vulgara“ 
şi nu latina, ca mijloc de difuzare a noţiunilor consi- 
derate abstracte şi aride al» ştiinţei. Dante prin Con- 
vivio a smuls filozofia dintre zidurile scolasticii şi teo- 
logiei care o încarcerau şi a adus-o între oameni. În 
acest breviar filozofic este mereu prezentă personali- 
tatea dantescă şi nu lipseşte nici aura poeziei. 


Este scrisă cea mai mare parte a lucrării De Vulgari 
Eloquentia (Despre arta vorbirii în limba vulgară), 
incontestabil primul tratat de filologie romanică din 
lume şi în același timp un breviar de estetică, de teorie 
literară, de lingvistică comparată şi chiar de teoria 


limbajului. Se manifestă în paginile sale puternica 


"voinţă a autorului de a pleda încă o dată pentru 


folosirea „vulgarei“, a italianei, de a-i sublinia meritele 
incontestabile care o ridică deasupra latinei, limba 
docţilor, cărora Dante de data aceasta simte dorinţa 
de a li se adresa şi de a-i putea convinge. Dante simte 
cu intensitate că el este reprezentantul unei lumi noi, 
în efervescenţă, vestitorul unor timpuri noi. El simte 
că unui nou conţinut de gîndire îi corespunde o formă 
nouă, o limbă nouă, corespunzătoare şi înţeleasă de 


RY 


1206 În august trece prin Padova, unde îl întilneşte: pe in- i 


către noua clasă în ascensiune: pe scena istorică a 
Ttaliei. Planul trațatului este de o: admirabilă arhitec- 
tură, un edificiu armonic, către care urcă treptele 
succesive ale: capitolelor: dedicate limbajului: în: general, 
ale diferitelor limbi din lume şi ale Italiei în. special, 
despre stil şi prozodie, trecînd! de la general la: particu- 
lar, de: la simplu la complex, exemplificind' şi concre- 
tizind! totdeauna, cu o rară facultate de cunoaştere a 
Antichității și a Italiei contemporane. Tratat polifonic, - 
De Vulgari Elbquentia predă şi arta de a versilica şi 
de a. compune literar, în' limba italiană, în: frumoasa 
limbă în care: da se spune si. De Vuloari Eloquentia, 
care anticipează studiile cele: mai docte de filologia - 
romanică, este în același timp şi manifestul poetic 
al şcolii literare a „Dulcelui stil nou“ şi vrea să demon- 
streze, în: final, cum, din: competiţia: în arta poeziei, 
dintre latină şi vulgară, ea, „vulbara“, limba italiană, 
va triumfa pînă la urmă. În același timp, tratatul 
este şi o însumare, ca o sinteză: a tuturor experienţelor 
literare proprii, în domeniul limbii şi al stilului, în 
proză şi în versuri. Și De Vulgari Eloguentia este 
pătrunsă. de: elementul: autobiografie. Puternicul sen- 
timent de italianitate este: ancorat la Dante: în dra- 
gostea de poezie. Sufletul: pasionat al florentinului este 
prezent şi: în' ariditatea paginilor filologice; : 


comparabilul poet; al picturii contemporane, pe Giotto. 
În octombrie este: caspete: al marclizilor de: Malaspina . 
în Val di Magra şi trimis de: Franceseliino: Malaspina . 
ca ambasador, pentru încheierea păcii. cu episcopul - 
de Luni, Antonio' da Camilla: Pe Dante nu-l părăseşte 
însă niciodată. gindul reîntoarcerii în patrie. Se gîn- * 
deşte că prin glorie, prin scrierea de cărți să poată - 
cîştiga dreptul de a se reîntoarce; Aci în munţii Luni- 
gianei își reia lucrul la gigantica sa operă, la Divina 
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Comedie, „poemul la -care „şi-au dat mîna și cerul şi 
Ppămintul „cel imai măreț monument literar al Evului 
Mediu, chintesența gindirii și cunoştinţelor omului din 
veacul .de mijloc, ;gata să-i întoarcă spatele, spre a-și 
îndrepta iprivikile către wiăţa nouă a Renaşterii. După 
Lunigiana, din nou Dante Alighieri străbate zone de 
ceaţă. Din nou şi-l dispută, în peregrinările lvi, ca pe 
Homer, cele şapte cetăţi, toate orașele Italiei. 


1208 Se atestă, printr-un document, :prezenţa lui Dante 
în Lucca. Va rătăci în munţi “ajungînd la Minăstirea 
Santa Croce «del Corwe, agăţată pe coastele uni înălţimi 
între „Lerici şi gurile Magrei. Călătoria în Franţa este 
o altă Supoziţie, o .altă incertitudine a biografiei dan- 
teşti. :O afirmă insă Giovanni Boccaccio, Giovanni 
Villani, după “cum şi unele referiri directe, în Divina 
“Comedie, la Universitatea din Paris. Este clar că Dante 
cunoştea perfect limba franceză, provensala, opera lui 
Bertrand de Born, Arnaud Daniel, romanele Mesei 
“Rotunde, ciclul epic «carolingian, întreaga aşa-numită 
„materia di Hrancia“. i 


1810 Vine în Italia Avrig al VII-lea di Lussemburgo. îm- 
“părat al Germaniei, pentru întărirea autorităţii impe- - 
iale, pentru a .aduce la -ascultare Şi supunere cetăţile, 
rebele în fruntea cărora se afla mindra Florenţă. 
Pentru toți exilaţii, Arrigo întrupa speranţele de 
reîntoarcere în patrie. lată de ce, în octombrie 1310, 
Dante iii adresează o primă epistolă aceluia pe. care 
îl considera un trimis al divinității creştine, un nou 
Mesia, Jlegitimul moştenitor al autorităţii imperiale, 
Tăuritorul contemporan al păcii. Cu o sinceritate pro- 
fundă, crezind puternic în idealul său imperial, ordo- 
nator al lunii și al păcii, Dante apostrofează Italia 
într-o prosopapee admirabilă, pătrunsă de accente 
profetice, amintind versetele 'biblice, dar pecetluită 


70 eta 


E 
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de spiritul dantesc. Tot acum începe să scrie De Mo- 
narchia (Despre Monarhie ), o viguroasă expunere 
logică de înaltă politică, de filozoiie a istoriei, privind 
raporturile monarhului, deci ale: autorităţii laice, cu 
autoritatea spirituală. Dante sparge transcendenţa 
tomisticii doctrinare, Statul capătă o valoare în- 
trinsecă. Dante enunţă primul, poate, ideea statului 
modern, el afirmă cu mare îndrăzneală posibilitatea 
fericirii umane pe pămint, sub autoritatea unui impe- 
riu care ar putea asigura pacea universală, libertatea 


şi înfrăţirea umană. Împăratul, în concepţia dantescă, . A 


nu este un cuceritor care tiranizează popoarele, iar 
forţa îi este asigurată în primul rind de autoritatea 
morală, derivată din înţelepciunea sa supremă şi din 


caracteristica de ales al divinității pentru sfera activi- - 


tăţii temporale. Dante face, cu precizie rară, distincția 
dintre cele două puteri, religioasă şi laică, între dreptul 
divin şi cel uman, respingînd cu violenţă pretenţiile 
temporale ale papalității asupra dominării laice a 
lumii. Sfera vieţii active şi temporare aparţine Statu- 
lui, căruia îi este încredințată fericirea popoarelor, 
utilizînd legea justiţiei care este caracteristica Impe- 


riului. Sfera vieţii contemplative aparţine Bisericii, 1 


care pregăteşte omul pentru fericirea veşnică cu ajuto- 
rul divinei înţelepciuni, care ar trebui să fie apanajul 
Bisericii. Cele două puteri trebuie să se sprijine reci- 
proc: acvila să se afle lingă cruce, şi lumea va trăi 
în bună înţelegere. Dante i-a eliminat pe papi din 
sfera vieţii active, le-a retezat hotărit pretenţiile tem- 


porare. De aceea tratatul său se află printre cărţile 


de sub semnul faimosului Indice al cărţilor oprite. 


Martie. Scrie Epistola VI, o violentă diatribă împotriva ş 


florentinilor, confederați în ligă contra lui Arrigo al 


VII-lea di Lussemburgo, iar în aprilie, cea de a șaptea j 
Epistolă. O dată mai mult Dante expune principiul 
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necesității vitale a monarhiei universale creatoare a 
păcii şi a concordiei în societatea omenească ordonată 
sub o singură autoritate. Se interferează, în epistolele 
„exilatului pe nedrept“, solemnitatea austeră a Bibliei 
cu arzătoarea pasiune cetăţenească a lui Alighieri, 
convins deplin de adevărurile pe care le proclamă. 
Flacăra dantescă îl mistuie şi pe cititor, arta literară 
adăugindu-se pentru a reliefa o serie de idei, dealttel 
expuse mai doct, dar mai arid, în De Monarchia. Minia, 
speranţele, pasiunea lui Dante au făcut să freamăte 
chiar și latina aspră şi barbară pe care i-o transmiteau 
manualele de Artes dictandi. 


1313 24 august La Buonconvento, lingă Siena, Arrigo moare 


brusc şi, odată cu moartea lui, mureau şi toate speran- 
țele lui Dante Alighieri, i se închideau din nou porţile 
reintrării în cetatea visului său. Îi va păstra un loc 
în Paradis bunului împărat, susținătorul idealului său 
politic şi ultima speranță de fericire pămînteană. 


1314 Iulie Dante va trimite o Epistolă cardinalilor italieni 
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prezenţi la Carpentras pentru alegerea Papei, succesor 
al lui Clemente al V-lea. EI îi îndeamnă pe cardinalii 
italieni să fie uniţi, să readucă sediul pontifical din nou 
la Roma, văduvită de cele două mari lumini, ale Papa- 
lităţii şi Imperiului, căzută atît de jos, încit „i-ar 
face milă lui Anibal însuşi...“ Epistola aceasta este 
străbătută de un puternic suflu de italienitate. 


Mai Florenţa decretează o amnistie pentru exilaţii 
politici. Unui prieten florentin care îl îndemna să pro- 
fite de amnistie pentru a se repatria, Dante îi răspunde 
cu cele mai demne şi mîndre cuvinte, pe care le putea 
găsi un om și un scriitor conştient de propria-i valoare, 
de propria-i dreptate. Cuvintele fierbinţi sînt înşirate 
într-o serie de fraze scurte, ritmul este dinamic, se 


„FU 


succed întrebările ironice, 'exclamațiile «de -mindrie, 
se face auzită vocea unui om. adevărat care pune mai - 
presus de orice onoarea sa și demnitatea umană, care 


vrea să rămînă mereu ferm, neabătut de nici o xijelie, 


de nici .o vicisitudine. Memorăbila epistolă -a douăspre- 
zecea este demonstrația mindriei de huptător împotriva 
sorții oarbe şi adverse, fără 'oscilare, fără 'cedare, dea- 


supra lucrurilor mediocre ale vieţii. Scrisoarea :a :două- 
sprezecea a pecetluit exilul daritesc “de acum fără pu- 


tinţa reîntoarcerii, a pecetluit şi faima sa pentru tot-. Ă 


deauna. SĂ 


1316—1818 Dante reîncepe lunga rătăcire în Italia, purtind E 


cu el, din ce în ce mai voluminoasă, preţioasa-i încărcă- 
tură de manuscrise, din care, multe fragmente “circulau 
deja în copii. “Se va îndrepta către Verona, la curtea 
lui Cangrande dela Scala, unde 'se crease un adevărat 
centru prerinascimentăl. După stingerea speranţelor 
aprinse de venirea ui Arrigo al VIlHlea, ultimul refugiu 
putea fi în concepţia lui Dante la âcest mecena-cavaler, 
care făcuse din Verona locul 'de întîlnire al exilaților 
care se aflau în conflict cu papălitatea. Lui 'Cangrande, 
Dante îi va dedica Paradisul, prin “ultima 'sa Epistolă, 


acesta avînd meritul de a Ti primul comentar al Divinei A 


Comedii. 


1320 20 ianuarie Darite susține în biserica Sant Elena din 


Verona o doctă prelegere întitrlată 'Qugestio de -acqua 
et terra. Dizertaţia ştiinţifică este o altă poartă de 
pătrundere în zona cunoştinţelor contemporane pe care 
Dante le simtetizează şi le expune cu claritate deplină. 
Eseu de fizică şi astronomie, Qugestio prelungește 
întn-un fel dezbaterile -cosmografice “din Divina Comedie 
pe linia consecventă “a atitorului “de a răspindi cunoș- 


„ Aiinţe, 


Nu se ştie de ce a părăsit Verona, mu se “ştie cât timp 


Ta 


3 DEI AL A N 


a rămas în oraşul Scaligerilor, se afirmă trecerea lui 
prin Udine, Pola, Treviso, dar se ştie precis că în 1320 
Dante se afla la Ravenna, răspunzind invitaţiei senio- 


“rului cetăţii, Guido Novella da Polenta, nepotul Fran- 


cescăi da Rimini, împătimita eroină a /nfernului. 
Exista în jurul poetului un cerc de prieteni şi admira- - 
tori. Aci va cizela desăvirşirea Paradisului, sigur 
acum de întreaga sa artă, de toată valoarea ei, şi va 
scrie Eglogele.  Scrise în latineşte, cele două egloge 
au o importanță deosebită prin lumina pe care o aruncă 
asupra vieţii marelui exilat în Ravenna, asupra mari- 
lor speranţe pe care le avea in legătură cu soarta 
capodoperei sale, Divina Comedie. Reluînd în mod 
creator forma clasică a eglogei virgiliene, Dante dă. 
dovadă -de cunoaștere perfectă a prozodiei, în care. 
modelează conţinutul stărilor sale sufleteşti crepuscu- 
lare, în suavitatea lor calmă şi în culorile estompate. 


În vara anului 1321 izbucnise un contlict între Ravenna 
şi Veneţia“ Guido Novella da Polenta îl trimite ca 
ambasador pentru aplanarea conflictului pe Dante 
Alighieri. La întoarcere, în zona lagunelor, în care 
colcăia malaria, se îmbolnăvește grav. 

În noaptea de 13 spre 14 septembrie, la cincizeci şi! 
şase de ani şi patru luni, moare la Ravenna cel mai 
mare poet al Italiei — unul din cele mai înalte spirite 
pe care le cunoscuse omenirea de-a lungul celor şase 
mii de ani de istorie. 

Încununat cu laur de către Guido Novella, care pro- 
nunţă şi elogiul funebru, este purtat pe umeri de 
către cei mai de seamă cetăţeni ai Ravennei și înmor- 
mintat într-o capelă aparţinind călugărilor franciscani. 


A.B. 


+ 


L 


INFERNUL 


CÎNTUL 1 


PROLOG LA DIVINA COMEDIE 


„Dante, rătăcind într-o. pădure întunecoasă, 
ajunge la poalele unui deul. Cele trei, fiare. 
Apariţia. marelui poet latin Virgiliu. Convor- 
birea. dintre cei doi poeţi. Începutul călătoriei. 


4 Spre-amiaza vieţii noastre muritoare 
ajuns, într-o pădure-ntunecoasă 
mă rătăcit pierzind dreapta cărare, 

4 Nu-i chip să spun, căci prea cumplit m-apasă 
şi mă-nfioară gindul ei, ce cruntă 
mă-mprejmuia, ce-adincă şi stufoasă. 

7 Nici moartea în durerea ei n-o-nfruntă; * 
dar pină-a spune ce mi-a fost spre bine, 
de celelalte, amintire, cîntă. 

"40 Întrai în codru tără-a şti de mine, 
căci somnu-în vine mi-l simţeam cum i 


1. Spre- amiaza vieții: Poetul Dante Asi are treizeci A apa 
de ani. Se află în mijlocul drumului vieţii. Afirmase în Convicio (IV, 23) 
că „lo punto somma“, înălțimea maximă a arcului cu care compara 
viața, se află la 35 de ani, finalul curbei fiind la 70. În felul acesta se 
ie exact. şi cronologia călătoriei de dincolo. 

2. Pădure-ntunecoasă: Pădurea „oseura“, reprezintă „la selva. erro- 
nea di uesta vita“ = pădurea greşelilor vieţii acesteia (Convivio, IV, 
24), simbol al co ției dar și al ireal umane. - 

Ş. “ra rătăcii; Dante bagă de seamă că s-a rătăcit în pădurea 
aceea întunecată, simbol zi vieţii sale vijelioase și plină de păcate, în 
care se seufundase după moartea Beatricei. Este perioada cunoscută 
în biografia dantescă sub tie ore de agitare: rătăcirea morală 
şi intelectuală. „Pierzînd _drea, Calea dreaptă nu fusese 
definitiv pierdută ci numai ec a ge Faptul de a îi conștient de starea 
sa precagă îi acordă poetului putinţa mintuirii. 

11. Căci somnu: Somnul sutletului, desigur. Dante va spune și în 
altă parte că el s-a rătăcit îndată după moartea Beatricei (9 iunie 


cînd m-abătui din calea de lumine. 
13 Ci-odată-ajuns întreg pe-o curmătură. 
de deal, unde sfirşea cumplita vale 
ce-nspăimîntase biata mea făptură, 
16 privii în sus şi coasta pîn' la poale 
i-o-ntrezării-mbrăcată-n blinda rază 
a celui ce ne-arată dreapta cale. 
19  Pieri atunci fiorul mut de groază 
ce-n piept mi se-ncuibase cu-nserarea 
şi noaptea-ntreagă mă ţinuse-n pază. 
22 Şi ca și cel ce-ajuns la mal, suflarea 
şi-o trage greu și simte-n piept balsam 
cînd vede-n urmă cum se zbate marea, 
25 aşa şi eu, ce încă-n gînd fugeam, 
privii-ndărăt pădurea de strigoi 
din care-n veci ieșit-a viu vreun neam. 
28 Şi stînd o vreme,-am apucat apoi 
"să ure pe coasta neumblată,-arare, 
proptit în mers pe talpa dinapoi. 


1290), cînd, pierdută fiind aceea care-l mina pe drumul drept, el s-a 
lăsat ademenit de iluziile înșelătoare ale vieţii terestre, s-a scufundat, 3 


în somnul sufletului, în păcat. 


13. Curmătură: Traducerea echivalează astfel „poalele“ colinei care 


semnifică, real, ieşirea din pădurea întunecată a nopţii, iar simbolic, în 
contrast cu păcatul, viaţa simplă, viaţa curată. = 


17. Blinda rază: Soarele, care, după astronomia timpului, era una E. 
din cele șapte planete ce se roteau în jurul Pămîntului, planeta fermă - 
“în centrul Universului. Dar Soarele simbolizează pentru: Dante, poetul 
creștin, lumina vie a credinţei care călăuzeşte sufletele pe căile drepte Ş 


ale mântuirii, e staudie 4 
21, Noaplea-nireagă: Noaptea de joi spre vineri din Săptămîna . 


Patimilor (7 spre 8 aprilie 1300). Dar și noaptea simbolică în care . 
iusese pri era moral pînă la apariţia zorilor. Călătoria lui Dante 


Alighieri în cele trei regate ale lumii de dincolo va dura șapte zile. 
Sa. Și ca şi cel: Prea comparaţie din Divina Comedie, de o rară. 


frumuseţe plastică în descrierea peihlogiei nautragiatului scăpat de 
a 


valurile amenințătoare ale mării la țărm. ie : j 
30. Talpa =7 mrearia Este unul dintre cele mai discutate versuri ale. 


Divinei Comedii, încă de la Giovanni Boccaccio, primul comentator i 


31 Şi iată dintr-o dată pe cărare 
văzui săltînd o panteră uşoară, gi 
cu păr bălţat pe trup și mădulare. 
34 Nu se clintea, ci-n faţa mea sprinţară 
sălta pe loc şi mă privea semeaţă, 
că m-aş fi-ntors dac-ar fi fost spre seară. 
37  Ci-albea pe cer o altă dimineaţă 
şi soarele urca cu-aceleași stele - 
ce-l însoțeau cînd cel ce-mparte viaţă 
40 îl zămisli pre dinsul și pre ele; - 
ai zilei zori şi dulcea primăvară 
aripi dădură-ncredinţării mele 
43 că voi scăpa de-mpestriţata fiară; 
dar nu-ntr-atit ca spaima să-mi dezică 
un leu ivit, cu ascuţită gheară. 
46 Părea că sare și-ntr-adins ridică 
flămindu-i bot încercuit cu-oţele, 
„că şi văzduhul tremura de frică. 


dantesc. Desigur că interpretarea cea mai clară este aceea a lui Torraca: 
„Dante face aci aluzie la mersul lui, în același timp pripit şi şovăitor . 
la urcarea dealului, fiindcă în urcuşurile grele piciorul de jos stă mai 
tare sprijinit, pe el lăsîndu-se toată greutatea corpului, faţă de cel mai 
de sus, nesigur și șovăitor pe cînd încearcă terenul“. Simbolul demon- 
strează desigur starea sa șovăitoare în ajungerea şi dobîndirea virtuţii, 

32. O panteră: Este faimoasa „lonza“, echivalentă pentru cei mai 
mulţi comentatori cu o felină 'de tipul panterei. Este prima dintre 
cele trei fiare care caută să oprească ascensiunea lui Dante. Ea simboli- 
zează destrinarea, iar pentru aceia care caută să sublinieze „descifrarea“ 
politică a simbolurilor Dipinei Comedii, reprezintă cetatea Florenței; 
DE i bălţată semnifică luptele între cele două culori ale fracţiunilor: 
Albi, Negri. . 

37. Albea pe cer: Era în zori şi soarele răsărind se afla în conste- 
laţia Berbecului, ca şi în clipa creaţiunii lumilor, după Biblia creștină. 
Călătoria lui Dante începe sub auspicii cosmice vaste și favorabile. 

41. Ai zilei zori: Senina oră a zorilor şi primăvara îi dădeau încre- 
dere și nădejde că va putea scăpa de această primă piedică, a panterei. 

45. Un leu: Această altă fiară nu se teme de lumina soarelui. Sim. 
bolizează mîndria sau violenţa, trufia neînfrîntă. Unii comentatori au - 
văzut în leu personificarea „pacificatorului“ Toscanei, Carol de Valois. 


5 


, 


49 Şi o lupoaică numai os şi piele, 
Ă muneită-n trup de mii de pofte slute, 
ce multe neamuri a-ndemnat la rele, 
52 sări şi ea ușoară-n pas și iute, 
încît pierdui nădejdea mea cea bună. 
de-a-ajunge-n viîri pe cuhmile pierdute. 
55. Și ea şi cel ce bucuros adună, , 
şi-apoi, de-și pierde-avutul, mult suspină 
şi-amarul strins în lacrimi şi-l răzbună, 
58 la tel pe mine sluta-n trup jivină i 
mă-ndurera, căci mă-mpingea nevrut 
unde-n veci n-a răzbătut lumină. 
61 Şi-n timp ce stam şi mă credeam pierdut, 
îmi apăru un chip de om "nainte, 
părind că-i mut de lung ce-a fost tăcut. 


64 - Când îl văzui, strigai ca scos din minte: E 


„Oricine-ai fi, făptură-adevărată 

ori umbră,-am zis, ajută-mă, părinte!“ 
67 „Nu-s om, răspunse, dar am fost odată; 

părinţi lombarzi m-au zămislit din lut 


49. O lupoaică: Cea de a treia fiară este şi cea mai primejdioasă: 


simbolul avariţiei, al lăcomiei, cauza primă a relelor umanităţii. Unii 


comentatori au interpretat-o drept simbolul Curiei papale de la Roma, k: 


vestită încă de pe atunci pentru lăcomia și avariţia ei. 


54. Culmile pierdute: Dante disperă de a mai putea ascende spre i 


înălțimile luminate de soarele zilei şi al speranţei. 


60. N-a răzbătut lumină: 'Textul dantesc este o magnifică translație 
— „unde soarele tace“. Toate cele trei fiare vor să-l facă să reintre în 


întunericul pădurii păcatelor. ; 


63. Părind că-i mut: Un alt vers extrem de discutat. Noul personaj, ş 


noua apariţie este umbra lui Virgiliu, cîntăreţul FEneidei, cel mai mare 


poet al antichităţii, folosit de Dante în Divina Comedie drept călăuză, . 
simbel al raţiunii umane. Vocea lui „tăcuse“ multă vreme, nu răsunase 


în urechile lui Dante, cel rătăcit dincolo de căile clare ale raţiunii. 


68. Părinţi: Părinţii lui Virgiliu au fost lombarzi. În timpul lui 
Dante aproape toată Italia septentrională se numea Lombardia. Dante 
îi atribuie lui Virgiliu o cunoaștere „contemporană“ a acestei noțiuni 


geografice. - 


dU şi-s mantovan de mamă şi de tată. 

70 Deşi tirziu, sub luliu m-am născut 
şi-o viaţă-n Roma sub August am stat, 
dar numai zei ce mint am cunoscut. 

73 Poet am fost şi-n lume: l-am cîntat 

pe cel purces din Troia-n drum pe mare, 

„ „cînd mîndrul Ilion s-a fost surpat. . 
76 Ci tu pe-aici de ce -te-mbii-n pierzare? 
De ce nu urci pe piscu-n zări durat, 
ce-i pururi veci izvor de destătare?“ 

79 „Virgil eşti oare? Şipot nesecat, ; 
din care-n val cuvintul tău se-mparte?“ 
cu sfiiciune -mă rostii-ncurcat. | 

82 „Poet divin, lumină fără moarte, : 
m-ajute-n grai iubirea-n veci fierbint 
cu care pururi ţi-am citit din carte. 

85 Tu mi-eşti maestru și tot tu părinte, 
şi de-s vestit, tu m-ai deprins, cu-a tale, 
să-pcheg în vers măestrele cuvinte. 


69. Mantovan: Virgiliu se născuse la Pietole, în apropiere de Man- 
tova. El nu-și spune numele, ci-l lasă pe Dante să aibă mulțumirea de 
a-l descoperi. A 

70. Sub Iuliu: Mai precis, Virgiliu s-a născut în anul 70 î.e.n.. așa 
că la moartea lui Iuliu Cezar avea douăzeci şi şase de ani. El poate 
mai degrabă să fie considerat contemporanul lui Octavian August. 

72. Zei ce mint: Este vorba de zeii antichităţii, zeii păgînismului, 
înşelători. Virgiliu nu a putut cunoaşte creştinismul, deoarece a murit cu 
nouăsprezece ani înaintea de naşterea lui Isus Cristos. 

73. Poet am fost: Este de notat gradaţia artistică, chipul treptat 
în care Virgiliu se dezvăluie lui Dante, marele său emul. - 

7&. Cel purces: Este vorba de Eneea, eroul Eneidei, marea poemă 
epică a lui Virgiliu. 

_.79. Virgil ești oare?: Din versurile care urmează se văd dragostea 
și admiraţia puternică pe care Dante le avea pentru umanitatea antică, 
pentru Virgiliu, al cărui poem, așa cum va declara-o în Cântul al X X-lea 
al Infernului, îl ştia pe dinafară. El era maestrul de la care dobîndise 


„lo bello stile“, acela care-i deschisese porţile artei poeziei. Întilnirea 


între cei doi mari poeţi este patetică iar reverenţa lui Dante în faţa 
marelui său maestru este absolută. . 


Li 


38 


91 


94 


i 


100 


103 


106 


88. Fiara: Lupoaica simbolizi 
ascensiunii şi a mintuirii lui Dante. 

99. Plămindă: De aici se vede că | 
tără de saţ, al patimei destrînate. 

100. Multe fiare: Aceste alte, multe fiar 
avariţia merge împreună. 

102. Copoiu: Nu există în toa 


să îndrepte lumea, să echilibreze 
tate a poetului italian. 
106—107. Umila Zialie: 
al Eneidei, care denume 
522), Dante face aci al 
fecioara Cammilla și cel 


Priveşte fiara ce m-a-ntors din cale, 

slăvite domn, şi-alung-o de la mine, 

căci mă-nfior din creştet pină-n poale.“ 
„Pe alte căi să mergi ţi se cuvine, 

grăi văzind că mă îneacă plinsul, 

de vrei să scapi de-a codrului desime. 
Căci astă fiară, adăugă tot dînsul, 

cînd vede-un ins, cum stă mereu la pîndă, 

„de-i tai€ calea,-înfige colții într-însul. 
E rea din fire şi mereu crescîndă 

o mistuie o foame grea, străbună, 

şi-abia mănîncă, e din nou flămindă. 
Cu multe fiare-n lume se-mpreună 

şi multe-or fi, pină va fi să vie 

copoiu-ales ce-n chin va s-o răpună. 
EI nu din glii va stringe avuţie, 

ci va răzbi cu dragostea şi mila, 

iar ţara sa-ntre  Feltre-are să fie. 
Doar el va izbăvi de rău umila 

Italie, pentru care, cum se spune, 


nd principalul obstacol în calea E 
upoaica este simbolul poftei 4 
e, sînt păcatele cu «care j 


tă poema dantescă un vers care să 
ti dat naştere la mai întinse discuţii. Cine este acest copoi menit să 
infringă, pînă la urmă, destrinata lupo i : 
în Copoi un papă sau împărat ideal, alţii un personaj istoric determinat: 
Arrigo al VII-lea, către care tindeau 
Benedict al XI-lea, sau Cangrande dell 
Paradisul. În esenţă, în „Copoi“ trebuie să fie subliniată forţa capabilă 
justiția, setea de adevăr şi de drep- Ş 


aică? Unii comentatori au văzut - 


speranțele poetului exilat, papa - 
a Scala, căruia Dante i-a dedicaț 


Deşi epitetul acesta derivă dintr-un vers 
ște în îelul acesta Italia de jos (Eneida, 11143 
uzie la întreaga Italie, pentru care au murit 
elalte personaje ale Eneidei, pomenite în conti- 


murit-au Turnus, Niso şi Cammilla. 
„109 Doar el pe goană fiara rea va pune, 
zvirlind-o-n iad pe văi pustii și seci, 
de unde pizma-a-azmuţit-o-n. lume. 
112 Pe urma mea, spre-a ta scăpare deci, 
„ alungă-ţi paşii şi la drum porneşte, 
iar eu te-oi duce către loc de veci. 
113 Acolo jos vei auzi cum crește 
suspinul gloatei ce-n tumult pestriţ, 
a doua moarte, hohotind cerşește. 
118 -Şi-ai să mai vezi pe cei ce-s mulţumiţi 
să ardă-n foc, căci şi de-au fost mișei, 
„nădejde trag s-ajungă fericiţi. 
121 lar de vei vrea să urci şi tu la ei, 
„mai demnă fiinţă paşii tăi va duce 
și-am să te las plecînd în grija ei; 
124 căci Domnul nostru ce-a murit pe cruce, 
fiind eu potrivnic la preasfinta-i lege, 
nu vrea prin mine drumul tău s-apuce, 
127 EI pretutindeni pe pămînt e rege, 
dar sfintul scaun în ceruri sus şi-l are; 
ferice-s cei ce-n preajmă şi-i alege!“ 
180 l-am spus atunci: „Pe Dumnezeul care 
sa n-a fost al tău, dar îl rivnești delung, 


nuare, Turnus, regele rutulilor, „şi Niso, troianul, luptător împotriva 
volscilor. Din textul traducerii a dispărut numele lui Eurial, alt erou 


- troian căzut în luptele date de Enea „pentru cucerirea Laţiului. ' 


„Mâ. Loc de veci: Prin Infern. 
117. A doua moarte: Este moartea sufletului, după moartea cor- 
porală. AIE 
118. Cei ce-s mulţumiţi: Sufletele celor din Purgatoriu, care prin 
arderea în foc se purifică şi devin demni de înălțimile luminoase ale 
Paradisului. y 
122. Mai demnă fiinţă: Este Beatrice, un suflet, o creatură mai 
demnă chiar decit marele poet latin. Virgiliu îi va fi călăuza lui Dante 
iu Intern și Purgatoriu, iar Beatrice, simbolul raţiunii divine, în Para- 
is. ; : 
125. Potrienic: Virgiliu nu cunoscuse creștinismul. 
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133. şi du-mă-astfel încît curind s-ajune 


136 Pornii atunci şi eu pe urma lui. 


“sintul Petru: L arta sfîntului Petru, poarta Purga- 
eee zi Pag i deseuie: cu cheile primite de la ȘI 


toriului, păzită 
sfîntul Petru. 


135. Duhuri: Sînt. damnaţii întru eternitate în: prăpăstiile Inter- Ă 
nului, chinniţi. de ger şi de foc. n 0 


+. Era-n amurg; ziua murea cu greu 


"a Dumii trudă; singur eu, doar eu 
k "mă B 


1—5. Era-n amurg: Versurile prir € | doile 
un ritm grav, sînt pătrunse de neliniștea lui Dante: care, singur înti 


cei vii, pe cînd 


lor, trebuie să 
mari. 


tidelitate. 


m-ajută tu să scap de la strimtoare 


la sfintul Petru şi pe unde spui i 
„că-i plin de duhuri care pururi pling. 


de un înger care o 


CÎNTUL II 


Invocaţia către muze. Sovăirea lui Dante, 
dojana şi îndemnurile. lui Pirgiliu.  Rugă- 
mintea: Beainicei.. Înspre poarta Ențernului. 


şi faptul serii dăruia cu pace 
- cărare hangă-a face: 


N pipera mila, şi-a răzbi durerea 
pe care acum. din: minte Je-oi desface. - 


oamenii și animalele se odihnesc. noaptea de ostene 
pornească într-o călătorie grea şi plină de prime 


6. Din minte: În textul original: „la mente che non erra“ („mintea 
care nu greşește“), echivalentă cu memoria care reproduce totul, 
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ale celui de al doilea Cît au. 


7-0, Muzee, geniu, -ajutaţi-mi vrerea 
şi tu, :0, minte, e tt Scris şi crezi 
“cite-ai văzut, aici să-ți văd puterea! 
10 „Poete;-am spus, să nu mă-ncredinţezi 
preainaltei -căi, pînă 'ce-ntii nu-ncerci 
puterea mea, :ca-n rhine să te-ncrezi, 
13. Tu povesteai cum cel murit de greci, 
„părintele lui Sily, cu dinadinsul 
:ajuns-a viu în lumea cea de veci. 
16 Dar dacă cel ce-a zămisht cuprinsul 
Ya-ngăduit, s-a dovedit cuminte, 
:de stiai să judeci ce-a purces :dintr-însul; 
19 “căci :el fu pus să şadă ca părinte 
;al Romei și-al imperiului lumesc 
în Empireu cu duhurile stinte; 
22 iar Roma Și imperiul 'strămoşese 
au fost „alese drept lăcaș din care 


f ă 4 

7. 0, Muze: Epopeea începe, clasic, cu invocarea poetului către 
Muzele inspiratoare. “Dante amestecă voit elementele desprinse din 
mitelegia:antichităţii păpine cu elemente sacre. În continuare își-deelară 
absoluta încredere în geniul său (în textul duntesc:. „alto ingegno“),. con- 
ştient -de valoarea artei 'sale, chemată -acum :să răspundă celei mai 
înalte sarcini. t 3 

:8.;0, minte: Memoria amintită în versurile precedente dare a 
păstrat imprimate imaginile :călătoriei în lumile de dincolo. 

9. Cite-ai văzut: O primă exprimare din seria lungă «a afirmărilor 
pe :eare le va face frecvent Dante pentru -a acredita „realitatea călăto- 
riei :sale și ale 'imaginiler despre -ea, transmise cititorilor prin iinterme- 
diul :aritei sale. 

11. Preaînaltei căi: Acest „alto passo“, înaltă trecere, pragul suprem 
al trecerii „dincolo“. cae 4 

„44. Părintele dui Silo: Este vorba -de Enea, tatăl lui Silviu. Virgi- 
liu povestește în “Eneida, în :Cartea a Vil-a, coborirea, viu încă, a lui 
Emea în Intern. i hdi 

16. Cel ce-a zămiskit: Creatorul lumii. Dumnezeu, :care în Infern 
nu wa fi numit miciedată astiel, ci numai prin paratraze. : 

18, pă purces: agree ca agp n sgil : 

24. În :Empireu: | ireu, un ă concepţia creştină urmată 
de Dante, :se afla sediul lui Dumnezeu, -a tost luată hotărirea ca Enea 
să fie întemeietorul Imperiului Roman. i 


H 


ză, 3 ai = A 5Y P ri gi: i A Ra II 


urmașii lui sin Petru păstoresc. 

25 Şi cum spuneai, în lăudata-i cale 
văzu minuni ce dobindiră sorţi 
victoriei lui şi mantiei papale. 

28 A fost şi sfîntul Pavel printre morţi 
spre-a stringe-ndemn credinţei ce-ntăreşte 
şi ne deschide a mîntuirii porţi. 

31 Dar eu la ce? Și cine mă-nvoieşte? 

eu nu-s Enea şi nici Pavel; demn 
nici eu, nici nimeni nu mă socoteşte. 

34 lar de mă-ncumet totuşi, mă cam tem 
că-i nebunească fapta mea; pierdut, 
pe tine, tată,-n ajutor te chem.“ 

37 Şi ca şi cel ce nu mai vrea ce-a vrut 
şi prins în mreji de gînduri noi, obscure, 
deoparte dă ce-a vrut mai la-nceput, 

10 aşa şi eu sub poala coastei sure 
tot cumpănind, îmi mistuii pornirea 


24. Urmașii lui sin Petru: Este vorba de Papii care păstoresc în 
Roma, capitala lumii creştine. “ă 
27. Victoriei lui: Așa cum narase Virgiliu în Eneida, învingerea 
de către Enea. a lui Turnus, conducătorul rutulilor, în felul acesta, 
fiind deci asigurat sediul Imperiului Roman. Iar drept ultimă concluzie, 
s-a asigurat şi „mantiei papale“, puterii papalității, posibilitatea de 
a-şi afla reședința în Roma. Să 
„28. Sfintul Pavel: 'Traducerea nu reia originalul „Vas d'elezione“ 
lea Vas“) cum este numit în Faptele apostolilor (IX, 45) stintul 
avel; Dante acreditează legendele după care sfintul Pavel ar fi mers 

şi în Cer şi în Infern. ă 
“31. Dar eu: Dante se întreabă și-l întreabă, retoric, pe Virgiliu, 
care ar fi eventualele sale merite pentru a întreprinde o asemenea 
extraordinară călătorie în tărtmul eternității. Îndoiala lui Dante de a 
urma drumul Peceppiioarai al unor predecesori ca Eneă ori ca siîntul 
Pavel este profund umană. i 
36. Tată: În textul original: „savio“, un înţelept care poate să 
înţeleagă chiar ceea ce nu se exprimă în cuvinte. - Î 
40. Coastei sure: Obscura coastă reevocată drept fundal fizic, 
pentru a întări atmosfera apăsătoare, oscilarea psihologică a poetului. 
41. Mistuii pornirea: Hotărirea călătoriei i s-a stins în suflet. 
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ce dintru-ntii lăsâsem să mă fure. 
43 „De nu mă-nşel și de ţi-am prins gindirea, 
măreaţa umbră începu să zică, 
o teamă lașă ţi-a cuprins simţirea. 
46  Fiorul ei pe oameni nu-i ridică 
pai spre fapte mari, ci curmă îndrăzneala, 
ca fiarei cînd de umbra ei i-e frică. 

49 Dar am să-ţi spun, ca să-ți alungi sfiala, 
de ce-am venit și cum am plins atunci 
cînd prima dată ţi-am aflat greşeala. 

52 Eu stam în Limb printre bătrîni și prunci, 
cînd mă chemă o doamnă blindă-n fapte, 
frumoasă-atare, că-i cerui porunci. 

55  Ochii-i sclipeau ca două stele-n noapte 
şi prinse-a zice cu cerescu-i glas, 
amestec pur de cîntec și de șoapte: 

58 40, mantovane, suflet demn, ce-ai mas 
vestit în lume, deşi plingi cu morţii, 


43. De nu mă-nșel: Virgiliu nu-i spune drept în faţă că refuză 
ideea călătoriei din cauza spaimei care l-a cuprins. L-ar fi descurajat 
mai mult pe Dante. i . 

51. Ti-am aflat greșeala: Adică atunci cînd a cunoscut primejdia 
în care se afla Dante în pădurea cu cele trei fiare. Cum se va vedea 
din versurile următoare, a aflat despre rătăcirea poetului de la Beatrice 
însăși. i 

E Limb: În textul original: între acei care sînt suspendaţi. 
Aflindu-se deci între dorința și neputinţa de a ascende în Empireu. 
În Limbul Infernului. Dante așază sufletele mari; ale antichității păgîne, 
între care este și Virgiliu. Aci stau şi copiii morţi nebotezaţi; umbrele 
din Limb nu pot fi damnate, neavînd nici o vină necrezind în Cristos, 
fiindcă nu-l putuseră cunoaște, cronologie, nici pe el, nici învăţătura lui. 

53. O doamnă: Beatrice. 

54. Frumoasă-atare: Atita de frumoasă, cu atita lumină în priviri, 
încît Virgiliu se va grăbi să-i împlinească dorinţa. Prezentarea figurii 
aceleia care îl va călăuzi pe Dante în luminile Paradisului, care-l va 
transhumana cu puterea ochilor, este realizată de către Virgiliu cu 
trăsături şi epitete care delinează un portret dolcestilnovist. a 

58. Suflet demn: „Discursul“ Beatricei este o capodoperă de arguţie 
curtenitoare, de omagiu adus marelui poet latin, este pătruns de dra- 


î3 


5 — Divina comedie. Internul vol, 1 


„şi-a cărui faimă crește pas cu pas 

61 cel ce-mi fu prieten prin ta nu Porții, 

se zbate singur în pustiu, sleit 

şi dă-napoi învins de spaima morții. 
64 De rio in mă tem c-a rătăcit 

și că-ndeajuns nu m-am vădit grăbi 

A la cîte-n cer de dinsu-am auzit. iei 

67 Te du dar tu; cu vorba-ţi măestrită 

și tot ce crezi că de-al său bine-i demn, 
| ajută-l tu, să nu mai fiu mihnită, 
70 Sint Beatrice eu care te-ndemn; 

cobor de unde-a mă reîntoarce vreu 

şi m-am pornit la al iubirii semn. 
73 Cind voi ajunge la stăpinul meu 

nu voi uita să laud a ta purtare.» 

Tăcu apoi şi-am prins a zice eu: 


oste puternică pentru Dante Alighieri, acela care i i pri 
i I ) -a fost n 

ce a şi destin lui care i se dovedește advers. Beatrice reni i pie. 3 
angelicata“, femeia din cer coborită în Limbul Infernului pentru a“3 


adresa o ] inte echivalentă, pînă la urmă, cu aceea a unei creațuri 


superioare față de o făptură care trebuie să asculte. Cu atît mai obile | 
sînt cuvintele-i care exaltă faima artistică a lui Virgiliu, faimă ze va 


dura atit cît va fi lumea. 
6%. Mă tem: Aşa cum am mai afirmat, Beatrice nu este numai un 


simbol al raţiunii divine. Ea este o femeie iubitoare, străbătută de 


puternica teamă în faţa primejdiei prin care trece iubitul ei. 


67. Vorba-ţi măiestrită: Odată mai mult Dante apreciază arta E 


poetului latin, atît de iubit de el. 


70. Beatrice. Fiica lui Folco Portinari, care D iubi 
- te 2 
atit de mult în viaţa terestră, pe care a taiat 6 în iăieuai bariera 
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76  «Domniţă a virtuţii, tu, prin care 
se-nalță omul mai presus şi-i smult 
din cerul lunii ce se-nviîrte arare, 
59 mi-e atît de drag porunca ta s-ascult, 
că şi cu alta de pe-acum mă-nvoi: 
vorbeşte doar; nu-i lipsă de mai mult. 
e? Ci cum nu pregeţi să cobori la noi 
din locul sfint din care spui că vii 
şi-unde tinjeşti să te întorci "'napoi? 
85 «De vrei să știi cu de-amănunt, grăi, 
am să-ţi răspund de ce m-am rupt din soare 
şi fără frică mă pogor aci. 
38 Te teme doar de-acele lucruri care 
îl pierd pe om şi-şi fac din rău un ţel; 
de alte nu, căci nu-s vătămătoare. 
91 Pe mine Domnul m-a făcut astfel 
c-al vostru iad să nu mă poată-nfringe 


76. Domniţă a virtuții: Răspunsul lui Virgiliu este încărcat de 
epitete hiperbolice și are uneori, îndrăznim să afirmăm, accente de madri- 
gal. Beatrice este justificarea cea mai înaltă a genului uman, personi- 
ficarea virtuţii. Prin ea oamenii pot transcende starea de păminteni, 
de fiinţe care trăiesc în zona cosmică de sub cerul lunii. 

78. Se-nvirte arare: Dante situează, după sistemul ptolemaic, 
Pămîntul în centrul universului, după care, în verticală, urmează 
luna şi celelalte planete, mișcindu-se pe orbite, în cercuri concentrice. 
Aci este vorba de cerul lunii, al frumuseţii şi artei, în care Dante va 
păşi înaintea cosmonauţilor, şi care, fiind cel mai apropiat de pămînt, 
este cel mai mic decît toate celelalte, învirtindu-se mai lent în roata 
cosmică. , 

79. Porunca ta: Răspunsul lui Virgiliu este în continuare suprem 
curtenitor, stilistic şi lexical comparabil cu lirica d'amore a secolului. * 


Pentru a îi ltată, pentru a i se îndeplini voința, Beatrice este de 
ajuns doar să oppeaseae a aaa DY 

83. Locul sfini: 6 ampio lea = NM ş 
Empireul, cerul nb îi fi; Fay 


E fă ii > 3 Do £ îi ai 
92. Al nostri iad oaia lEStă a Beathtci) îi îngădiibesăettn-se 
teamă de flăcările mriașevale, ea Li P 
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Și nici văpaia ce țişnește-n el. 


94 Prea bună-n cer o doamnă-amarnic plinge * 


de pasul greu spre care drum îți cei; 
doar ruga ei judeţul aspru-l frînge. 
97. Ea pe Lucia o chemă, şi ei 
îi spuse blind: Cel ce se-nchină ție 
te cheamă-n gînd. În paza ta să-l iei, 
100 Vrăjmașă-a suterinței pururi vie, 
veni Lucia pogorind pe dată 
„Pe unde stam cu ninsa-n păr Rahie. 
103 Şi: Beatrice, laudă-n cer, curată, 
de ce n-ajuţi, grăi, pe cel ce-n lume 
de dragul tău s-a dezlipit de gloată? 
106 N-auzi cum plinge şi te c eamă-anume,- 
luptind cu moartea într-adins ivită 
„„ Pe-un riu mai aprig decit marea-n spume? 
109 N-a fost atunci Tăbtuză mai grăbită sei 
folos Să-şi cate, de ce-i rău să fugă, 
ca mine cind, din lumea mea-nsorită 
112 m-am pogorit, lă-a ei preasfîntă rugă, 
încrezătoare în vorba ta, ce jos 


9. O doamnă: Majoritatea comentatorilor. echiv ă $ 

d6pgană, a ra cu Fecioara Maria. A Mupaă Pe IA 
- Județul aspru: Aspra sentinţă a divinității creştine. Repetă 

atit Dante cît și damnaţii nu rostesc numele lui D | Criste 

ori Fecioara Maria, în Infern. im ela aa 

97. Lucia: Siînta Lucia, martiră din Siracuza, care ajuta, potrivit, 


legendei, vindecării bolilor de hi. Ea. si i ă i 
a ochi. lia. simbolizează harul care lumi- 


-102. Rahie (Rahela):; Simbol al vieţii contemplative în Evul Mediu 


iii - ge soția lui Iacob. 
„ S-a dezlipit de gloată: Este Dante acela care a ieşit din „d 
volgare schiera“ prin forţa poeziei inspirate de iubirea pesti. Hoateiie, 
106. Cum plinge : Plinsul lui Dante trezește mila tuturor celor care-l 
ascultă. Cu atît mai mult, compasiunea Beatricei. 
107. Moartea: Este moartea sufletului, trăirea în păcat. 


Milea Riu: O altă imagine, în loc. de pădure, pentru a simboliza 
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ţi-adună fală și pe mulţi subjugă.»: 
115 Şi-astfel zicînd, obrazul ei frumos, 
: scăldat în lacrimi, şi-l feri de mine 

şi plinsul ei mă-mpinse mai vîrtos, 
118 Urmîndu-i vrerea am venit la tine 

şi te-am scăpat de-nverşunata fiară, 

ce nu-ţi da pas să urci pe culmi senine. 
1241 Ce ai acum? De ce te-mpiedici iară? 

Ce griji aduni în pieptul tău mocnite 

şi nu cutezi şi teama te-mpresoară, 
124 cînd ştii că-n cer trei doamne fericite 

te ocrotesc la curţi de slăvi şi soare 

şi vorba mea doar bine îţi promite ?* 
127. Ca florile ce-atinse de răcoare Sg 

tînjesc, ci-n zori, sub ploaia de lumine, 

se-nalță drept pe lujere uşoare, Și 
130 ua el curajul se trezi în mine, 

şi-atare rivnă mă-ntări şi-ardoare, 

că vorbele-mi ţișniră tari și pline! 


11%. Ți-adună fală: Discursul pertect: al Beatricei se deschide și 
se închide cu lauda lui Virgiliu, mare maestru al poeziei epice, „magul“ 
Evului Mediu. f 

115. Și-asifel zicînd: Este revelatoare prolunda umanizare a Bea- 
tricei, creatura divină, coborită din ceruri, care pie la gîndul primej- 
diei în care se află iubitul ei şi umanizarea lui irgiliu, care este îndu- 
ioșat profund de acest plins al femeii frumoase şi atit de iubitoare. 
Trebuie să fim total de acord cu observaţia lui Boccaccio, primul 
comentator al Divinei Comedii, că acesta este „un atto d'amanie e 
.massimamente di donna, le guali, come hanno pregato d'alcuna cosa la 

uale desiderano, incontamente lagrimano, mostrando in quello il desiderio 
eat essere ardentissimo“ („un act, de iubită şi mai ales de femeie; care, 
de îndată ce s-au rugat pentru un lucru pe care îl doresc, dintr-o dată 
lăcrămează, arătiînd prin asta cît de arzătoare le este dorinţa“).  : 

125. Curți de slăvi: Este Paradisul. De foarte multe ori Dante 
foloseşte, realist, asemenea imagini cu caracteristici medievale. : 
_127. Ca florile: Imaginea este de o mare. ging ie, . arătindu-l pe 
Dante înzestrat cu o rară însuşire poetică de a însulleţi cu trăirea sa 
interioară natura. 
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133 „O, negrăit de bună-i doamna care 
m-ajută-n cer şi tu, ce te supui 
poruncii ei, fără s-aștepţi rugare. 

136 Tu mi-ai sădit în suflet dor să sui 

şi-atare vorbe-ai revărsat șuvoi, 

că m-ai întors la vrerea mea dintii. 
'Un singur dor ne mină pe-amîndoi, 

tu călăuz, stăpine și maestre. 

Porneşte !“-am zis și-n urma lui apoi 
142 mă-ncredinţai cărărilor silvestre. 


133. Bună-i doamna care: Primele cuvinte ale lui Dante, eliberat 
acum de teamă, prin argumentele puternice ale lui Virgiliu, sînt de 
mulțumire pentru Beatrice și pentru poetul latin care atit de grabnic 
gi alerga în ajutor. : 

„ Vrerea mea dintii: Prima voinţă, primul gînd, acela 
întreprinde călătoria în ţările de tari Fi A su cl 

140. Tu călăuz: Trinomul faimoaselor epitete acordate de către 
Dante lui Virgiliu: „duca“ (călăuz în călătoria poetului), „signore“ 
domn), în. sensul supunerii lui Dante voinţei lui Virgiliu. „maestro“ 
maestru), pentru că totdeauna Virgiliu îi va releva şi lămuri lui Dante 
învățăturile pe care trebuie să le tragă din extraordinara călătorie, 

142. Silvestre: Dante şi Virgiliu pornesc pe drumul aspru şi împă- 
durit, care-i va duce la poarta Infernului. 


- CÎNTUL 111 


Poarta Infernului. Pedeapsa celor şovăielnici. 
Luntrașul a jeearaa Caron. Si adetean Flu 
viului infernal Aheronul. 

4 „Prin mine treci spre locul de durere, i 

prin mine treci spre veşnica jelire, 
1. Prin mine: 'Tonul devine dramatic. Cele nouă versuri înscrii j 
pe Poarta Infernului au fost inspirate de înscripţiile porţilor cetăţile Ş 
medievale şi ele îngrozesc pe poetul călător. i 
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- prin mine treci spre gloata care piere. 

4 Mi-a fost dreptatea-ndemn spre făurire: 
puterea sfintă m-a zidit, instanţă 
în cer, suprema minte şi iubire. 

7 Etern trăiesc și cite sint substanţă 
'maintea mea etern au îost create. 

Voi, ce intraţi, lăsaţi orice speranţă.“ 

10 . Aceste versuri le-am văzut săpate 
în dire-ntunecate sus, pe-o poartă, 
și „Doamne,-am zis, ce vorbe-nfricoşate“, 

13 Ci el, ce-a toate fu-nvăţat de soartă, 

e „Alungă, zise, îndoieli amare 
; şi orice spaimă să tinjească moartă. 

16... Noi am ajuns lăcașul trist în care 
vedea-vei umbre ce-n canon se-adună, 
căci şi-au pierdut lumina minţii-aoare.“ 

19 Zimbind apoi mă prinse blind de mină 
şi, dăruindu-mi noi puteri să mii, 
mă duse-n lumea tainelor stăpină. : 

22 Acolo" lacrimi şi oftat văzui 


5. Puterea: Puterea, iubirea, mintea sînt atributele definitorii ale 
trinităţii creştine: Tatăl, Fiul şi Sfintul Duh. 

7. Etern trăiese: Infernul creat după căderea lui Lucifer are carac- 
teristicile veşniciei. Înaintea Infernului și a porţii sale nu au fost create, 
după Biblie, decit. lucrurile, esenţele eterne, cerurile și. îngerii. 

9. Voi, ce intrați: Primelor opt versuri lugubre ale inscripției de 
pe poarta Infernului le urmează acesta, ultimul, încins cu cele mai 
cumplite cuvinte, pentru că ele îndepărtează cea din urmă miîngiiere 
a sufletului omenesc, speranța. 

44. Dive-ntunecate: Versurile erau scrise cu negru, așa cum se 
cuvine unor cuvinte de groază şi de moarte, 

18. Lumina minţii: Viziunea adevărului, iar pentru un creştin, 
viziunea lui Dumnezeu, care poate satisface pe deplin intelectul unui 
drept-credincios. : : ă 

19. De mină: Cu un gest de supremă umanitate, ocrotitorul Virgi- 
liu îl introduce pe Dante Alighieri dincolo de poartă într-o lume necu- 
noscută, într-o lume de taine și de spaime. 

22. Acolo: Ochii dilataţi ai poetului caută să pătrundă văzduhul 
stins de stele, iar auzul îi este izbit de uriașul cor neinteligibil, al suspi- 
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cutremurind văzduhul stins de stele 
încit şi eu am lăcrămat dintii. 

25 De-a valma graiuri, bocet surd, scrisnele 
sudălmi şi vaier împletindu-și cîntul,. i 

„ Plesnite palme, tînguiri de jele 

28- fierbeau în Zvon de clocotea pămîntul 
ȘI se roteau prin picla grea şi groasă, 
precum. nisipul cînd îl umilă vintul, 

31 Cu fruntea-ncinsă de orori şi roasă: 
»Maestre,-am zis, au cine-s cei ce-ncoace 

aa durerii pradă într-atit se lasă?“ 

34 „Se zbate asttâl şi-n neputinţă zace - 
mulțimea yo zise €l, ce-n viaţă 
nic1 rău, nici bine n-au că 

37 Cuei deolaltă să eri dnipArad î 

Spurcaţii îngeri „ce-n credință-obştească 
LA nu s-au unit, nici n-au trădat pe faţă. 
-alungă cerul ca să nu-şi ştirbească . | 

: sclipirea lui, dar nici în iad nu-i ţine, 

: ca nu cumva cei răi să se mîndrească.* 

2  „Maestre,-am. ZIS, ce chin şi ce suspine 

le scurmă pieptul de tinjesc a moarte 2 
„Am să-ţi răspund, grăi Virgil spre mine, 


nelor şi lamentaţiilor în toate erajurila : A 
pita „te graiurile pămîntului, ici: l 
pabătoret ete otel, mita, lee, pămpntlu. Pariciparea șa 
in poa e aradisului, umanitatea lui Dante nu este ştirbită. $ 
aci eg lt egal 
Viaţă, indiferenţii. Puternica etică i E. 

up și luptînd permanent, arată faţă de cdi aia tei pretul Ș 
“losavă nu au fost vii“, întregul său dispreţ” ți care 
8. Spurcaţii îngeri: Îngerii neut ali ilie a: sa 0 
pios al ia eesti rali în timpul luptei dintre Liuciter, 
40. J-alungă cerul: Alungaţi din s , pi : 

rea : plendoarea cerurilor, neprimiţi 
nici e Intern pentru că, faţă de ei, damnaţii ar putea fi sia ai i 
rece între acela care face ceva, chiar rău de-ar fi mai de dis it 
este acela care nu face nimic, i prețuit 
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46 Nădejdea morţii nu-i alină-n parte 
şi traiul mort pe care-l duc i-apasă, | 
încît pizmași sint de-orice altă soarte. 4 
49 De ei pe lume nimănui nu-i pasă: 
: nici milă n-au şi nici dreptate scut; 
„de-ajuns ne-au fost: te uită doar şi-i lasă.* 
52 Şi eu privind o flamură-am văzut 
ce-atit de iute se rotea purtată, 
de parc-odihna-n veci n-a cunoscut. 
55  Şi-atit amar de lume-nfrigurată 
venea pe urma ei, cît n-am crezut 
că poate moartea secera vreodată. 
58 Pe mulţi din ei, privind, i-am cunoscut 
şi mai la urmă şi pe cel ce-n căi ; 
greşite-umblind, de sfintul scaun s-a rupt. 
61 Şi-am priceput atunci c-am dat de răi, 
de răii a căror ceată s-a certat 
; şi cu Hristos, şi cu vrăjmaşii săi. 
64 Ei, care-n veci n-au fost cu-adevărat, 
se, tiră goi şi hărțuiţi din dos 


tă, a 739 e de due i iii : 
i i LE ș 
că C *- 


„46. Nădejdea morţii: Nu pot spera anihilarea în moartea totală, 
deci şi a sufletului; nu pot, spera nici măcar Infernul, orice mutație a 
mizerabilei lor soarte fiindu-le interzisă. i 

51. De-ajuns: În această expresie a lui Virgiliu, ţișneşte mai puter- 
nic și mai tăios disprețul poetului faţă de inactivi. i 

52. O flamură: Acești nenorociţi, care nu au urmărit niciodată 
vreo țintă în timpul vieţii, sînt acum condamnaţi să alerge veşnic și 
fără rost după un iluzoriu steag. |, : : 

59. Pe cel: Acela care „a făcut gestul marelui refuz“ ar îi umbra 
Papei Celestino al V-lea, care a renunţat la pontificat, numai după 
cinci luni, probabil dezgustat de moravurile curţii papale, reîntorcîn- 
du-se în sihăstrie, dar dind ocazia să fie ales papă Bonifaciu al VIII-lea, 
cauza primă- a nenorocirilor lui Dante Alighieri. Alţi comentatori 
pomenesc și alte nume, ca Iulian Apostatul, Giano della Bella, Vieri 
dei Cerchi.și, mai ales, Pilat din Pont. (Dar cum l-ar fi recunoscut de 
îndată Dante, așa cum apare din versurile următoare?) . 

61. i-am priceput: Odată mai mult se poate observa adincul 
dispreţ al lui Dante faţă de inactivi. I-a fost de ajuns să recunaască 
pci papei Celestino pentru a-și da seama că este vorba de laşi. 
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de muște mari și viespi cu trup vărgat. 
67 Şi pe obraji li se scurgea viscos, 
cu lacrimi dres, un singe gros, fierbinte, 
sorbit de viermi ce mişunau pe jos. 
„70 Văzui apoi privind tot înainte 
mulţime deasă lingă-un rîu, pe-o clină 
şi-am spus atunci: „Îndură-te, părinte, 
73 şi spune-mi cine sint cei ce suspină 
Sa şi ard de zor să treacă prabnic valea, 
precum zăresc prin geana de lumină.“ 
76 - „Vei şti-n curind, răspunse el, cînd calea 
o vom răzhi şi alla-vom şezămint 
la Aheron, cel înfrățit cu jalea.“ 
79 Atunci, tăcut, cu ochii la pămînt, 
spre-a nu-l mihni cu vorba mea curioasă, 
pornii spre rîu, fără-a grăi cuvint. 
82 Şi iată-n zări, pe-o luntre pintecoasă, 
„Venea spre noi un moş cărunt la pleată, 


69. Viermi: Dante, omul pasionat şi activ, simţea cea mai puter- . 
nică scirbă pentru inactivi. Acest dispreţ profund este accentuat în 
versurile care urmează. Păcătoşii aceștia, care niciodată n-au fost vii, 3 
„care niciodată nu au avut o ţintă, aleargă acum după un steag oare- 
“care. Ei, care nu au tost stimulaţi și împinşi de nici o înaltă idee sau . 
-un sentiment, acuma sînt îmboldiţi ca nişte vite de viespi și tăuni, 
iăar sîngele lor nu este bun decit să hrănească viermi scîrboşi, cea mai 
„joasă specie de vietăţi, despre care se credea atunci că se nasc, prin 
„generaţie spontanee, din putreziciuni. Ă 

71. Un rîu: Este Aheronul, cel dintii dintre rîurile Internului, pe 
care Dante îl întilneşte în imaginara sa călătorie în lumea de dincolo. 
Celelalte trei rîuri internale sînt Stixul, Flegeton şi îngheţatul Cocit. 

n scena rembrandtescă descrisă în versurile următoare Dante urmează 
îndeaproape cadrul Eneidei. % 
„_75. Geana de lumină: În tenebrele Infernului, gradăţiile de clar. 
“obscur ale luminii difuze sînt infinite. - 3 
80. Vorba mea: Dante a intuit în răspunsul lui Virgiliu un uşor | 
„Teproș. : 
?.. "99. Un moș: Este Caron, corăbierul Infernului, care are însărcinarea 
„de-a trece sufletele peste Aheron. Era fiul Erebului şi al Nopţii, şi el 
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strigind: „Vai, ţie, tagmă păcătoasă! 
85 Tu n-ai s-ajungi la ceruri niciodată; 
pe celalt țărm am să te duc, să ştii, E 
în pururi noapte,-n foc şi ger deodată. 
88 lar tu ce viu te-ai adunat aci 
“eu morții, lasă-i cu-a lor strimbă soarte. 
lar cînd văzu că-s neclintit, grăi: 
91 „Pe alte căi vei trece peste moarte, 
pe alt liman de ape vei umbla i 
şi lină luntre fi-va să te poarte.“ 
9 Şi-atunci Virgiliu: „Caron, nu striga, 
căci cele vreri ce fură în ceruri scoase 
sint legi aici. Mai multe nu-ntreba.“ Sa 


imul exemplu de figură aparţinînd mitologiei antice, căruia 
E saaile puiet Aligniazi îi acordă funcţia de. demon în Infern. 
Portretul lui Caron schiţat de Virgiliu în Eneida este desăvirșit de 
uri voit violente. fn 
ui a tz Cu urlete (toţi paznicii Infernului sînt mînioși), Caron 
se adresează de lă început, pentru intimidare, damnaţilor care ştau 
îngrămădiţi pe țărmurile fluviului, așteptind întricoșaţi trecerea dincolo, 
rnitatea chinurilor. d Na 
pan foe: Dincolo de fluviu, în Infernul propriu-zis, nu 
sînt decît tenebre eterne, flăcări şi regiuni îngheţate. În felul acesta 
Caron vestește cele mai grele chinuri la care păcătoşii vor îi supuși. 
88. Iar tu: Caron se adresează direct lui Dante, recunoscîndu-l 
drept om viu şi nu un damnat în zonele infernale către care el poartă 
ii cu luntrea lui. cas 
gr “pe alte căi: Cum se poate vedea în Cîntul al II-lea al Purgato- 
viului, sufletele destinate a fi mintuite nu trec Aheronul, ci se string 
la gurile Tibrului, de unde un înger le ia într-o barcă uşoară și le trans- 
portă către Insula Purgatoriului. Caron în felul acesta vrea să spună 
că Dante după moarte nu va merge în Infern ci în Purgatoriu. 

93. Lină luntre: Luntrea uşoară a îngerului care poartă sufletele 
Purgatoriu. i 
egali at legi aici: Sînt cuvinte lapidare, aspre, pe care Virgiliu le 
va mai pronunţa și altădată, ori de cite ori întilnește o piedică în cursul 

călătoriei lor. voită de forța divină. 
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97  'Tăcu atunci din fălcile-i bărboase 
ie luntraşul sur al mlaștinei fierbinţi 
cu ochii-ncinși de flăcări sclipicioase. 
100 Cind l-auziră, ca ieşiţi din minţi, 
trudiţi şi goi, toţi cei sortiţi nefiinţii, 
schimbară feţe clănțănind din dinţi. 
103 Pe Dumnezeu deolaltă cu părinţii 
îl blestemau, și neam, şi veac, și țară, 
şi ceasul rău, și locul suferinţii. 
106 Plingînd apoi amarnic, se-adunară 
pe malul silnic care-adună gloata 
acelor morţi întru blestem. şi-ocară. 
109 lar Caron, cel cu jar în ochi, stă gata, 
le face semn şi-i strînge în pile, flămind 
plesnindu-i pe cei leneşi cu lopata. 
112 Precum cind toamna, prin copaci suflind, 
despoaie crengi, și frunza ruginită 
„la poala lor se-adună rind pe rind, 
115 așijderi şi sămînţa urgisită 
a lui Adam în luntrea grea s-adună, 
+ la cîte-un semn, ca pasărea momită. 


99. Ochai-neinși: Portretul lui Caron capătă caracteristici demo- A 


nice chiar în clipa cînd trebuie să se supună voinţii divine invocată de 
“Virgiliu. . 


100. Cind l-auziră: Este vorba de cuvintele crude şi amenințătoare | 


„ rostite: de Caron. 


112. Precum cînd: Versuri magnitice, care ne fac să simțim apă- ] 
- sarea toamnei în descrierea modului în care se îngrămădese, în luntrea A 


lui Caron, damnaţii. 


115. Săminţa urgisită: Urmașii primului om, - Adam, descendenţi A 
întami, destinaţi chinurilor eterne ale Internului, se grăbesc la chemarea E: 
lui Caron ca o pasăre ademenită cu apeluri meşteșugite de către viînă- 


tori. 
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118  Pornesc apoi plutind pe unda brună 
Şi nici n-ajung pe celălalt. ponor, 
că malu-i plin şi alte voci răsună. 

124 „Cei învrăjbiţi cu Dumnezeu, cind mor, 
grăi Virgil, s-adună aci-n neființă, 

de orișiunde ar fi neamul lor. 

124 Ei se grăbesc pe cit le stă-n putinţă 

= să treacă riul, căci Cel drept i-alungă 
şi teama lor o schimbă în dorință. 

127 N-a fost pe-aicea suflet drept s-ajungă; 
bătrinul Caron, află dar şi-nvaţă, 
dreptate avu de tine să se plingă.“ 

1130 Abia sfirşi că valea prinsă-n ceaţă : 
se scutură cu-atita zdrob şi avînt, 
că simt şi-acum sudorile pe faţă. 

138  Stirni apoi ţărina plinsă vint 
şi fulgeră văpaie ca de sînge, 
încît pierdui simţirea mea şi frînt 

„436 căzui cum cel pe care somnu-l frînge. 


118. Unda brună: Este traducerea virgilianului fluctusgue atros, 

126. Teama: Voința divină distribuitoare a justiţiei îi stimulează 
pe damnaţi în acţiunea de a se grăbi către pedeapsa meritată. . 

128. Bătrinul. Caron: Virgiliu îi lămurește lui Dante înţelesul 
cuvintelor lui Caron relative la starea lui viitoare de destinat Purga- 
$oriului. ' 

132. Simt şi-acum: Acum, cînd scrie versurile acestea reevocind 
extraordinarele întîmplări ale călătoriei în lumile de dincolo. 

133. Vint: Cutremurele erau produse, în concepţia oamenilor de 
Ştiinţă medievali, de puternice uragane subterane. 

134. Văpaie: La cutremurarea pămîntului, Dante este orbit de o 
fulgerătoare lumină roșie şi-şi pierde cunoștința. Cind se trezește, 
se află pe celălalt țărm al fluviului infernal. Leşinul poate să fie inter- 
pretat și psihologic ca o normală descărcare a extraordinarei tensiuni 


în care se afla poetul de la pătrunderea sa în lumea arcană, în lumea: 


de spaimă a Internului. 


25. 


10 


13 


16 


19 


1. Mă smulse: Puternică expresie pentru a arăta deşteptarea 


CINTUL 1V 


Primul cere: Limbul. Poeţii antici și Dante. 
Castelul Întelepilor. 


„Din somnu-âdine mă smulse fără milă 
un tunet greu ce-mi bubuia în țeastă, 
Şi ca şi cel trezit din somn în silă, 
sării-n picioare şi-mprejur, pe creastă, 
rotii privirea ca să ştiu ce hat 
şi loc anume pe sub noi adastă. 
Eram pe-un mal, pe malul blestemat 
al văii-adinci ce-adună, pintecoasă, 
ecouri lungi de vaier necurmat,. 
Atit era de neagră şi ceţoasă, 
încit zadarnic scormoneam atund, 
căci nu zăream nimic prin picla groasă. 
„Să coborim, grăi Virgil, spre fund“ 
și alb ca ceara adăugă: „Învață 


să-mi calci pe urme şi să-mi fii secund“. 


Ci eu, citindu-i grija-nscrisă-n faţă: 
„Au cum să vin, cînd însuţi tu te temi, 
tu ce la greu mi-ai fost mereu povaţă?“* 
„Durerea lor, a umbrelor ce gem, 
pe chip, grăi, nu teamă-mi zugrăvește, 


„bruscă a lui Dante pe celălalt țărm al A heronului. 


2. Un tunei: Ecoul ultim, 


în tumult,. 


14. Alb ca ceara: Paloarea fe 


mentul de teamă ci prin mila pe care o încearcă. 
15. Pe.urme: Ca orice călăuză, Virgiliu va merge primul. 
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uriaș al puternicelor convulsii ale naturii 


ței lui Virgiliu se explică nu prin senti- 


ci milă doar, pe care spaimă-o chemi. 
22 Să mergem dar; drum lung ne îmboldește.“* 
Şi ne pornirăm pe cărări cumplite 
spre primul briu ce-abisul îngrădeşte. 
25 Aici, cum pricepui din auzite, 
vuia văzduhul nu de plins hain, 
; ci doar de tinguiri neostoite, 
28 iscate din durerea fără chin, 
ce osîndeşte prunci, bărbaţi, femei, 
de care pururi locu-acela-i plin. 
31 Grăi Virgil: „De ce nu-ntrebi de ei? 
Mi-e drag să știi de ce plătesc tribut 
şi-am să ţi-o spun, căci sînt ortaci de-ai mei. 
34 Ei n-au păcat; dar binele făcut 
e gol, căci n-au botezul priincios 
ce-i poarta legii-n care-ai fost născut. 
37  Trăind deci înaintea lui Hristos, 
nu l-au slăvit pe cel ce sus dezmiardă; 
: şi eu mă număr printre cei de jos. 
40  Atit a fost de-ajuns ca să ne piardă 
şi-osînda vrea ca dorul de iertare 


pi 


21. Ci milă doar: Dante nu-l zugrăveşte niciodată pe Virgiliu ca 
pe un simbol abstract. Deși personifică raţiunea umană, el nu este 
nicicînd o alegorie rece, ci un om viu, cald, căruia îi este milă nespus 
de suferințele damnaţilor în Infern. 

-22. Să mergem: „Andiam che'la via lunga ne sospigne“ = „să mergem 
căci lunga cale ne îmboldeşte“. Un vers faimos care circulă ca proverb 
în limba italiană. : E 

24. Primul briu: Primul cerc al Limbului. 

28. Durerea fără chin: Cei din Limbul Internului creștin nu simt 
chinuri fizice, ci numai morale, deoarece ei nu au nici o vină în afară 
de aceea de a nu fi crezut în Cristos. i 

31. De ce nu-ntrebi de ei?: Întrebarea, care are şi o nuanță de 

„ arată marele interes al lui Virgiliu pentru contraţii săi din 
Liarb mari figuri ale antichităţii. Ş ; st iza 

39. Şi eu mă număr: Virgiliu, locuitor al Limbului el însuşi, trăiește 
alături de ceilalţi absorbit în dorinţa zadarnică de a cunoaşte divini- 
tatea creștină. 
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fără nădejde pururi să ne ardă.“ 

43 Cind l-auzii, cuprins fui de-ntristare, 
căci mulţi aleși pe-al Limbului cuprins 
văzui șezind ca piatra-ntre hotare. 

46 „Maestre drag, să-mi spui cu dinadins, 
grăit-am eu, rivnind să prind putere 
întru credinţa ce greşeala-a-nvins, 

49 prin forţa lui sau prin a altui vrere 
ieșit-a duh din Limb descătuşat?* 
lar el, ghicind ce-ascunsa-mi vorbă cere: 

52 „Pe-aici, răspunse, eram nou intrat, 
cînd cobori un sol pe unde stam, 
cu semnul biruinţii-ncununat. 

55 El luă cu sine umbra lui Adam, 
pe Moise-l luă, cu legea lui cinstită, 

îl luă pe Abel, Noe şi-Abraham, 

58 pe David cel cu lira iscusită, 

pe Israel cu cei de-un neam şi-un nume, 


43. De-niristare: Dante este mîhnit de a-l ști pe Virgiliu între cei- 


de jos. Dar în același timp se vede interesul şi marea admiraţie a lui 
Dante pentru spiritele mari ale trecutului. Ei îi fuseseră tot atitea 
modele ale poeziei sau științei. Ca o compensație reverenţioasă şi 
afectuoasă, marcînd sentimentul său de durere în faţa unei asemenea 
situaţii, i se va adresa imediat lui Virgiliu cu apelativul delicat: „maes- 
tre drag“. : 

45, Piatra-ntre hotare: Starea de „sospeso“ (suspendare) din Limb, 
în care nu există nici răsplată, nici pedeapsă. 

„47. Să prind putere: Dante întreabă pe Virgiliu dacă a ieşit cineva 
din Limb. EI știa despre coborirea lui Cristos în această zonă pentru 
a-l scoate pe patriarhi, dar vrea să-i fie confirmat acest eveniment de 
un locuitor Limbului cum este Virgiliu. tu 

32. Nou intrat: Virgiliu se afla de puţin timp în Limb. El murise 
în anul 19 î.e.n. iar Isus Cristos în 33: Deci cu puţin mai mult de cinci- 
zeci de ani — picătură de apă în oceanul eternității temporale! 

53. Un sol: „Puternicul“ (în textul original) este Isus Cristos. 

55. Adam: În text: primul tată. 

58. David: Regele psalmist,. 
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«şi cu Rahira îndelung rivnită 
61 şi pe-alţii mulţi; dar vreau să știi anume 
că n-au fost duhuri pină-atunci sortite 
s-ajungă-n cer, venind din ceea lume.“ 
64 Deşi vorbea, noi nu stam pe tînjite, 
ci străbăteam pădurea deasă foarte, 
pădurea zic, de umbre îndesite. 
67 N-am mers prea mult şi nici eram departe 
de Aheron, cînd foc văzui în zare, 
ce lumina din noapte-o bună parte. 
70 “Şi fără-a fi aproape, prin lucoare 
zării un pile de înţelepţi, regeşte 
şezînd la sfat cu toţii pe-o cărare. 
73 „0, tu, cu care ştiinţa se mîndreşte, 
au cine-s cei a căror glorie, spune, 
de starea celorlalţi îi osebește?“* 
76 Şi dînsul către mine: „-Al lor renume 
ce şi-azi răsună pe pămînt, la voi, 
le dobindeşte hae şi-n astă lume“. 
79 Şi între-acestea-un glas rosti spre noi: 
„Slăviţi poetul veșnic; duhul „lui 
plecat de-aici se-ntoarce înapoi“. 


60. Rakira: Fusese într-adevăr îndelung rîvnită, deoarece, pentru 
a o dobîndi ca soţie, Iacob l-a servit timp de patrusprezece ani pe 
Laban, acela care avea să-i devină socru. SA Mai 

65. Pădurea deasă: Marea mulţime a funiei Fra . pe care 
Dante nu le numeşte, neavînd nici un merit excepțional. 

68. Foc văzui: “fzltele spirite ale -antichităţii sînt separate de 
mulţimea sufletelor din Limb și prin această favoare de a nu rămine 
în tenebre. bt i 

73. Ştiinţa se miîndrește: Este Virgiliu, care onorează știnţa cu 
marea sa înţelepciune de filozof şi ari i aia - de poet, acela care 

doctrina cu tehnica, fondul cu iorma. 
"pita sg de har: Gloria înaltelor spirite este eternă pe pămînt, 
iar dincolo de mormiînt le aduce înalte privilegii. / 

79. Un glas: Era vocea profundă a lui Homer. ea 

80. Poetul veșnic: Versuri solemne care arată profunda admiraţie 
: vesnectul cuvenit, geniilor și operelor lor. 
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82 Și cînd tăcu, patru-nţelepţi văzui, 
sta şi nu părea că pe-al lor chip domneşte 
i: nici bucuria, nici tristeţea. Vrui 
85  să-ntreb de ei, dar domnul meu: „Priveşte 
spre cel ce poartă spadă de oștean 
şi ca un rege-n fruntea lor păşeşte. 
88 Ele Homer, poetul suveran, 
Horaţiu cellalt, cîntăreţ vestit, 
Ovid al treilea și-ultimul Lucan. 
91 Şi chiar dacă cu lauda ce-au grăit 
mă proslăvese, eu cinstea, mare-ori mică, 
cu ei o-mpart; deci bine s-au rostit.“ 
94  Atare dar, văzut-am şcoala-antică 
a bardului cu vers scînteietor, 
„_„„ce peste ei ca şoimul se ridică. 
97  Şi-apoi, după ce-n cere, mînaţi de dor, 
„.vorbiră-un timp, spre mine-n semn clipiră 


4 

84. Nici bucuria: Erau impibili ca mari înţelepţi, dar şi ca lotui- 
tori ai Limbului, „suspendaţi“ între bucurie şi tristeţe. 

86. Spadă: Simbolul cîntării faptelor de luptă dar şi al suverani- 
tăţii sale asupra tuturor celorlalţi. 

89. Horaţiu: Mare poet liric latin (68—8 î.e.n.), autor de ode, epis- 
tole și de satire, pentru care în textul original este denumit „Orazio 
saliro“. A 

90. Ovid: Poetul latin s-a născut la Sulmona şi a murit la Tomis 
(Constanţa, România) în anul 17 al erei noastre. Opera lui cea mai 
de seamă este considerată a fi Metamorfozele. Lucan: A murit în anul 
65 al erei noastre. Este autorul poemului epic Farsalia, care descrie 
războiul civil dintre Pompei şi Cezar. Aceştia erau poeţii cei mai stu- 
diaţi în Evul Mediu, alături de Virgiliu. Dante i-a avut drept călăuze 
sau s-a inspirat, pînă la traducere chiar, din operele lor, în capodopera 
sa . 


91. Lauda: Onorîndu-l pe Virgiliu, care, la rîndu-i, le laudă harul, 
se cinstește întreaga tagmă a poeţilor și arta lor. 
îi î. Şcoala-antică: „La bella scuola“, grupul poeţilor exemplari din 
imb. 
95. Bardului: În textul original: „signor dell'altissimo canto“, 
domnul, suveranul înaltei poezii, este Homer, poetul care se înalță 
ca acvila în zbor deasupra tuturor. 
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şi domnul meu zimbi la semnul ler. 

100 Sporită cinste-apoi îmi dovediră 
primindu-mă al şaselea-ntre ei 
ce lumii-nţelepciune-i făuriră. 

103 Am mers aşa spre zarea de scîntei 
şi mindre vorbe-n drum am înşirat, 
ce nu se cad rostite din condei. 

106 Şi-ajunşi apoi din jos de un palat 
de şapte ziduri strins- cuprins în braţă, 

i şi primprejur de-o apă ferecat, 

09. trecurăm apa cum pășești pe gheaţă; 
prin şapte porţi, în poala-unei dumbrave 
„ajuns-am loc de umbră şi verdeață. 

12. Pe valea-aceea duhuri blinde, grave, 
cu leneşi ochi şi demnă-nfăţișare 
vorbeau arar și-ncet cu voci suave, 

15. Și spre-a cuprinde-ntreaga ceată-n zare, 
ne-am tras pe-o creastă, sus, despădurită, 
ce străjuia umbritele răzoare. - 


Ei Și 


101. Primindu-mă: Odată mai mult Dante este conștient de valoa-” 
rea sa și atunci cînd face să fie primit în mijlocul celor cinci mari poeţi, 
ca egalul lor, ca- acela care continuă opera marilor spirite ale antichi- 
tăţii, preanunţînd Renaşterea. 

105. Ce nu se cad: Discuţiile dintre marii poeţi nu pot fi referite, 
poate din modestia lui Dante. 

106. Patat: Dante reprezintă cu o rară artă realistă acest palat, 
care cuprinde în el-marile spirite ale antichităţii. EI este aidoma unui 
castel al Evului Mediu. înconjurat de un rîu şi-apoi de șapte ziduri. 
Ele ar avea semnilicaţia celor șapte virtuţi: justiţia, tăria, cumpătarea, 
prudenţa, inteligenţa, ştiinţa, înțelepciunea. Dar cei mai mulţi dintre 
comentatori văd -simbolizate în cele șapte ziduri cele şapte arte liberale 
ale antichităţii: gramatica, retorica, dialectica, aritmetica, geometria, 
muzica și astronomia, iar în micul rîu văd simbolizată elocvenţa. 

111. Verdeaţă: Şi Homer și Virgiliu au imaginat bărbaţi iluştri în 
conciliu, în locurile verzi. Divinitatea creștină a acordat. înaltelor 
spirite ale antichităţii acest privilegiu, de lumină şi vegetaţie, în pră- 
pastiile întunecate ale Infernului. 

113. Leneși ochi: Mișcările le erau lente, cuvintele rare, grave, 


trăsături caracteristice unei imagini treditionale despre înțelept. 
N 
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130 


120. Inima-nsorită: De mindria de a fi putut cunoaşte asemenea 
„preamărite“ spirite. 

121. Electra: Mama întemeietorului Troiei, Dardanus, împreună 
cu toţi urmașii ei, între care strălucesc Hector, 
Ecubei, eroul apărător al Yroiei; Enea, fiul lui Anchise şi al lui Venus, 
cuceritorul  Latiului. Enumerările de nume erau o caracteristică a 
poeziei contemporane pe care Dante o utilizează cu o artistică so- 


brietate. 


123. Cezar: Întemeietorul Imperiului Roman (născut în anul 100 — 
mort în anul & î.e.n.). 

124. Pantasilea: Sau Pentisilea, regină a amazoanelor. A apărat 
Troia împotriva grecilor și a fost ucisă de Ahile. 

125. Cammilla: Eroină războinică, amintită de Virgiliu în Eneida. 
A luptat împotriva lui Enea, de partea lui Turnus, conducătorul rutu- 
ilor, şi a căzut în luptă. Regele latin: Rege al Laţiului. to: 

126. Cu-a, lui copiă: Este Lavinia, fiica regelui Laţiului, iniţial 
logodită cu Turnus, regele rutulilor; după uciderea lui de către Enea, 
s-a căsătorit cu acesta din urmă. . 

127. Brutus: Lucius lunius Brutus, cel care a izgonit pe Tarquinus 
Superbus, ultimul rege al Romei, şi a întemeiat Republica. 


Acolo, în poiana zmălţuită, 
„mi se vădiră preamăriţii-acei 
de care şi-azi mi-e inima-nsoriţă,. 
Pe-Electra o văzui cu toţi ai ei 
şi printre dinşii Hector și Enea, 
. pe Cezar, ochi de vultur, lingă ei. 
Mai la o parte pe Pantasilea, 
“ Cammilla-apoi, pe regele latin, 
cu-a lui copilă, soaţa lui Enea, 
pe Brutus ce-alungat-a pe Tarquin, 
Lucrezia, Iulia, Marzia şi, deoparte, 
stînd singur într-un colţ, pe Saladin. 
Cătind apoi mereu tot mai departe, 


fiu al lui Priam şi al 


128. Lucrezia: Soţia lui Gollatinus. Siluită de fiul lui Tarquinus - 


Superbus, s-a sinucis, provocînd revolta împotriva regalițăţii în Roma. 
Iulia: Fiica lui Iulius Cezar, și soţia lui Pompei. Marzia: Soţia lui 
Cato din Utica, din care Dante va face pad de Purgatoriului. Din 
gurilor feminine din Limbu 

t Gornelia, fiica lui Scipion Africanul și mama Grahilor. 


enumerarea fi 
faţă a dispăru 

129. Saladin: 
Admirat chiar de creștini pentru marile sale virtuţi. 


dantesc, în traducerea de 


Salah-ed-Din, sultan â! Egiptului (1137—1193); 


văzui pe-al cărturarilor părinte 
-şezind c-un pile de înţelepţi deoparte. 
Toţi îl cinstesc şi iau la el aminte, 
dar Platon și Socrate cel vestit 
“în preajmă-i stau şi-s dintre toţi "nainte, 
Văzui pe cel cu-atomii înfrățit, 
pe Diogen, Anaxagăras, Tale, 
pe Empedocle, Zenon, Heraclit; 
pe cel ce-a stors licoare din petale, 
„ Dioscorid, pe Tuliu şi Orfeu, 
A pe Lin şi pe Seneca mai devale; 
142 Pe Hipocrat, Galien şi Ptolomeu, 


133 
136 


139 


431. Al cărturarilor părinte: „Il maestro di color che sanno“: Aristotel 
(384—322 î.e.n.). Unul dintre cei mai mari filosofi ai antichităţii, 


pomenit de atitea ori, cu mare reverență, de către Dante în opera sa. 
434. Platon și Socrate: Vestiţii filosoli greci (429—347; 468—400 
î.e.n.). i ; 
fi Cel cu-atomii: Este filosotul materialist grec Democrit, acelă 
care a arătat că lumea este formată din atomi (sec. V î.e.n.). 

137. Diogen: (404—323 î.e.n.). Cunoscut mai ales pesira disprețul 
lui pentru onoruri. Anazagoras: (500—428 î.e.n.). Filosot materialist, 
grec. Tale: Tales din Milet (639—548 î.e.n.). Unul din marii învăţaţi 
ai lumii vechi. 


138. Empedocle: Născut la Agrigent (490—430 î.e.n.). A scris un 


lung poem despre univers. Zenon: Eleatul. În Convivio, Dante îl con- 
funda cu Stoicul, pe care îl considera „principele filozofilor antici“, 
Heraclit: Filosof materialist şi naturalist din Eies, părintele dialecticii 
(576—480 î.e.n.). - : 

! 440. Dioscorid: Medic grec, care a trăit în secolul I î.e.n. EI este 
autorul unui vestit tratat despre însuşirile lecuitoare ale plantelor. 


Tuliu: Marcus 'Tulius Cicero (106—43 î.e.n.). Vestit orator și filosof 


roman. Orfeu: Poet al Traciei. Vip A Să, 

141. Lin: Alt poet grec. Unii comentatori citesc Livio, cunoscutul 
istoric latin. Seneca: Lucius Aneus Seneca. Autor latin de tratate de 
filosofie morală (2—66). - car AMR y 

142. Hipocrat: Cel mai cunoscut medic din antichitate (sec. V 
î.e.n.). Galien: Din Pergam. Mare medic din antichitate (131—201). 
Ptolomeu: Celebru astronom, geograf și matematician din secolul al 
II-lea î.e.n. Autorul teoriei asupra geocentrismului (pămîntul centru al 
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„pe Avicenna, Euclid, şi-aparte 
pe-Averroes ce-a scris de corifeu. 
145 Nu pot să spun de fiecare-n parte, 
căci fapta-i iute, scrisu-n schimb greoi 
şi-amarnie mă-mboldeşte lunga carte. 
148 Din şase cîţi eram ne-am rupt noi doi 
şi, părăsind poiana cea senină, 
la loe de vaier am ajuns apoi, 
1541 pe unde-n veci n-a strălucit lumină. 
i : 
Universului, teorie urmată îndeaproape şi de către Dante Alighieri în 
Divina Comedie). 

143. Avicenna: Celebru filosof şi medic arab (980—1037). Euclid: 
Matematician din Alexandria, autorul cunoscutelor Elemente de 
geometrie (306—283 î.e.n.). 

144. Averroes: Filosot arab, autorăl unui faimos comentariu asupra 
operelor lui Aristotel (sec. XII). Filosofia lui a fost cunoscută de Dante 
şi citată frecvent în Convioio sau în De Monarehia. ; 

145. Nu pot să spun: În îndestul de lunga să enumerare. Dante 
nu a izbutit decît să pomenească ciţiva. Ar fi meritat mult mai multe 
spirite mari să fie trecute în aceste pagini memorabile de cronică. 

151. N-a strălucit lumină: În afara Limbului, luminat de flăcările 
unui foc, întreg Infernul este scufundat în tenebre. 


CÎNTUL V 


„4 
E 


Cercul al doilea. Judecătorul Infernului : 
Minos. Păcătoșii din dragoste, Francesca da 
Rimini și Paolo Malaesia. Povestea lor de 

dragoste şi de moarte. A 


Din primul briu am coborit astfel 


ad în cel de-al doilea, ce mai strimt rotește, 


1. Primul brîu: Din primul cere poeţii călători au coborit în cereua 
al doilea care este mai îngust, potrivit topogratiei danteşti, în care | 


et 


dar chin mai mare adăposteşte-n el. 
4  Acolo-n prag stă Minos şi rinjeşte, 
greşeala cată, iar apoi, turbat, 
i precum 'şi-nvirte coada lui, meneşte. 
7 Ajuns în faţă-i, duhul blestemat , 
de-a fir-a-păr greşeala-n văz şi-aruncă, 
iar el ce-i priceput întru păcat 
10 i-alege loc în iad şi-i dă poruncă 
de cite ori cu coada-ncinge laţ, 
atitea briuri să scoboare-n stincă; 
13. în faţă-i veşnic mulţi sint adunaţi 
şi rind pe rînd ajung la sorocire, : 
grăiesc, aud și-n fund sînt- aruncaţi. 
16 „O, tu, ce calci lăcaşul de mîhnire, 
strigă spre mine gros, cînd mă zări, 
curmindu-şi silnie crunta lui menire, 


excavaţia gigantică a Infernului are forma unei pâlnii, a unui con răs- 
turnat. Ă 

3. Chin mai mare: Cu cât cercul este mai mic, cu atît cuprinde mai 
multă durere, cu atît chinurile sînt mai cumplite. 

4. Minos: Rege mitologic al Cretei, proverbial pentru spiritul său 
de dreptate. Din această pricină, anticii l-au făcut judecător în Infern, 
alături de Eac și de Radamante. Dante îl păstrează în capodopera 
sa cu aceeași atribuţie, acordindu-i însă o stare demoniacă. 

6. Precum” și-nvirte coada: Este de admirat, rapiditatea acţiunii 
udecăţii şi sentinței. Numărul încolăcirilor cozii din jurul trupului 
ui Minos arată în al cîtelea cerc din Infern trebuie să fie aruncat damna- 
tul. Minos este un monstru demoniac care înfăţişează întreg Infernul 
atunci cînd coada îi este încolăcită de nouă ori în jurul uriaşului său 
trup. i 
7. Duhul blestemat: În testul - original: „răunăscutul“. Sufletul 
damnat, născut într-un ceas rău, care l-a purtat faial spre Infern. 

9. Iar el: Minos, cunoscător, expert în acţiunea păcatelor. 

15. Grăiesc, aud: Pentru a indica extraordinara rapiditate a acţiu- 
nii, Dante întrebuinţează numai verbe. Sufletele își spun păcatul şi 
aud condamnarea, în realitate o văd însemnată pe trupul lui Minos 
şi apoi imediat sînț azvirlite într-unul din cercurile Internului, potrivit 
gravităţii păcatelor pe care le-au făptuit. 

18. Curmîndu-și: S-a oprit din înalta sa funcţie de judecător, voind 
să arate că-l interesează soarta lui Dante. 
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19 au cui te-nerezi? Fereşte-ţi paşii aci! 
Să nu te-nșele pragul, larg. Păzea!“ 
şi-atunci maestrul: „Minos, nu răcni! 

22 Nu pune-opreliști tu în calea sa; 
aceasta-i vrerea-n ceruri sus; s-o-ndure 
se cade omul. Alta nu-ntreba.“ 

25 Simţeam acum vuind ca o pădure 
scrișniti și geamăt strinse dimpreună, 
ce se roteau prin tainiţele sure, 

28 pe unde-n veci nici soare nu-i, nici lună 
şi-ntreg văzduhu-întăritat, tresare 

i şi muge surd ca marea pe furtună. 

> 81 Drăcescul iureş care-n veci nu moare 
pe morţi îi poartă-n voia lui, orbește, 

şi crunt îi zbate-n apriga viltoare. 

34. Iar cînd vintoasa-i smulge și-o porneşte, 

țișnesc strigări şi vaier lung pe vale 

şi blesteme spre cel ce zămisleşte. 
Văzui atunci că pe-astă cruntă cale 

sînt osîndiţi cei ce-au robit în gind 

puterea minţii: poftelor. carnale. 


[=] 
a] 


19. Cui te-nerezi?: În textul italian, versul sună astfel: „Bagă 


de seamă în cine te încrezi“. Minos caută în felul acesta să-l înfricoşeze 
pe Dante, strecurînd în sufletul lui neîncrederea în călăuza sa, Virgiliu. 
20. Pragul larg: Larga poartă de intrare în Infern, calea vastă 
cate poate duce la pierderea totală. Nu va îi tot așa de ușor de ieșit 
din Infern precum s-a intrat. Un alt argument pentru a întări şovăiala 
ta Dante în îndeplinirea călătoriei sale, a cărei ultimă ţintă este mîn- 
uirea. git : 
23. Vrerea-n ceruri : Aceleași cuvinte pe care Virgiliu le-a spus şi 
lui Caron. Această formulă el o repetă ori de cîte ori întîmpină înfrur- 
tarea dușmănoasă a demonilor, păzitori ai cercurilor infernale Călă- 
toria lui Dante nu poate fi împiedicată de nici o forţă -adversă, este o 
ital fatală, în sensul: hotărită de către fatum, de “destinul  infle- 
xibil. 
„31. Drăcescul iureş: Descrierea acestei furtuni infernale, cara nu se 
linişteşte niciodată, este în armonie deplină cu violenţa patimiler care 
i-au învins în viaţă pe păcătoșii din dragoste. : 
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40 Și cum pe-aripi se lasă rînd pe rînd 
fugind de toamnă păsări călătoare, 
la fel şi ei se lasă duşi de vînt, 

„43 în sus, în jos, de-a valma, fără stare, 

şi-n veci sînt puşi să se-nfăşoare-n caier, 
şi-n veci sortiţi să geamă şi să zboare. 

46 Şi cum cocorii-și cîntă jalea-n vaier 
şi stolul lor o diră lungă-nscrie, 
la fel văzui venind plingind prin aer 

49 un şir prelung purtat de vijelie 

şi-am. întrebat: „Maestre, cine-s oare 
cei osindiţi de noaptea plumburie?* 

52 „Cea pusă-n fruntea celorlalţi. să zboare 
pe lume-a fost împărăteasă-odată, 
răspunse el, și-a stăpinit popoare; 

55 dar într-atât de pofte subjugată, 
încît desfriu-il consfinţi pe lume 
ca nu cumva să fie defăimată. 

58  Semiramida-i ea şi-n cărți se spune 
că-i fu lui Nin femeie şi c-a stat 
pe unde azi sultanul ţări supune. 


40. Și cum pe-aripi: Cum aripile poartă păsările călătoare în ano- 
timpul rece al toamnei, așa poartă vîntul internal sufletele păcătoșilor. 

43. În sus, în jos: Dante descrie astfel vîrtejul infernal care nu se 
mai opreşte, virtej de care acele suflete, ale luxurioșilor, sînt tirite Şi 
izbite în toate părţile. | fi 

46. Cintă jalea: Cuvintul italian, utilizat, frecvent de Dante în. 
Divina Comedie, este „lai“. Iniţial a însemnat cîntec jalnic al păsărilor 
iar mai tîrziu a căpătat sensul de plingere, de lamentaţie. Lais-urile 
detineau și o soieporiţie poetică intonată pe fondul unei muzici triste. 

58. Semiramida: Frumoasa regină a asirienilor (1356—1314 î.e.n.). 
A avut faima de a fi fost cea mai deprevată femeie din lumea vremii 
sale. Ea I-a asasinat pe soţul său Ninus, pentru a-i lua domnia. Şi-n 
cărți se spune: Dante face aei aluzie la cronicarul Paolo Orosio, din a 
cărui Historia el a putut lua Ştiri în legătură cu Semiramida. 

"60. Sultanul țări supune: Ea a domnit peste Babilonia, care în 
timpul li Dante era stăpinită de către turci. Ş 
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61 Din dragoste cealaltă şi-a curmat 
i al vieţii fir şi şi-a-nșelat bărbatul; 
cu ele stă şi Cleopătra-n sfat, 
„64 şi stă Elena ce-a iscat turbatul 
război purtat atita vreme-n van, 
și-n luptă mort, Ahile, neînfrieatul, 
67 Priveşte către Paris şi Tristan.“ 
Și rînd pe rînd îmi arătă jelirea 
acelor frinţi de-al dragostei alean. 
70 Ci ascultind cum deapănă-amintirea 
de cavaleri şi doamne de-altădată, 
mă-nvinse mila mai să-mi pierd simţirea 
73. şi-am zis: „Poete,-aş agrăi din ceată. 
"pe-aceia doi ce strînși la zbor se-mbie 
şi ca şi fulgul de uşori se-arată“, 


61. Cealaltă: În timp ce Virgiliu vorbește despre prima ceată da. 
destrinaţi, urmează o a doua, care are în frunte pe Didona, întemeie- . 
toarea și regina Cartaginei. Aşa cum știm din Eneida, ea nu a păstrat 
credința juruită cenușei soţului ei Sicheu, îndrăgostindu-se de Enea. 
Părăsită de acesta, ea s-a omorit. E 
63. Cleopatra: Regina Egiptului (69—30 î.e.n.). A iubit, între alţii, * 
pe Cezar şi pe Antoniu şi s-a sinucis, lăsîndu-se să fie muşeată de o 
viperă, pentru a nu cădea în miinile lui Octavianus. ș j 
64. Elena: Este vorba de cea mai frumoasă femeie a antichităţii, 
faimoasa Elena, soţia lui Menelau. Răpită de Paris, fiul lui Priam, 
regele Troiei, a fost —așa cum apare în Iliada lui Homer — cauza 
principală a războiului troian și a distrugerii mindrei cetăţi. 
65. Aita vreme: Cei zece ani ai războiului troian. 
66. Ahile: Este cel mai viteaz erou grec din războiul troian. Dante . 
îl aşază printre păcătoşii din destrinare, întemeindu-se pe o legendă . 
perii căreia Ahile, din iubire pentru Polixenia, fiica lui Priam și a. 
ubei, a fost atras într-o cursă şi ucis de Paris. : Ş 
67. Paris: Fiul lui Priam. Tristan: Vestit cavaler care a iubit-o 


nefericit pe Isolda, soţia unchiului său, regele Mare din Cornonailles. - 
74. Pe-aceia doi: Virtejul infernal, dezlănţuit etern, nu a izbutit să 
despartă o pereche de îndrăgostiţi. Aceştia sînt Francesca da Rimini . 
şi Paolo Malatesta. 
75. Ca și fulgul: Vîntul îi poartă cu atita violenţă, că par îrunze 
ușoșre în marea furtună. Pedeapsa lor este astfel mai gravă. 
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76 „Aproape, spuse, cînd vor fi să fie, 
pe dragostea ce le-a săpat mormântul 
îi roagă să se-apropie şi-au să vie. 

79 Abia-i împinse-n preajma noastră vintul 
şi-am zis: „Grăiţi, de nu vă-mpinge zorul, 
0, inimi frînte, şi vi-e dat cuvintul“, 

82 Precum hulubii, cînd îi mînă dorul 
de cuibul dulce,-ntind aripi uşoare 
şi-aceeași vrere le grăbeşte zborul, 

85 aşa şi ei spre noi, din ceata-n care 
Didona stă, prin iureşu-învrăjbit, 
atita foc pusesem în strigare. 

88 „0, suflet bun şi nobil ce-ai trudit 5 
s-ajungi aici, noi ce pămintu-odată 
cu-al nostru sînge-n lume-am înroşit, 

91 de nu ne-ar fi vrăjmaş cerescul tată, 
noi l-am rugă să-ţi deie moarte-uşoară, 
căci milă ai de soarta ce ni-e dată. 

94 De vrej s-asculţi povestea noastră-amară * - 
ori să ne-ntrebi, te-om asculta şi-om spune, 
pînă ce vîntul nu se-ndeamnă iară. 


77. Pe dragostea: Puternica lor dragoste, care-i unește chiar şi 
ici, în Infern. 4 a + 
> Și-am zis: Atunci cînd vîrtejul infernal i-a apropiat de Virgiliu 


și de Dante. 


81. Vi-e dat cuvintul: Dacă le este îngăduit să se oprească din fatala 
învolburare şi să vorbească. n e RIA 

82. Precum hulubii: Comparaţia cu graţioasel ndrăgostitei 
păsări, singularizează şi ind) salii Î aeram damnaţilor care răspund 

lui atît de intens al lui Dante. 3 , 
ape Din ceata: Din grupul în fruntea căruia se afla Didona. 

91. Vrăjmaş: Delicateţea atitudinii poate să pară excepțională. 
Din viscerele “Îaternului, o rugăciune înălțată cerurilor pentru pacea 
poetului călător. Vrăjmaş poate să fie și nu amic, unor damnaţi, Dum- 
nezeu. : Sau 

96. Pină ce pîntul: Fapt extraodinar, o lege infernală a fost întrîntă, 


pentru satisfacerea dorinţei lui Dante — uraganul s-a oprit. 


A ; 


97  Cetatea-n care m-am născut pe lume 
pe țărm adastă unde Padul moare 
cu-ai săi, şi apa şi-o revarsă-n spume. 
100  lubirea care-n cei aleşi tresare 
îl prinse-n mreji cu-a mea făptură, moartă 
în chip ce şi-azi, cînd mi-amintesc, mă doare, 
103 Iubirea care pe iubiţi nu-i iartă 4 
de chipu-i drag pe veci m-a-nlănţuit, E 
încît, cum vezi, nu-i chin să ne despartă. 
106 lubirea-aceeaşi moarte ne-a sortit: 
străfund de iad pe ucigaș l-așteaptă“. 
Astfel grăi. Și cum şedeam mihnit 
109 de-a lor osîndă tălmăcită-n faptă, 
lăsai obrazu-n jos, către pămînt, Ă 


97. Cetatea: Ravenna, cetatea istoriei și a mozaicurilor, ultimul - 
relugiu al exilatului Dante şi locul unde se află astăzi mormîntul lui, 
Aci, la curtea lui Guido Novellv da Polenta, a aflat Dante despre 
"această poveste de iubire cu sfirșit tragic. 

98. Ze țărm: Pe ţărmul Mării Adriatice, în care se varsă fluviul 
Pad, aflindu-și astfel pacea. : E 
99. Cu-ai săi: Cu atluenţii pe care marele fluviu îi primeşte pină 
la vărsarea în mare. ş 

102. În chip: Aluzie la moartea sălbatică, violentă a sa şi a iub 
tului de care niciodată despărțită nu va mai fi. : 5 

103. Zubirea care: Discursul protagonistei Cîntului este întemei 
pe concepţia medievală asupra dragostei, după care oricine este iub 
nu poate să nu iubească la rîndul lui. Această concepţie au avut-o. 
mai ales poeţii reprezentanţi ai posi literare italiene a Dulcelui Stil. 
Nou, dintre care făcea parte și Dante Alighieri. “ă 

106. Iubirea: Este interesant de observat revenirea acestui cuvinț. 
în versurile acestea ca un puternic leitmotiv al cîntecului de dragoste 
şi moarte al Francescăi da Rimini. . A 

107. Străfund de iad: Este vorba de groapa („bolgia“ ) trădătorilor, 
aflată în străfundul Infernului şi denumită Caina. Aci sînt pedepsi i 
aceia care și-au trădat rudele. Numele bolgiei vine de lă Cain, cunoscuti. 
personaj biblic, primul ucigaș, primul fratricid din lume, acela care. 
l-a ucis pe tratele său Abel. : : i 

110. Lăsai obrazu-n jos: Dante îşi pleacă faţa într-un gest de pute 
nică milă şi compătimire faţă. de perechea de intirăjiontii Dealtfel 
; și el păcătuise din iubire, de aceea participă atita de intens la povest 

rancescăi. | i 
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E. 
pin'ce Virgil: „Ce ai?“ rosti în şoaptă. 
112 Tirziu, cînd glasu-mi se rosti-n cuvînt: 
„O, cîte vise şi ce dor de viaţă 
i-a-mpins, grăii, pe aceștia spre mormînt |“ 
115 Şi-ntors spre ei: „Francesca,-am spus, pe faţă 
mi-așterne lacrimi dorul tău şi chinul; 
ci spune-mi tu, pe cînd eraţi în viaţă 
118 - şi încă dulce vă era suspinul, 
cum de v-aţi prins în mreaja de ispite 
şi dragostei i-aţi cunoscut veninul?“ 
121 „Nu-i chin mai mare-n vremi nenorocite 
decit — răspunse-n lacrimi şi păli — 
să-ţi aminteşti de clipe fericite. 
124 i-o ştie domnul tău. Dar de mă-mbii 
să-ţi spun dorinţa cum ne-a-nvins treptat, 
suspin și grai rostind voi împleti. 
127 Citeam odată cum l-a subjugat 


112. Tirziu: Tulpurat, Dante se reculege, cufundat în ginduri şi 
amintiri. Cînd, într-un tirziu, va răspunde lui Virgiliu, el erupe într-un 


“strigăt de afecţiune pentru perechea de îndrăgostiţi. O dată mai mult. 


în Divina Comedie, este prezentă protunda umanitate a lui Dante. 
Amintindu-și de iubirile sale pămîntene. el se simte alături de cei doi 
protagoniști ai episodului, deplin solidar cu ci. 

115. V'rancesca: Este vorba de Francesca da Rimini, fiica seniorului 
Ravennei, Guido da Poienta. A fost căsătorită, pentru întărirea unei 
alianţe politice, cu Gianciotto Malatesta (cel şchiop), senior al orașului 
Rimini. Ea însă l-a iubit pe cumnatul său, Paolo Malatesta. supranumit 
„il bello“ (frumosul). Prinşi împreună, cei doi îndrăgostiţi vinovaţi de 
adulter au fost omoriţi de către Gianciotto. ș 


119. Mreaja de ispite: Ispitele cărora n-ar fi trebuit să se lase 
pradă cei dol. y : 


121, Nu-i chin mai mare: Versul dantesc a căpătat frecvenţa pro- 
verbelor în limba italiană: „Nessur mageior dolore che ricordarsi del 
tempo felice nella miseria“. î 

124. Domnul tău: Virgiliu, care pune pe Enea să spună Didonei, 
atunci cînd acesta îl roagă să-i povestească întimplările sale după 
căderea Troiei: „Înfandum, regina iubes renovare do orem“, (O, regină, 
tu îmi poruncești să reînnoiesc durerea de nespus). 
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pe cavalerul Lancelot iubirea; 
singuri eram şi fără de păcat. 
Adesea-n taină ne-am surprins privirea 
„ şi-acelaşi gînd obrajii ne-a pălit; 
ci-un singur vers ne-a biruit simţirea. 
Cind am citit cum zîmbetul rivnit 
i-l sărută pe gură Lancelot, Ss 
acesta ce mi-e în veci nedespărţit 
mă sărută şi-un freamăt era tot; 
de-atunci nicicînd n-am mai citit "nainte 
„căci pentru noi fu cartea Galeot“. 
Şi-n timp ce unul se rostea în cuvinte, 
celalt plingea astfel încît, dovadă 
„că-mi frînse mila grai şi simţăminte, 
„căzui cum numai morţii pot să cadă. 


130 
133 
136 
139 
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„128. Lancelot: Francesca da Rimini şi Paolo: Malatesta citeau 
împreună din romanul lui Lancelot, pagina în care se povesteşte cum. 
acest, vestit cavaler al romanelor Mesei Rotunde a fost cuprins de o 
dragoste puternică pentru regina Ginerva. soția regelui Arthur. Frag- 
mentul la care Francesca face aluzie este următorul: „Doamnă — 
spune Gallehault —, acuma se cuvine să faceţi începutul, să-l sărutaţi 
înaintea mea, ca început de adevărată iubire. Atunci se dau la o parte 
surizind și se fac că se sfătuiesc; şi regina vede că el nu îndrăznește, . 
şi-l ia de bărbie și-l sărută lung...“ 
136. Un freamăt: „Mutul“ personaj, care este Paolo Malatesta, 
este evocat de femeia iubită în toată intensitatea patimii sale. ş 
138. Galeoi: Francesca vrea să arate că după cum Gallehault a 
fost acela care a indemnat-o pe regina Ginevra să-l sărute pe Lancelot, 
tot așa cartea și autorul ei au fost mijlocitori de iubire între ea şi Paolo. 
Dealtfel numele propriu Galeotto a devenit mai tîrziu în italieneşte, 
atorită forţei artistice a evocării sale din Dicina Comedie, sinonim E 
cu „mijlocitor“.) 4 
142. Căzui: Versul dantesc se înscrie între miratolele armonice 
ale prozodiei italiene: „Caddi come corpo morte cade“. Trebuie să subli- 
niem încă o dată participarea intensă a lui Dante lă suferinţele şi la - 
durerea atît de omenească a Francescăi da Rimini, aceea pe care marele 
istoric literar Francesco de Sanctis avea s-o numească „prima femeie 
modernă a lumii“, a cărei umanitate complexă şi pasionată va trăi în. 
eternitatea versurilor dantești. i "A 


CÎNTUL VI 


Cercul al treilea: Lacomii. Cerber. Uucco 
vorbește despre Florenţa şi ii prezice lui 
Dante exilul. 


1 Într-un tirziu, cînd mintea rătăcită 
de mila ce-o simţisem pentru ei 
îşi reveni din jalea pătimită, 

4. oriunde-n jur m-aş fi uitat prin schei 

şi m-aş-fi-ntors, vedeam pe văi afunde 

tot alte cazne şi-alţi căzmţi mișei. 

7 În briu-al treilea mă aflam; pe unde 5 
eternă,-acerbă, rece, blestemată 
mereu aceeaşi, ploaia te pătrunde. 


10  Zăpadă, grindini, apă întinată 
prin hăuri negre se revarsă-n ploi 
şi pute greu ţărina pe sub zloată. 
13 . “lar Cerber, fiara hidă, sub puhoi, 


din trei gitlejuri latră cu mînie 
pe cei ce zac în ploaie şi noroi. 


2. Pentru ei: Pentru cei doi cumnaţi (în text), pentru îndrăgostiţii 
Paolo şi Francesca. . 3: 

6. Alţi căzniţi: Alţi păcătoş:. lacomii. 

9. Ploaia: Ploaia este mereu egală, rece, grea și repede. Specificul 
acestui chin este eternitatea şi monotonia lui. 

_12. Pute: Toate elementele sînt blestemate în acest de al treilea 
cerc infernal; aerul este întunecat, ploaia rece, grea şi repede, atul 
puturos din cauza diluviului de apă neagră eta arca şi-l îmbibă. 

13. Cerber: În Eneida lui Virgiliu, mitologie Cerber era un cîine - 
uriaș cu trei guri, păzitorul Infernului păgin. Animalierului medieval 
Dante îi păstrează cele trei sf tpta, plăsmuindu-i şi citeva atribute 
antropomorfice monstruoase: o barbă neagră și miini cu gheare. El 
are sarcina de a fi paznicul cercului lacomilor pe care-i chinuie, muş- 
cîndu-i şi zgîriindu-i. : 
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16 Un piîntec larg, o barbă cenușie a 
Și ochi aprinși el are, ca tăciunii, ăi 
Şi gheare lungi cu care morţi sfişie. 

19 Toţi urlă-n ploaie precum urlă cîni: 4 
şi se sucese de parc-ar fi-n frigare 3 
terind o rină la-adăpostul rînii. 

22 Cind Cerber, rima, ne zări-n ninsoare 
căscă trei guri şi colţi de fiară scoase, 
cutremurat din cap pînă-n picioare. 

Atunci Virgil, cu miini sîrguincioase 
scurmă ţărina şi, cum zvirli pită, 
zvirli -cu ea în gurile băloase. 

28 Ca fiara care latră hămesită 


și tace-apoi, de-i dai, ca mincăcioşii 


? 


16. Un pîntee larg: Vitalitatea artistică a prezentării lui Cerber . 
continuă cu trăsături realiste, de penel gros. Cerber are toate caracte- . 
risticile, îngroșate, ale unui lacom: ochii roșii dilataţi ca de bețiv, trei 
guri desohise, barba unsuroasă, murdară ca a cuiva care înghite . 
hulpav, un pîntece uriaș şi mfini cu gheare, parcă pentru a înhăţa şi a 
înghiţi totul. 

19. Precum uslă cînii: Aceşti păcătoşi care au fost oameni, 
urlă chinuiţi de ploaia eternă şi de Cerber-— păcatul lăcomiei t 
să devii animal. 

21. O rină: Atunci cînd nu mai pot îndura chinul 
rece, violent, continuu, se întore pe partea cealaltă, ; 

22. Rima: În textul dantesc: viermele, atribut dispreţuitor des- . 
prins din Biblie. i 

24. Cutremurat: Cerber, monstruosul cîine, 


acum . 
e face 


ploii care îi loveşte d 


"” narele cînd sînt gata să se arunce aşupra prăzi 


26. Scurmă țărina: 
fusese potolită aruncîndu-i-se în gurile desch 
ac. Dante îmbogățește episodul virgilian 
măninci cît mai nesăţios, fără a ține seama de calitatea mîncării. (EL. 
, devenise macro, şi din pricina îndelungului . 
travaliu poetic dar şi al austerităţii fa) De aceea Virgiliu aruncă în 
gurile Cerberului un pumn din puturosul noroi infernal. A “ă 
„28. Ca fiara: Imaginea perfectă şi realistă a cîinelui, care nu numai . 
că înghite hrana, dar se şi luptă cu ea, prinzînd-o cu dinţii și cu ghearele, 
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zorindu-se să-mbuce și să-nghită, 
31 la fel cu seîrnav bot și ochii TOȘII 
tăcu și Cerber care latră pus, aa 
că surzi s-ar vrea. pe-acolo e 93 i 
3% Pornirăm dar, călcînd în mers, cnc 
sub ploaia care li-e din cala pina 
deşertăciuni ce tes i ar ; 
Ză inşi cu toţii : 
ze e e cînd ne zări-n pomost 
prin faţa lui, se ridică-ntr-o a 
cas Au CAI JE O E a cau, 
3 a 4 Că . - ui 
căci. na trăia a cînd zămisht “i ză 
43 Şi i-am răspuns: „Durerea ap at iu 
alungă poate chipul tău € pă mi Pa 
încît nu-mi pare a-l îi văzul de sii 
46 Dar cine ești de-atare chin te a i i 
"Că şi de-ar fi vreo caznă ui î să 
nu-i alta mai scîrbavnică, vă 10pc, 
49 Şi mia răspuns: „Cetatea. ta et Li A ui 
de pizmă-astiel că se revarsă-n ; 
m-a ocrotit în viaţa cea senină. pita 
52 Drept Ciacco-ai tăi mă cunoşteau pe ; 


38. Surzi: Sufletele doresc să fie surde pentru a nu auzi înfiorătorul 


pi vom: : Sînt “umbrele păcătoşilor, rated i a 
E: i naţilor, „il corpo fittizio“, au doar ing muia 
la i "De sere mbra aceasta, care 7 cal Peel i rai calor- 

e nştii i corespunde înfățiș ! i 
Ra: ic ip pp sri oara pe care o gi ef dgat ba a 
a Perrin a în aşa fel încit do chipul lui păimintean nu- 

e . . î e i 
Post SO Pedeapsa cea mai scîrboasă, de a se rostogoli în 
E, sub bătaia eternă a putredei ploi. 


49. Cetatea ta: Ce straniu sună reevocarea Florenței în acest cerc, - 


făcută de un asemenea ciudat concetăţean! 


52. Drept Ciacto: Sensul cuvîntului toscan: în afară de cel propriu | 


onaj “deci un lacome 
înseamnă, ca substantiv comun, pore. Personajul era:d 


45 
% — Divina comedie. Infernul VOL, I 


_ Florenţa, sfişiată de luptele celor două fracțiuni politice: ale Albilor 


de lacom, fără saţ m-am îmbuibat 
şi drept aceea zac sub ploi şi brume. 

55 Dar singur nu-s: același greu păcat 
îl ispășesc şi-aceeași caznă-i stringe 
pe toţi din jur.“ Mai mult n-a cuvintat, 

58 „O, Ciacco,-am zis, durerea ta mă fringe 
şi-amare lacrimi dă din ochi să-mi scoată; 
dar spune, dacă ştii, unde-or ajunge 

61 urmaşii noștri-n urbea dezbinată 

“şi cum de s-a-ncuibat zizania-n ţară? 
Mai naşte-n ea vreun om dintr-o bucată?“ 
64  Răspunse-atunci: „De sfada nu-i doboară, 
se vor cioeni şi-ncăieraţi orbește 
cei Albi pe Negrii-i vor goni cu-ocară. 

67 Dar şi puterea celorlalţi va crește 
şi-n nici trei ani pe dinșii-i vor călca, 
prin forţa cui azi încă şovăieşte. 


Mulţi comentatori îl identifică, ţinînd seama şi de o anumită simpatie i 
pe care i-o arată Dante, cu poetul florentin Ciacco dell'Anguillara, 
piine prin spiritul său ascuţit şi satiric. Iubitor însă și al meselor 


une. = ; 
64. Urbea dezbinată: Este vorba, bineînţeles, de cetatea lor natală, 


și Negrilor. ; 
„6%. De sfada nu-i doboară: Aluzie directă la înverşunata ură oli- 
ii care despărțea cele două familii, Cerchi şi Donati, fruntașii Albilor 


și pai 
„65. i-ncăieraţi orbește: Face aluzie la lupta singeroasă care a izbuca . 
nit în ziua de 1 mai a anului 1300, în piaţa florentină Santa Trinită, 
între Albi şi Negri. A ) Ş 
66. Vor goni: Partidul Albilor va izgoni din Florența partidul 


68. Pe dinșii: Partidul Albilor, care la rîndul lui va fi exilat de 
către Negri. E oct Ca dei E: 

69. Prin forța cui: Aluzie la Papa Bonitaciu al VIII-lea, marele. 
duşman al lui Dante, care a folosit pretextul episodului din Calendi-. 
magie, 1300, şi a trimis în Florenţa pe „paciticatorul“ său, Carol de. 
YV. cu scopul declarat de a potoli spiriiele învrăjbite, dar în re 
a omrala a-i sprijini pe Negri, favorabili politicii sale, împotriv 

ilor, - i 


70 Mult timp semeţi, cu fruntea sus vor sta, 
ţinîndu-i pe învinşi în împilare, 
oricît s-or plinge ei şi-or blestema. 

3. Cinstiţi mai sînt vreo doi, dar n-au cătare: 

“4rufia, pizma şi zgircenia toată 
scîntei au fost ce-au dus la-ncăierare.“ 

76 Sfirşi cu-acestea vorba:nlăcrămată 
şi-am spus atunci: „Îndură-te de mine 
şi dăruie-mi cuvîntu-ţi înc-o-dată. 

79 De-Arrigo, Mosca, demni de neam şi sine, 
de Rusticucci şi Farinata-mi cîntă, 
Tegghiai şi toţi ce-au osirdit spre bine. 

g2 Ei unde sint? Te-ndură şi cuvintă, 

căci ard să ştiu de-i îndulceşte raiul 
sau iadu-n fund cu cazne de-i frămintă.“ 
s5 „De cei mai răi ei se lipesc ca scaiul 
şi alte vini îi trag din greu la fund; 


70. Mult timp: Întreaga perioadă a vieţii ulterioare a lui Dante, 
care în felul acesta nu s-a mai putut reintoarce niciodată în Florenţa. 

73. Cinstiţi mai sint vreo doi: Versul acesta a fost comentat foarte 
mult. În Florenţa contemporană nu sînt buni decit doi cetăţeni şi 
nimeni nu-i ascultă. Comentatorii vechi considerau că cei doi ar fi 
Dante însuşi şi prietenul său, „celălalt ochi al Florenței“, poetul Guido . 
Cavalcanti. Credem însă că Dante spune „cinstiţi sînt numai doi“, 
pentru a arăta cît de mic era în Florenţa numărul cetăţenilor cinstiţi 
și drepţi. 

74. Trufia, pizma și zgîrcenia: Dante vede cu o mare ascuţime 
raţională cauzele principale ale discordiei între florentini. 

529. Mosca: Pasionatul om, luptătorul politic Dante Alighieri îl 
întreabă pe damnatul Ciacco despre cei mai de seamă reprezentanţi ai 
cetăţii sale, aflaţi acum în lumea umbrelor: Mosca dei Lamberti, 
care-l vom afla în Cintul al XX XIII-lea al /nfernului, Arrigo (poate din 
familia Fifanti), nemaiintilnit în cursul poemei, vestitul Farinata degli 
Uberti, care va fi simbolul cetăţenesc şi motorul neuitatului Cînt al 
X-lea, Jacopo Rusticueci, pe care-l vom regăsi în Cîntul al XV-iea, 
şi 'Tegghiai, Tegghiaio Aldobrandi degli Adimari, și el aflat în același 
cînt. 

81. Au osîrdit spre bine: Care au fost buni cetăţeni, care au luptat 
totdeauna pentru cetatea ler, pentru binele și folosul obștese. 


i 


- 


de-ai să-cobori, le vei cunoaşte traiul. 
ss Dar cînd vei fi pe-al lumii dulce prund, 
mai cîntă şi de mine cîiteodată. 
dtita-ţi spun şi alta nu-ţi răspund.“ 

91 Şi-astfel zicînd mă mai privi o dată 
pieziș, şi-n tina dimprejur, porcească, 
pe brinci căzu cu ceilalți orbi din ceată. 

9 Grăi Virgil: „Nu-i scris să se trezească 
pină ce trimbiţi îngereşti cuvintul 
puterii ce-i urăște-au să-l vestească, 

97 Bi toţi atunci îşi vor găsi mormintul 
şi, reintrupaţi în cărni şi-n mădulare, 
de-osînda lor va bubui pămîntul.“ 

100 Astfel vorbind de viaţa viitoare 
păşeam, arar pe scîrnave podele - 
de umbre, tină, ploaie şi ninsoare. 

108 „Maestre,-am zis, aceste chinuri grele 
după judeţ îşi vor spori tăria? 
Vor fi mai blinde-ori tot atit de rele?“ 


89. Și de mine: Apare evident din aceste versuri sentimentul de 
compasiune al lui Dante. Ciacco a fost un bun florentin care simte 
puternic nostalgia lumii pămîntești și de aceea îl roagă pe Dante să-i 
amințească numele acolo, cînd se va reîntoarce din greaua lui călătorie. 

) 92. Pieziș: La chemarea irezistibilă a concetățeanului său Dante 
Alighieri. sufletul lui Ciacco se reintorsese la viaţă, ieşise din toropeala 
de brută. Acum, după ce convorbirea s-a stirşit, el recade în josnica 
lui stare, de indiferenţă, de tristă animalitate. 

"93. Ceilalţi orbi: La cei care sînt asemenea lui, întunecaţi la minte, 
opaci la răsfringerea luminii adevărului, dar și fizic, nepuiînd vedea, 
fixaţi în ganja lor de noroi.. i : 

96. Puterii ce-i urăște: Ciacco şi toţi damnaţii nu se vor mai deş- 
tepta pînă în ziua Judecăţii de apoi, cînd vor îi treziţi de trimbiţele 
îngerești, și cînd, potrivit doctrinei creștine, Isus Cristos, puterea 
dușmană celor păcătoşi, va cobori în Iad. 

99. Va bubui pămintul: Este vorba de cuvintele Judecăţii de apoi, 
cate, în concepţia creştină a lui Dante, vor fi pronunţate cu vocea 
tuagtului de către Dumnezeu. : 

404. Scîrnave podele: Realismul dantesc are accente naturaliste. 

"404. După judet: După Judecata de apoi: 


48 


106. „Adu-ţi în gind, grăi, Filosofia: 
tot ce-i plinit mai greu și aprig simte 
dureri ori chin, mai dulce bucuria. 
109 Şi chiar de-aicea blestematei ginte 
desăvirşirea nu-i i-e dat s-o ştie, 
de judecată leagă dor fierbinte.“ 
„412 Astfel, vorbind mai mult decît pot scrie, 
băturăm roată briul lui Satan 
şi-ajunși pe unde scoborişu-mbie, 
115 am dat de Pluto, vajnicul duşman. 


+06. iaz tn În textul dantese: „tua scienza“. Virgiliu face aluzie 
'la Scolastică, la doctrina lui Aristotel, după care, cu cît cineva este 
mai perfect, cu atît este mai simţitor la durere ori la plăcere. 

109. De-aicea: Aici în Infern. După Judecata de apoi, sufletele 
fiind mai perfecte, vor simţi chinurile mai puternic. d 

113. Băturăm roată: Au parcurs, în drumul lor, întreaga circum- 
ferință a acestui cerc al ploii. : d : 

115. Pluto: O altă metamortozare a mitologiei dantești: zeul grec 
al bogățiilor, transformat de Dante în diavol ca şi Minos ori Cerber. 
El este numit de poetul italian „vajnicul dușman“, fiindcă după cen- 
cepţia sa, modernă, cele mai mari rele sînt generate de pofta de a 
stringe, de a acumula bogății. ţ 


CÎNTUL VII 


Cercul 'al patrulea:  Zgirciţii și. risipitorii. 
Pluto. Despre soartă. Pătrunderea în cel de al 
cincilea cerc. Minioșii. 


1 „Papă Satan, pape Satan aleppe!“ 
„cu voce aspră Pluto cuvinta, 


1. Pape Satan: Comentatorii au făcut excepționale efortasi pentru . 
a găsi o interpretare acestui vers, pe care Dante îl pune în gura lui 
Pluto, spre a da scenei care urmează o coloratură dramatică, de taină 
şi de spaime. Încercînd să explice versul acesta straniu, limbajul dermno- . 
nic, ei au recurs la latină, la limba greacă, franceză sau ebraică. Una 
dintre cele mai clare interpretări ar îi aceea a eruditului comentator 
Domenico Guerri: „Vai, Satan, vai, Satan, Dumnezeule!“ 

2. Voce aspră: O altă caracteristică a limbajului infernal. 
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iar blindul înţelept ce-a tot pricepe 

1,  “mă-mbărbătă zicînd: „Nu te speria, 
căci drumu-n jos nu el ni-l va aţine, 
oricît de mare-ar fi puterea sa“. 

7 Şi-ntors spre chipul spurcatei jivine: 
„Tu taci, grăi, lup blestemat de fire 
şi mistuie-ţi tu singur lierea-n tine. 

10 Nu ne-am pornit spre-adincuri în neştire ; 
aceasta-i vrerea-n cer, unde Mihai 
a răzbunat trufașa răzvrătire.“ 
13 Cum cad grămadă pinzele cînd, vai, 
Ş se prăbuşe catargul pe furtună, 
la fel căzu şi Pluto fără grai. 

16 Pornirăm dar, spre-a patra văgăună, 
tot mai afund în apriga căldare 
ce-ntreaga lumii mirșăvie-adună. 


3. Înţelepi: Este vorba de Virgiliu, care a înţeles întreaga ostilitate 


demonică a lui Pluto, furia infinită de a vedea că un om viu, Dante 
Alighieri, străbate nestingherit zonele Internului pe care el le domină 
absolut. ş 

8. Lup blestemat: Pluto proferase cu urletul lupului demonicele-i 
cuvinte. Dar lupul este şi animalul care reprezintă păcatul zgîrceniei, 
simbolizat dealifel de Dante încă din Cîntul IL, în lupoaica pe care o 
întîlneşte în pădure, primul şi marele obstacol al drumului său. 

144. Vrerea-n cer, unde Mihai: Cunoaştem formula aceasta pe care 
Virgiliu o întrebuinţează atunci cînd trebuie să înfringă dieta 
demonilor, dindu-le să înţeleagă că întreprinderea călătoriei lui Dante 
se datorează voinţei divine. „Mihai“ este arhanghelul Mihail, învingă- 
torul îngerilor răzvrătiți. 


13. Gum cad grămadă pinzele: Dante își alege metaforele din lumea 


îndrăzneţitor navigatori italieni, care în curind aveau să descopere noi 


lumi. . 
146. A patra văgăună: Cel de al patrulea cerc, în care sînt pedepsiţi 


zgirciţii şi risipitorii. 


18. Adună: Expresia lui Dante este plină de dispreţ dar şi de 


durere_în același timp- 


19 O, dreaptă judecată! Cine oare 

atare chin şi cazne-ngrămădeşte ? 
De ce păcatu-atit de greu ne doare? 

22. Precum se fringe valul cînd izbeşte 
potrivnic val pe la Caribde-n mare 

la fel şi-aici norodul se-nvirteşte. 

25. Din două părţi, rotind fără-ncetare 

poveri eu pieptul, păcătoşii ţipă 

Şi vin puhoi, cum n-am văzut mai mare, 


28 Deodată se ciocnesc și-apoi în pripă: 
„De ce-adunat-aţi, se răstesc, în viaţă?“ | 
î şi ceilalți: „Voi, de ce-aţi făcut risipă?“ 


Astfel în cere se perinda prin ceaţă 
din două părţi potrivnica oştire 
zvirlindu-și vorbe de ocară-n faţă 

34 și-ajunsă apoi la locul de-ntilnire i 
se răsucea spre-a doua curbătură. 
Pătruns atunci de milă şi uimire, = 
37. grăi: „Maestre, spune-mi tu, te-ndură, 
de-a stinga-aici, pe brina ce se cască, 


să fie clerici ăşti ă 
lerici ăştia cu tonsură?“ | 


„22. Precum se fringe: În două vi i îrși 
se | d ersuri, o desăvirşită i 
At Nara E ei rai a lui Dante. Caribda ap So a 
nă cu Scila formează primejdioasa strimtoare a Mesinei 
între tre: insulă a Siciliei şi Continent. Toate epopeele antichităţii 
ere cereicenee ale apelor și numeroasele naufragii. 
„26. : Două infinite cete, una a zgirciţilor şi cealal isipi 
E Pa i ” Z 
ape sînt osîndite să alerge de-a lungul cereului i să croat a 
= . ași timp mari greutăţi. Aceste poveri sînt atît de mari, încît ca 
s zi piara A damnaţii le împing și cu pieptul. ; 
. Mai mare: În celelalte cercuri 
Painea, ri străbătute pînă -acum, Dante 


29. Se răstese: Insultindu-se reciproc. Risipitorii strigă zgiraiţilor: 


ret Au) acu tite 
„Ce tot aduni“, iar zgîrciţii risipitorilor: „ce tot arunci“. 
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40 


46 


AŞ 


52 


61 


papale. - 


„53. Lasă pecete: Viaţa de păcat pe care au dus-o le-a schimbat 
clipul, făcîndu-t cu neputinţă de recunoscut. i 
56. Gu pumnii strânși: Ca un simbol al zgîrceniei care acaparează., 
59. Fără olete: Pisipitnri. chiar cu podoabele lor capilare. 


„Ei toţi, răspunse, "n viața pămiîntească 


40. Wiața mămintească: În textul original: în „viaţa dintii“. Pe 
pământ, în tiuip ce au trăit, au fost cu mintea întunecată, n-au făcut 
“nici o chelwială cu judecată. 
16. Iar cei ce-n creștet: Virgiliu lace aluzie la obiceiul clericilor 
catolici de a avea la 'Ponsura, creștetul capului ras. Dante, în felul 
acesta, arati că majoritatea păcătoşilor din acest cere aparţin clericilor, 
tuturor gradelor ecleziastice. Acestea sint săgeți ascuţite îndreptate * 
de către marele poet împotriva avariţiei, atit de caracteristică curiel 


nu s-au grijit să pună bani deoparte, 

nici n-au ştiut cu cap să cheltuiască. 
Chiar ei o spun, lătrind cu glasuri sparte, 

cînd se ciocnesc, de unde-apoi, trudiţi, 

păcat potrivnic ceata lor desparte. 
lar cei ce-n creştet sint de păr lipsiţi 

"ori papi ori cardinali s-au fost aflat, 

ce n-au” pereche-n lume de zgîrciţi.“ 
„Maestre,-am zis, de bună seamă-n sfat 

voi da de unii din aceia care 

cu-atari păcate-n lume s-au spurcat. 
„Amar te-nșeli, răspunse cu-ntristare ; 

smintita viaţă-n ei lasă pecete 

şi nu-i putinţă să-i cunoşti atare. 
în veci se vor ciocni în două cete: 

cu pumzii strinși aceştia, din mormint 

se vor scula, iar ceilalți, fără plete. 
Din lipsă de măsură cerul sfint 

' schimbat-au pe-acest loc de-ncăierare . 

“e-l vezi şi singur, fără-al meu cuvînt. 
Şi-«gijderi poţi vedea ce-nşelătoare 

sint cele Sorţii-ncredinţate-anume, 

ce sfadă-aduc şi-mping la dezbinare. 


ce 
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64 N-ar fi de ajuns tot aurul din lume sect id ; 
nici cel ce e, nici cel ce-a fost spre-a ţine AU 
o clipă-n loc din mers aceste turme.“ 
67 „Spune-mi, maestre,-ndură-te de mine, 
ce-i Soarta despre care mai-nainte 
spuneai că-n miini a lumii bunuri ţine?“ 
70 l-am întrebat. „Nătingi sînteţi la minte 
şi-amar vă-neacă neștiinţa-n tină! 
Ascultă ce-am să-ţi spun şi ia aminte. 
73 Acel ce-n sine tot ce-i ştiință-mbină 
făcut-a ceruri şi cîrmaci deodată 
şi deopotrivă împărţi lumină, 
76 astfel ca-n orice parte să răzbată; 
așijderi şi splendorilor lumești 
le rindui stăpină ne-nfricată, i 
79  ce-mparte-averi şi bunuri pămintești i 
din neam în neam, din tată în fecior, ! 
în ciuda vrerii minţii omenești; i 
82 de-ateea-n timp ce urcă un popor, 
tinjeşte altul, după-al soartei dat 
ce-ascuns ne e, ca şarpele-n răzor. 
85 Nu-i poate sta-mpotrivă-al vostru stat. 
_Ea judecă, aşează şi-mplineşte, 


ca 


ş 


68. Ce-i Soarta: În contrast cu concepţia medievală, Dante acordă. 


Fortunei o caracteristică divină, transtormînd-o într-un instrument al. 
Providenţei. a ra îs Sa 


73. Acel. ce-n „sine: Dumnezeu... te Şsă a 
76. Astfel ca-n orice parie: Se dezvoltă în continuate concepţia 


creştină a poetului. Fiecare din cerurile sistemului dantese transmite 
lumina sa cerului următor. Așa gum Dumnezeu a acordat fiecărui cere 
o inteligenţă îngerească, element motor menit să-l cîrmuiască, tot 
așa el a pus drept ctrmuitor al bunurilor pămintene soarta; ... 


78. Stăpină: Este soarta, blestemată pe nedrept de omenire: ș 
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ca îngerii pe-al lor, al ei regat. 
88 Din a schimba în veci nu se opreşte: 
gonită-i de nevoie şi-i firesc 
- că-n goana ei tot pe-alţii norocește. 
94 - Aceasta-i Soarta contra cui cîrtesc 
cei cari s-o laude s-ar cădea; dar vamă 
ei nu-i plătesc şi-n veci o ponegresc. 
94 Ci ea n-aude și nu-i ia în seamă; 
-  învirte roata-n rind cu cei ce-s primi, 
"- ferice pururi, fără griji sau teamă. 
97 Ci-acum spre chin mai mare s-o pornim, 
pă căci rînd pe rînd cad stelele ce-n deal 
mijeau cînd am purces. Să ne grăbim. 
100  Tăiarăm briul pin” la cellalt mal, 
—  peste-um izvor ce clocotind înscrie 
“un jgheab în mers, săpat cu propriu-i val. 
103 Era o apă roşie cenuşie 
şi scoborirăm, calea ei cotită, 
“cu unda sură drept tovărăşie. 
106 În fundul unei mlaștini Stix numită 
se varsă riul cînd se lasă-n jos 
“la poala ripei aspru povirnită. 
95. Cu cei ce-s primi: Tot aşa cum ceilalţi primi (îngeri, elemente 
precară care pun în mișcare cerurile), soarta își mînă sfera ei (pămîn- 
„97. S-o pornim: După această digresiune în jurul Soartei și a meni- 
rii ei, Virgiliu îl îndeamnă pe Dante să reia călătoria spre a cobori 
către un cere în care spectacolul va fi mai înfricoșător şi mai dureros. 
98. Cad stelele: Stelele, care la începutul călătoriei răsăreau la 
“orizont, acuma, cînd este miezul nopţii, încep să apună. Ă 
103. O apă roșie: Este vorba de apa fluviului Stix, al doilea fluviu 4 
infernal, al cărui nume fusese echivalat de antici cu tristețea. AI 
__408. Poala rîpei: Precerea de la cel de al patrulea spre al cincilea 
cere infernal este o pantă ameţitoare. 
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109 Şi-n smire văzui, privind nesăţios, 
făpturi mînjite de noroi, ce stau 
cu trupul gol şi chip aprins, ciudos. 
112 Minate de turbare se loveau 
cu miini, cu cap, cu piept şi cu picioare 
: şi carnea toată flenduri şi-o rupeau. 
115 „Se zbat aici, în apa stătătoare, 
minioşii-n care furia-nvinse lirea, 
prăi Virgil. Ci-n fund, pe sub viltoare 
113 mai sint şi alţii ce-şi bocesc pieirea 
şi mînă-n sus băşici din milul gros, 
cum însuţi vezi, oriunde-ntorci privirea. 
121 Înfipţi în glod ei strigă: «Răi am fost 
sub blinda, dulce-a soarelui lumină 
şi-am huzurit la-al lenei adăpost, 
121 de-aceea-acuma pătimim în. tină». 
Acesta-i imnul ce-n frinturi ieşind 
le gilgiie din gușa pururi plină.“ 
127 Făcurăm astfel un: ocol, privind 
“la cei ce-și fac din tină dumicat, 
şi printre smire şi ripe hoinărind, 
130 pină la urmă peste-un turn am dat. 


8 
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110. Făpiuri minjite: În mlaștina întunecată a Stixului se iveso 
făpturi omeneşti. Aceştia sînt minioşii şi leneșii. 

112. Se loveau: Prezentarea rapidă şi sugestivă a violenţilore 

419. Băşiei: Se deduce că sufletele în corpul lor „fittizio“ respiră 
sub apa miloasă a fluviului. : 

195. Acesta-i imnul: Trebuie notată amara ironie a cuvîntului 
„imn“, care, în loc de a fi o cîntare lirică înălţată spre cer, este în reali- 
tate un gâlgiit de cuvinte înăbușite de noroiul apelor stătătoare ale 
fluviului infernal. J 

130. Turn: Este unul din turnurile cetăţii Dite, ridicată de fantee 
zia dantescă pe ţărmul celălalt al Stixului. A A 
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CÎNTUL VII 


Cercul al cincilea: Minioşii. Trecerea fluviului 
Stim în barca lui Flegias. Filippo Argenti, 
: Cetatea Dite. 


1 Spun dar, urmînd, că pînă-a nu ajunge 
la turnu-nalt, privirăm sus spre el 
“şi vîrful lui ce zările străpunge, 
4 căci două facle-nfipte în erenel : 
-. şi-o-a treia-n zări, ce-i răspundea în noapte, 
zărirăm sus. Drept care-ntors spre-ace] 
7. „ce-i plin de-nţelepeiune-n gind şi-n fapte, 
l-am. întrebat: „Cine-a. aprins lucoare 
şi ce-şi grăiesc văpăile în șoapte?“ 
10 „Privește-n sus, pe undele murdare 
„şi ce-aşteptăm ai să pricepi de-ndată, 
i de poţi vedea prin ceața bălţii-n zare.“ 
13 Nicicînd din coardă n-a ţișnit săgeată 
mai iute decit luntrea ce vioi 
tăia văzduhul, zveltă, neînfricată 


1.. Urmind: Continuînd naraţiunea cînțului precedent. Din biogra- 
ția dantescă ne amintim afirmaţia primilor, comentatori că Dante, 
după scrierea celor dintii şapte cînturi, ar fi suferit exilul şi şi-ar fi 
abandonat poema începută la Florenţa, patria interzisă. De-abia după 
cîţiva ani ar fi putut să-i fie trimise nemuritoarele versuri la Lunigiană, 

la ctirtea seniorilor Malaspina, unde era oaspete. - 
4. Două facle: Cetatea Dite este reprezentată de Dante aidoma 
unei cetăţi medievale, cu turnuri, cu ziduri şi metereze, cu semnala 
“luminoase, : : i 

„2. Plin de-njelepeiune: În textul original: „marea ştiinţei“, Virgiliu. 

9. Ce-şi (7 esa văpăile: Dante îl întreabă pe atotştiutorul Virgiliu, 

călăuza să în Infern, despre semniiicaţia semnalelor luminoase. 

14, Ce-așteptăm: Este vorba de Flegias, luntrașul Stixului, chemat 
de semnălele liminoase transmise din viriul turnului cetăţii Dite. 
493. N-a tișnit săgeată: Nicicind nu a zburat mai de ss o săgeată 
ca luntrea lui Flegias peste undele întunecate -ale Stixului. 
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CEE i ci 7 E Sa AS => A Pie Maer ip Iu, ace di, : 
E: aa i : Ai i 


16 și scobora pe ape către noi, 
c-un singur om la cîrma ei ce-amarnic 
striga: „Te-am prins! Să nu dai înapoi!“ 

19  Și-atunci Virgil: „O, Flegias, strigi zadarnic. 
Ne vei avea, dacă te-mbii la trudă, 
doar cit vom trece pe-acest loc scîrbavnic“. 

„22 Cum cel prostit, cînd îi e dat s-audă 
că-i înșelat şi remușcări încearcă, 
la fel şi Flegias spumega de ciudă. 

25 Maestrul meu păşi dintii în barcă, 
trăgindu-mă cu mina lui pe punte 
şi-abia atunci simţii că se încarcă. 

28“: De-ndată ce urcarăm, vechea luntre, . 

mai grea pe valuri, se porni mai iute 
ca-n alte dăţi, întinsul să-l înfrunte. 

34 Şi cum pluteam pe apele stătute, 
un duh glodos se sumeţi să-ngine: 

„Tu cine eşti, de-nealci cele ştiute?* 

34 -:,De moartea-ncale, orăii, nu voi rămine, 


49. 0, Flegias: Este un alt personaj mitologie, pe care Dante îl 
transformă în diavol, punîndu-l păzitor al cercului al cincilea și făcînd 
din el simbolul mîniei. Flegias fusese fiul lui Marte și al Criseidei. Miniat 
pe Apolo, care-i sedusese fiica, s-a răzbunat dind foc templului din 
Delfi, închinat acestui zeu. Dante îl portretizează magnific ca violent, 
numai din cîteva trăsături de penel. Strigătul lui turbat nu poate avea: 
nici un efect asupra celor doi călători, care nu sînt damnați, veniţi: 
sub mîna sa, ci numai pentru a-l folosi de luntraș ca să-i treacă dincolo 
de apele Stixului. în 

27. Se încarcă: Numai cînd a intrat Dante în materialitatea sa de 
om viu în barcă, ea s-a scufundat sub povara trupului său. Virgiliu 
fiind suflet, în trup aparent, el nu putea avea nici o greutate-materială. 

„32. Un duh: Este vorba de tlorentinul Filippo Argenti, poate din 
familia degli Adimari, numit astfel din cauza trufașului său obicei 
de a-și potcovi calul cu potcoave de argint. El fusese, așa cum apare 
din acest atit de dinamice dialog, un adversar al.lui Dante Alighieri. 

33. Tu cine ești: Introducerea dialogului este rapidă, ca și în viaţă, 
și în apele infernale. Filippo Argenti, chemat la viaţă de către marea 
artă a lui Dante, este arţăgos. . 
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Dar tu, ce-n tină îţi cufunzi durerea?“ 
„Sint duh ce pling“, grăi cu-amărăciune. 
37 Şi-atuncea eu: „Cu plinsul şi cu fierea 
rămii, eăci te cunosc din cite-ngîni, 
chiar dacă tina îţi minjeşte pielea“. 
10 Întinse-atunci spre luntre-a sale mini, 
dar domnul meu îl îmbrinci scirbit, 
strigind la el: „În smire, cu ceilalţi cîni!* 
43 Mă prinse-n braţe-apoi şi, mulţumit, 
mă sărută zicindu-mi: „Suilet mare, 
ferice maica ce te-a zămislit. 
16 Ăst duh de trufaș n-avu soţ sub soare: 
„nimic pe urme-i n-a lăsat de preţ, 
de-aceea-acum cuprins e de turbare. 
19 Şi câţi dim cei ce se cred regi în jeţ 
s-or tăvăli ca porcii-aici, prevăd, 
lăsînd pe urme silă şi dispreţ!” : ; 
52 „Maestre am spus, mult mi-aş dori să-l văd 
scufuns pină la creştet în leșie, 
cît timp mai sîntem într-acest prăpăd. 


36. Duh ce pling: “Personajul doreşte puternic să-şi ascundă pro- 
priul nume, e pi în trufia lui păminteană, de înjositoarea stare în 
care se află. z 


. Chiar dacă tina: Dante l-a ivit cu atenţie încordată şi a 
39. Chiar a pr ş 


„ De aceea cuvmn- 


Pe cit: Vorbește Virgiliu, dar tot disprețul 2uvintelor din 4 
ape5t, Ca portii Norte sufletul mindru al lui Dante, conştiinţa de | 


“propria 
cuvînt. Ea îşi găseşte justificarea în atitudinea din timpul vieţii acestui 
violent adversar politie. ia Sia 

53. În leșie: Apele întunecate ale stagnantului Stix. = 


sa valoare. : : E i . a 
59. să-l păd: Ura lui Dante împotriva lui Argenti străbate orice 


55 


58 


61 


67 


70 


Grăi Virgil: „Dorinţa-are să-ţi fie, 


"nainte să vezi malul, împlinită, 
căci ţi se cade-atare bucurie“. 

Nu mult trecu şi ceata-mpotmolită 
atare-n spate îi sări ciorchine, 
că şi-azi înalţ la ceruri mulțumită. 

„Săriţi, răcneau, pe el! Țineţi-l bine!“ 
şi arțăgoasa umbră florentină 
se sfirteca ea singură pe sine. 

Nu-i vrednică povestea-n loc să-mi ţină: 
de-aceea spun c-un geamăt surd mă puse 
să cat cu ochii geana de lumină. 

„Se-apropie-acum cetatea Dite,-mi spuse 
maestrul meu, ce-ascunde sub obroc 
mulţimi de umbre şi dureri nespuse.“ 

„Văd bine,am spus, maestre, la mijloc 
ca niște turle de moschee,-egale, 
de-un roşu-aprins, parc-ar ieşi din foc.“ 

Și dinsu-atunci: „În flăcările sale 
un foc etern le-ncinge şi le-nghite, 
pre cite vezi în fund de iad, pe vale“. 


55. Dorinţa: Dorinţa lui Dante, echivalentă cu un elementar act - 
de justiţie, îi va fi repede îndeplinită, : 


64. Nu-i prednică: O- ultimă frază de di 


închide scena aceasta, . 


de un puternic dramatism, în care spirite DA d 1 Dante primește 
67. Dite: Numită așa de la seniorul ei Lucifer, care era supranumit 
şi Dite. În incinta ei se aflau multe suflete pedepsite la grele chinuri. 
74: 'Turle de moschee: Mai lămurite acum, apropiindu-se de țărmul 
opus al Stixului, îi apăreau lui Dante moseheele roşii, parcă ieșite din 


foc. Dante înțelege sub acest nume de „moschee“ cele mai 
înalte ale cetăţii infernale; tuznuriles-eupolele;. cre ii 
vorba de o cetate J > Afiameligie-păcăbas 

i unei ecţăţi 

2 05 e : 

de jos a Infern! 


35 


38 


91 


94 


76. Gropile-adincite: Dante asemuiește şanţul -care înconjoară 
cetatea Dite, aidoma cetăților medievale, cu un briu. 
81. Ieșiţi: Flegias îi alungă violent din barcă, îndicîndu-le poarta 


Ajuns-am dar la gropile-adincite 


ce roată string cetatea-n brăcinare, 
cu ziduri groase, ca din fier clădite. 
Și dind ocol pe apele murdare, 
sosiți la mal, luntrașul iscusit: 
„Leşiţi, răcni; ajuns-aţi la intrare |“ 
Mai mult de-o mie-n poartă am zărit 
de draci ciudoși urlind cu glasuri sparte: 
„Au cine-i cel ce fără-a îi murit 
pătrunde-n lumea duhurilor moarte za 
Făcu Virgil un semn ca să-i împece, - 
poftind cu ei să sfătuiască-aparte. 
Și potoliţi atunci, ca să mă-ncerce, 
către Virgil strigară: „Dintre voi 
să vii tu singur. Celălalt să plece. 
Încerce-şi singur drumul înapoi, 
de-o vrea şi-o şti prin noapte a străpunge, 
tu ce l-ai dus, tu-ai să rămii la noi.“ 
La vorba lor simţii că mă împunge 
pină-n rărunchi o teamă cu păcat: 
gindeam că-n veci pe lume n-oi ajunge. 


E 


cetăţii blestemate. Ea j ; 

83. Draci ciudoși: În textul original: „cei ploua i din cert. Aceştia 
sînt diavoli (aluzie la precipitarea lor din cer în Iad, împreună cu 
Lucifer, cind au fost învinşi de îngerii rămași credincioşi lui Dumnezeu). 
Ei plesnese de ciudă văzînd legile internului înfrînte prin prezenţa 
unui om viu lingă poarta capitalei imperiului lor. 

90. Să vii tu singur: Nu-l îngăduie lui Dante să se apropie, ci îl 
aşteaptă pe Virgiliu ca să vorbească cu el. În telul ăcesta caută să-l 


înspăimînte 
 9&. La voi 


e deja emoţionatul Dante. , 
a lor: Pentru prima oară în poemă, Dante se adresează 


cititorului: „Pensa lettor“. Pentru a-l face să participe mai de ir 
ta această scenă, îl cheamă să vadă cît de puternice erau motivele de 


a fi întricoş 
aproape își 


at, auzind acele cuvinte ale demonului; atît de mult încă 
pierde încrederea chiar în Virgiliu. - 
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97 „Maestre scump, ce-ntr-ajutor mi-ai stat 
de-atitea ori la cumpere şi care 
de rele şi primejdii m-ai scăpat, 
100 nu mă lăsa, strigai cu-nfrigurare, 
şi dacă-n cale ni se pun stihii, 
să ne grăbim pe vechea-ne cărare.“ 
103 Ci domnul meu neînfricoşat grăi: 
„Să nu te temi, căci Domnul m-a-nvoit 
şi nimeni pașii nu ni-i poate-opri. 
106  Așteaptă-aici şi sufletul trudit 
să-ţi fie pururi de nădejdi sorginte; 
n-am să te las pustiu şi rătăcit.“ 
109 Aşa plecă preabunul meu părinte 
şi eu rămas-am îndoielii pradă, 
cu „vine-ori nu“ luptindu-mi-se-n minte, 
112 N-aş şti să spun dacă s-au luat la sfadă 
ori ce le-a spus maestrul înţelept, 
dar după ziduri toţi s-au tras grămadă. 
115 Cu lacăt poarta-i zăvoriră-n piept 
“si fel porni tăcut şi-adus de spate 
unde ştia că stam ca să-l aştept. 
148  Păşea mihnit, cu pleoapele lăsate 
şi „Cine oare, l-auzeam că spune, 
nu mă-nvoieşte-n jalnica cetate?“ 
424 Şi mie-apoi: „De vin cu-amărăciune, 
nu te speria; voi frînge-acest popor, 


10%. Să nu te temi: Virgiliu caută să-l liniştească pe Dante amin- 
tindu-i că ei întreprind această călătorie sub semnul voinţei divine. 
1444. Vine-ori nu: În mintea dilatată de.spaime â lui Dante, spe- 
ranţa că Virgiliu va învinge duşmănia diavolilor se luptă cu îrica că el 
nu va reuși. a 
„418. Cu pleoapele lăsate: Cu spatele adus, cu privirea care pierduse 
orice cutezanță, Virgiliu se apropia de Dante pentru: a-i mărturisi 
înîrîngerea. Spa aude 
149. Cine oare: Virgiliu este cuprins de mînie, văzînd că este împie- 


dicat să intre în zonele inferioare ale Infernului de către blestemaţii 


diavoli. 


i 


-p 


oricine-i cel ce-n calea mea se pune. 
124 Din vremi străveche-i cutezanţa lor, iu 
vădită-n prag de poartă mai cu vază, 
care-a rămas de-atunci fără zăvor. 
127 Pe ea citit-ai buchiile de groază: 
dar dind-o-n urmă, către nel se-abate, 
din briu în briu şi fără soli de pază 
1430 acel prin care vom. intra-n cetate. 


126. Fără zăvor: Este vorba ni. rul LE esa care a fost stări- 
i cînd Isus Cristos a coborit în iad. 
e pr ai buchiile: Aluzie la inscripţia care se află pe poarta 
infernală şi pe care Dante a citit-o la începutul călătoriei sale. d 
498. Dind-o-n urmă: Poarta Infernului a fost din nou trecu 


€ i personaj. 4 : 
a iale e ste pei Ai de trimisul ceresc care va deschide poarta 


cetăţii Dite. 


CÎNTUL 1X 


Cercul al şaselea: Ereticii. Lingă poarta 

cetăţii Dite. Cele trei Furii. Trimisul ceresc. 

Cei doi poeţi pătrund în cetate. Ereticii.. în- 
gropaţi în morminte de foc. 


1 Culoarea stinsă ce-mi pălise-obrazul 
cînd îl văzui venind-napoi molcum, 
mai grabnic şterse de pe-al lui necazul. 


2. Îl văzui: Pe Virgiliu. 
3. De pe-al lui: Virgiliu dindu-şi seama, că paloarea lui a fost 


-xău interpretată de Dante, şi-a reluat, stăpinindu-sc, înfăţişarea 


obişnuită. 
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4 Cum cel ce-ascultă se opri în drum, 
căci ochii-n zări, prin noaptea plumburie 
nu străbăteau de ceaţă şi de fum. 

7 „Tot noi vom. birui în bătălie, 
grăi, de nu... Prea-i sfintă-n rugăciune: 
Oh, cum aştept a cerului solie!“ 

10  Văzui atunci că încerca să-mbune 
vorba dintii cu cealaltă care 

altminteri gîndul se-ncerca a-l spune. 

13 Dar totuşi teama mă cuprinse-n gheare, 
căci eu dădeam cuvintelor trunchiate 
un tile mai negru decît el, se pare. 

16 „Într-acest fund de scoică mai răzbate 
vreun duh din Limb, pe. care Dumnezeu 
numai cu neagra deznădejde-l bate?“ 

19 Aşa întrebai. lar el: „Arar şi greu 

porneşte vreunul din- a noastră ceată 
să bată calea-ce-am pornit-o eu. 

22 Şi nu dintii; căci am mai fost odată, 


4. Cel ce-ascultă ; Neputind să străbată cu ochii tenebrele pentru a - 
semnala apropierea lrimisului ceresc, Virgiliu ascultă orice zgomot 
căre i-ar putea semnala venirea. a 

8. De nu: Virgiliu ascultă mereu. EI face aluzie, pentru a-l întări 
pe Dante, la Beatrice, care îi făgăduise ajutorul ceresc. 

9. Cum aştept: Nerăbdarea cu care Virgiliu aşteaptă venirea trimi- 
sului ceresc este maximă. 

14. Vorba dintii: Virgiliu încearcă să ascundă cu ultimele cuvinte 
înţelesul primelor sale vorbe. 

16. Fund de scoică: Este vorba de Intern, ale cărui prăpastii con- 
cave pot sugera gigantica imagine scobită a unei scoici. 

19. Așa întrebăi: Dante vrea să întrebe pe Virgiliu, acum cînd 
acesta şovăie, dacă într-adevăr a mai lost prin aceste locuri. Reveren- 
ţios faţă de marele său maestru, chiar în spaima de care este cuprins, 
nu o face de-a dreptul ci îl întreabă dacă nu cumva vreodată cineva 
din cercul lui, din Limb, a scoborit pînă acolo, în josul Intern. 

22. Am mai fost odată: Deşi „arar şi greu“ Limbul poate fi părăsit, 


el, Virgiliu, a făcut-o. A mai călătorit pe aici și deci își poate împlini 


înalta misiune de călăuză. ii 


de Eritona-nduplecat, de cruda 
ce-nvie morţii-n trupul de-altădată. 

25 De-abia murisem cînd m-ajunse truda 
de-a cerceta cetatea în străfund 
şi-a scoate-un duh din briul unde-i Iuda. 

28 Nu-i loc pe-aicea mai străin şi-afund 

de cerul care-nvirte tot sub soare, 

dar nu te teme; şti-voi să-l pătrund, 

31 Spureatul smirc ce-mprăștie-n jur duhoare 
cetatea-ncinge şi nu-i chip la răi 
s-ajungem fără stadă şi turbare.“ 

sn Rosti mai mult; dar eu pe alte căi 
umblam pribeag, cu ochii în căutare 
spre turla-naltă-ncinsă-n vilvătăi, 

35 unde văzui ivindu-se-n lucoare 
trei Furii singerind şi citeşitrei 
cu hidre verzi în loc de cingătoare 

10 şi chip cu-nfăţişare de femei; 
şerpi groși drept plete, grei precum ciorchinii 

şi drept şuviţe, şerpi mai mărunţei. 

13 Vivgiliu, știind că-s slujnice reginii 
ce-n iad domneşte peste morţi, grăi: 
„Priveşte-acum minioasele Erinii. 

25. Eritona: O vrăjitoare "din Tesalia, care, la rugămintea lui 
Sextus Pompeius, a scos un suilet din Infern, pentru a-l întreba despre 
soarta războiului dintre Cezar. și- Pompei, tatăl său. Episodul este 
narat de Lucan. 


28. Şi-afund: Virgiliu a scos la rindu-i un duh din cercul ultim, 


din cercul cel mai apropiat de centrul pămîntului, care, după sistemul 
ptolemaic, este punctul cel mai depărtat, de. cer. 
34. Spureatul smîre: Mlăştinosul fluviu Stix. 


39. Unde văzut: Ochii dilataţi de încordare şi de spaime transmit 


poetului: călător, proiectate. pe ăcările celui mai înalt turn, uriașele 
apariţii ale unor. monștri feminini. ANU stia i, 

43. Slujnice - reginii: Slujitoarele  Proserpinei, regina Infernului. 
Acestea sînt Eriniile, cele trei Furii: Megera, Alecto și Tesifona. Ele 
seamănă răzbunarea şi gilceava. Sînt în același timp și simbolul remuş- 
cărilor care nu: dau nici un răgaz celui vinovat. i 
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46 Megera-i cea din stinga ta, să știi; 
Alecto-n dreapta plinge-amar şi drept 
la mijloc Tesifona.“ — Atit rosti. 

49 Ci ele carnea-şi sfişiau pe piept 
şi se plesneau urlînd astiel, că eu 

„mă apropiai cu teamă de-nţelept: 

52 Cu ochii ţintă către locul meu 
se tinguiau: „Meduzo, îă-l de piatră, 
„eăci nu l-am îrînt la vreme pe Teseul“ 

55  „Ascunde-ţi faţa cînd le-auzi cum latră, 

căci de Gorgona ţi se-arată-n trei, 
în veci de veci nu mai ajungi la vatră.“ 
58 Astfel grăi Virgil, şi ochii mei 
i-acoperi cu mina lui fierbinte, 
„căci nu punea pe-a mele mini temei. 
61 O, voi, ce teteri v-aţi născut la minte, i 
“cătaţi cu sîrg ce til ascund de gloată, 
sub tainic văl, ciudatele-mi cuvinte. 

64  Iscat din zări, pe unda tulburată, 

de “spaime plin, venea un zvon năprasnic, 


50. Urlind: Spectacolul oribililor monștri feminini care-şi  sfişie 
carnea și părul izbutește să-l întricoşeze pe Dante. 

53. Meduzo: Cea mai mică din triada Gorgonelor. Capul ei încunu- 
nat de șerpi avea puterea de a transforma în piatră pe acela care îl 
privea. 

54. Teseu: Erou mitologic, a coborit în Infern ca să răpească pe 
Proserpina. Deci Dante ar trebui să ispășească și pentru îndrăzneala 
lui 'Teseu, de a fi coborit în Infern, şi pentru a sa. : 

59. I-acoperi: Virgiliu, acoperind ochii lui Dante cu mina pentru 
a nu fi pietriticat, este, odată mai mult, simbolul raţiunii umane care 
vine în ajutorul omului gata să păcătuiască. ; 


63. Sub tainic văl: Dante îşi avertizează cititorii să nu le scape 
sensul alegoric al celor spuse de el. Ei să caute „sub văl“ („sotto”l 
velame“ ), învăţătura, sensul ascuns. Caracterul alegorie, comentat 
îndeajuns de-a lungul secolelor, ar indica un puternic avertisment 
împotriva ereziilor, al senzualiţăţii sau chiar al spaimei. 

65. Un zvon năprasnie: Începe o vie descriere a unui vînt uriaş 
care se stîrnește peste mlaștinile Stixului. Descrierea este de o rară: 
plasticitate, mărturie evidentă a puternicului realism dantesc. 


de apa-n maluri se zbătea turbată, 
67 precum un vînt ce bîntuie prădalnic 
cînd îl stirnese potrivnice ardori 
şi scurmă codrii-n mersul lui năvalnie, 
70 şi smulge crengi, și urcă pratu-n nori, 
şi-şi poartă falnic fruntea ui, semeaţa, 
punind pe fugă turme şi păstori. 
73  Maestru-atuncă, descoperindu-mi faţa, 
grăi: „Priveşte colo sus, pe ape, 
: spre locul unde se-nteţește ceața“. 
76 Ca broaştele ce-aleargă ca să scape 
şi-n mil se-ascund, la fundul apci toate 
cînd simt năpirea undeva pe-aproape, 
29 la fel văzui şi umbrele-nfricate 
gonind din faţa unui sol ce-a una . 
trecea pe Stix cu tălpile uscate. 
s2 Cu mina stingă alunga într-una 
miazma grea ce-l îneca, scirbit, 
făr-altă grijă decit asta una. 
s5 Şi pricepind că cerul l-a ivit, 
privii către poet şi c-o sclipire - 
din ochi mă-mpinse să mă-nchin smerit, 
ss Ah, cât dispreţ îi scînteia-n privire! 
C-o vargă-atinse-al porţii vechi miner 
şi-o-mpinse-n lături fără-mpotzivire. 
i 


68. Potrionice ardori: Diferenţa dintre temperaturile atmosferei j 
provoacă marile deplasări ale maselor de aer. 
76. Ca broaștele: O altă descriere realistă, de pictor animalier, 
care ni-l indică pe Dante ca pe un atent observator al vieţii. 
80. Sol: Identiticat de unii comentatori cu Isus Cristos, Enea, 
Mercur, Moise, sau Cezar, trimisul ceresc este desigur un înger celestial. 
81. Trecea pe Stiz: Mergea peste valurile fluviului fără ca să se ude. 
83. Miazma grea: Trimisul ceresc nu suferea decit de acrul greoi. 
care se înalță din mlaștinile Stixului. Nimic altceva nu-l poate tulbura 
în mersul lui sigur, de creatură puternică, spre infringerea demonilor, . 
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“ Ronul se împarte 


91 „O, voi, netrebnici, izgoniți din cer 
ce cutezanță v-a făcut străjeri? 
pi grăi din pragul porţilor de fier. 
„De ce vă-mpotriviţi acelei vreri 
ce-n țelul ei n-a cunoscut zăgaz, 
d PR 4 sporeşte chinuri şi dureri? 
ăi ţineţi piept v-ajută la necaz? 
Vitat-aţi că pe Cerber se cunoaşte 
răritul păr pe ceată şi orumaz?* 
Se-ntoarse-apoi, pornind-o către mlaşte 
şi-aşișderi celui care dă-napoi . 
a altui grijă cînd a lui îl paște 
aşa şi el, nici nu grăi spre noi; 
dar vorba- sfintă ne-ntări-nisimţire 
și către porţi pornirăm amândoi. 
Trecurăm pragul fără-mpotrivire, 
şi eu rivnind să ştiu, din mers, de-ndată - 
iz ce cazne-ascunde jalnica zidire, - 
cit ce-am pătruns întoarsei ochii roată 
şi-un şes văzui şi pe cuprins năpastă 
şi chin nespus, şi jale necurmată. ; 
Precum la Arles unde Ronu-adastă, 


100 
103 
106 
109 


112 


91. 0, voi, netrebniei: Glasul soi i 
S 3 „sonor al îngerului, di Lui i 
m Spre ini ice prcă pe el îi e Moe apr da 
gi a ai iei poa ina cer și sinteţi ce este mai urit pe lume...“ 
cxtraorinară ati ÎN divine, care îl ajută pe Dante în această 
98. Uitat-aţi: Aşa cum se povesteşte în Eneida, H 
ii ara Sa a e tit „alară, li arma Moat pt 
erau rara bg eafa păr, urmele lanțului. Acestea 
Ep Di pi Li d zi je Btbcauce diavolilor. De notat amestecul 
108 me e: Mn i 
„412. Precum la Arles: Pentru a figura întinsul re 
Mer aaa Dl porţile cetăţii Dite, cîmp puma i boa ia 
recu două imagini; așa cum la Arles în Provența, e 
pe odălana, Mă în bălți, ori la Pola, lingă goltul setari ia 
a și-i scaldă țărmurile, mormintele romane sint nenumă- 


La 
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precum la Pola unde-i briu Carnarul 

şi-n unde spală a Italiei coastă, 
115 mii de morminte împînzesc hotarul, 

așa și-aici se-nalţă din belşug, 

dar mult mai jalnic îşi vădesc amarul; 
418 căci printre 6le flăcări ca de rug 

le-ncing atare-n vilvătăi pe toate, 

cum n-a fost fier încins de-un meșteşug. 
424 Nici unul n-avea lespedea pe spate 

şi-atari suspine slobozeau în vint, 

cum numai chinul şi durerea scoate. 
124 Si-am zis atunci: „Maestre, cine sînt 

"toţi cei ce zac în racle şi dau glas 

durerii lor de-a dreptul din mormînt?* 
127 „Se zbat în gropi, grăi, întru impas 

ereticii cu-ai lor, şi pină sus 

de ei sînt pline; nici un loc n-a mas. 
130 Cu tagma lui fieştecare-i pus 

să zacă-n raclă felurit fierbinte.“ 

Şi-astfel zicînd de-a dreapta ne-am tot dus, 
133. pe drumul dintre ziduri și morminte. 


aie în aceste două orașe, tot aşa și aici cîmpia nesfirşită este semănată 


de mormintele damnaţilor. 

420. Pier încins: Nici un tierar n-ar fi putut înroşi mai mult un 
metal în focurile fierăriei, ca flăcările sarcofagelor de dincolo de zidu- 
rile cetăţii. infernale. E > 

421. Lespedea: lespedea mormintelor, pe care trebuie să ni le 
închipuim ca niște sarcofage de piatră înroșită de forţa focului, al 
căror. capac ar ti ridicat. 4 : 

425. Dau glas: Prin suspinele şi plinsetele lor, prin îndelungile 
lamentaţii, aceşti damnaţi vorbesc despre marele chin la care sînt 
SUPuzI. Ș7, ) ș : i 

“430. Cu tagma lui: Mormintele chinuiesc între pereţii lor înroșiţi 
pe erelicii vinovaţi de aceeaşi erezie, de aceeași doctrină eronată. 

134, Felurit: După gravitatea pedepsei pricinuită de gravitatea 
ereziei. : i 

132. De-a dreapia: Pentru prima dată în Infern, cei doi poeţi 
călători cotesc în drumul lor spre dreapta în loc de stînga. 

183. Ziduri: Zidurile cetăţii Dite. 
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CÎNTUL X 


Cercul al șaselea: Eroticii. Farinata degli 
Uberti şi Cavaleante dei Cavalcanti. Prevestirea 
exilului îui Dante. 


4 Pe-un tainic drum şi-ngust, ce şerpuia 
de-a dreapta printre ziduri şi morminte, 
„Virgil o luă, şi eu pe urma sa. 
4 „Maestre bun şi preaînțelept părinte, . 
ce paşii-mi porţi prin aste văi, cuvintă 
şi stimpără dorința mea fierbinte. 
7 Pe cei ce zac în gropi şi se frămintă 
nu-i chip să-i văd? căci nu stau străji pe hat 
şi-n fice raclă lespedea-i răsfrintă,“ 
10  „S-or cetlui, făcu, din Iosafat 
cînd s-or întoarce morţii, fiecare 
în trupul veșted pe pămînt lăsat. 
13 Acesta-i “ţintirimul celor care 
cu. Epicur credeau că-n muribunzi 
şi sufletul cu trupu-odată moare. 


4. Tainie drum: Calea secretă şi îngustă, strinsă între şirul mormin- 
telor şi zidurile cetăţii Dite. : i 
6. Stimpără dorința: Să-i împlinească dorința de a fi lămurit. 
e Nu stau străji* Diavolii numeroşi pe zidurile cetăţii Dite s-au 
retras. : 
9. Lespedea-i răsfrintă: Rezemate de mormintele căscate . stau 
lespezile acoperitoare. i 
"40. Iosafat: Mormintele se vor închide definitiv în ziua Judecăţii 
îi spui cînd vor răsuna trimbiţele chemînd toate sufletele în valea 
osafat. pa 
13. Acesta-i țintirimul: În textul dantese: „În partea aceasta își - 
au cimitirul lor, împreună cu Epicur, toţi discipolii lui care fac să 
piară sufletul împreună cu trupul“. : i 
4%. Epicur: Filosof materialist atenian (942—270 î.e.n.); teoria lui 
filosofică nega eternitatea sufletelor şi deci nemurirea lor. 


69 


16 Şi chiar aici în briu-unde te-atunzi 

răspuns atla-vei întrebării-n gînd 

:: şi-aşijderi și dSiinţei ce-mi ascunzi.“ 

19  „Părinte,-am spus, nu ţi-âîn ascuns nicicind 
ce-mi zace în piegt, dar calea de mijloc 
tu m-ai deprins s-o iu, şi nu-ntr-un rând. 

22  „Toscane, tu, care-ai purces prin foc, 

„5 de-viu căleînd într-acett trist lăcaş, 
şi-ales grăiești, opreşte-o clipă-n loc: 

25 mi te vădeşte graiul băştinăş 

al patriei pe unde-n lume-am. mas 
şi-am, ponegrit-o, şi i-am fost vrăjmaş.“ 

Astiel ţișni tără de veste-un glas 

dintr-un mormint, părind că mi-l despică, 
şi temător lingă poet m-am tras. 

34 „Ce faci, grăi Virgil, de ce ţi-e frică? | 
Priveşte, Farinata, ca un munte 


16, Aici în briu: În această zonă a Infernului în care se află- acum, 
Virgiliu a intuit că Dante are o altă dorință pe care nu a rostil-o; de 
a vorbi cu un damnat și mai ales cu acela care-l interesează atît de 
mult — Farinata degli Uberti. 

24. Tu m-ai deprins: Cuvintele lui Dante adresate maestrului și 
călăuzei sale sînt de o elevată reverență. Ele vor atrage elogiul unui 
damnat. 

22. Toscane, tu: Farinata degli Uberti, care a auzit cuvintele alese 
rostite în graiul atit de scump, toscan, se ridică din mormîntul de foc 
și-l roagă pe extraordinarul călător să se oprească. 

26. Al patriei: În textul original, cuvîntul „patrie“ are atributul 
nobila. Este vorba de Florenţa totdeauna iubită. . 

„27. Şi i-am fost vrăjmaș: Farinata face aluzie la luptele sîngeroase 
dintre partide şi, desigur, la bătălia de la Montaperti, în care ghibelinii, 
conduși de Farinata, au învins partidul guelf. ci î 

32. Farinata: PFarinata (Manente) di Jacopo degli Uberti a fost - 
una din căpeteniile ghibelinilor florentini. Gueltii, alungaţi din Florenţa 
în 1248 și reîntorși în oraș în 1251, l-au exilat, în 1258 pe Farinata, 
împreună cu familia lui. Căpătind ajutorul regelui Mantredi, Farinata 
s-a unit cu ghibelinii cetăţii Siena şi s-a ridicat împotriva tlorentinilor. 
Bătălia de la Montaperti, în 1260, în valea riului Arbia, a cunoscut 
victoria ghibelinilor. Guelfii au fost, alungaţi, și în Consiliul de la Empoli 
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șa din briu în sus întreg cum, se ridică.“ 
34 Eu îl priveam setos şi ţintă-n îrunte, 
iar el cu pieptul împungea-nainte, 
Infernu-intreg părind că vrea să-nfrunte. 
37  Mă-mpinse atunci Virgil printre morminte 
spre el, zicindu-mi: „Vezi să nu te minii 
și să te pierzi în de prisos cuvinte! 
40 Şi-ajuns la groapa roşie ca tăciunii, 
el mă scrută din cap pînă-n picioare i 
şi mă-ntrebă: „Cine ţi-au fost străbunii? 
43 Și cum eram prea dornic de-ascultare, 
rostii fățiș ce-aveam de spus, să știe, 


sai ridicat citeva glasuri pentru a cere disisugerea zidurilor cetăţii 
Florenţa și transformarea ei într-un oraş deschis, spre a micșora pu- 
terea poporului, care în majoritate era gueli. Propunerea era gata să 
fie primită, dar Farinata s-a ridicat cu hotărire împotriva ei, izbutind 
să salveze cetatea. Dante Alighieri, născut la un an după moartea lui 
Farinata degli Uberti, trebuie să fi auzit vorbindu-se mult despre nobi- 
lul lui caracter și marea lui ie: El este primul dintre florentinii 
iluștri despre care cere vești în Infern. , 

pei Di briu în sus: Cititorul poate cre AA facă astiel, de la început, 

idee despre măreția atitudinii lui Farinata. i 
; 35. rapa cu paid : Versurile dantești modelează cu o mare putere 
plastică figura lui Farinata. Infernul formează parcă un piedestal 

ntru el. Cititorul îl vede pe Farinâta ridicîndu-se ca o statuie deasupra 
nfernului şi pe Dante nemișcat, cu ochii aţintiţi asupra lui. Cei doi 
protagoniști ai măreţului episod ce va urma stau faţă în faţă. Două 
figuri umane uriaşe, două caractere puternice care se dușmănesc ca 
adversari politici și totodată se preţuiese: Dante Alighieri şi Farinata 
degli Uberti. e dea i ; ! 

539, De prisos cuvinte: Cuvintele să-ţi fie limpezi, pe măsura per- 
soanei înaintea. căreia te găseşti. E ” « 

“a. Cine ți-au fost străbat 2: Auzindu-l pe Dante vorbind, Farinata 
a putut înţelege că străinul călător este toscan. Dar piza a îi fața! 
pe placul lui, i i Aa să fie şi ghibelin și de aceea îl întreabă: „Cine 
i-au fost străbunii?* ha ai 
i n. Rostii fățiș: Dante a spus totul. Despre strămoșii săi, despre 
credinţa lor politică. Şi el a vrut să se arate întreg, ca şi Farinata. 
Două naturi egal de puternice şi de leale se găsesc faţă în faţă în pră- 
păstiile- Internului. 


Ti 


iar el creţi sprincenele-a mirare, 
46 și zise-apoi: „În cruntă vrăjmășie 
cu-ai mei au fost şi drept aceea noi 
de două ori i-am. pus pe pribegie“. 
49 „De-au fost goniţi, ei s-au întors-napoi, 
am zis atunci, șşi-ntii, și-a doua oară; 
dar astă artă n-aţi deprins-o voi.“ 
52  Văzui atunci ieşind din raclă-afară | 
pin! la bărbie-o umbră dintre-ai lor, 
pesemne-ngenuncheată-n foc şi pară. 
55 În jurul meu privea îscoditor, il 
părind că pe-altul cată lingă mine, 
iar cînd văzu că nui, răzbit de dor 


45. Oreţi sprîncenele: Și-a încruntat sprincenele nu în gestul aceluia 
care: cae a Aa peron ci al aceluia care se află în fața unui ad- 
la grăi De două ori: Se simte marea satisfacţie a omului de partid, 
care se laudă cu două înfrîngeri ale adversarilor săi. Aceste două 
întringeri, adică surghiunuri, ale gueltilor din Florenţa, s-au întîmplat 

ii 1248 şi 4250. 0 ete AA inu de A 
1 29. De-au ast goniți: Dante îi răspunde prin lovitură la lovitură, 
Gueliii exilați s-au reîntors, dar această artă nu a putut să fie deprinsă 
de ghibelini, partizani ai lui Farinata. Sint versuri pătrunse de sarcasm, 
în apărarea unei credinţe politice, versuri despre care Francesco de Î 
Sanctis scria că rămîn săpate în suflet și nu se mai uită niciodată. 
Duelul dintre cei doi mari adversari se întrerupe prin introducerea unui . 
alt episod (Cavalcanti), şi în timpul destăşurării acestuia statuarul 
Farinata rămîne nemișcat, gîndindu-se la tot ceea ce a spus Dante. 
Cind scena dintre Dante și Cavalcanti ia siirşit, Farinata reîncepe a 
vorbi de parcă n-ar îi existat nici o întrerupere. a 

53. O umbră: Farinata este o statuie, noul damnat —o umbră. 
De la început slăbiciunea morală a damnatului este pecetluită. de un 
“cuvînt. Este umbra gueliului florentin Cavalcante dei Cavalcanti, 
tatăl poetului Guido Cavalcanti, cel mai bun prieteni al lui Dante. 
El eră un adept al doctrinei lui Epicur. Au Acta 

54. Îngenuncheată: E remarcabil contrastul între atitudinea lui și 
aceea a lui Farinata. Chiar înainte de a-l auzi vorbind, ştim că este un 
slab sufletește și nu un magnanimo (mărinimos). iale 

56. Pe-altul: Îl caută pe fiul său, pe Guido, pe care-l ştia prieten 
nedespărţit al lui Dante. 
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58 răi plingînd: „De-aici, printre suspine 
s-ajungi ai izbutit cu-al minţii sfat, 
fecioru-mi unde-i? Cum de nu-i cu tine?“ 

61 „Nu singur vin, i-am spus, ci îndrumat 

i de domnul meu, pe care sus, cîndva, 
„poate că Guido-al tău l-a defăimat.“ 

64 Cuvintul lui şi-osinda ce răbda 
mi-au deslușit pe cine-aveam în faţă 
şi drept aceea i-am. răspuns aşa. 

67. Ciel sărind strigă: „Cum, nu-i în viaţă? 
Cu tile anume-ăi spus s-a defăimaty? 
Lumina dulce sus nu-l mai răsfaţă?* 

70 . lar cînd văzu că stau îngindurat 2 
şi nu răspund pe dată vrerii sale, 
căzu la loc. Mai mult n-a cuvintat. 

73 Dar celalt duh măreț, ce pasu-n cale 
mi-l aţinuse, cînd m-a fost chemat, 
nici nu clinti, nici se plecă din şale. 

76 Ci-urmîndu-și gîndul, zise-nverșunat;: 


63. Guido-al tău: Este unul dintre cele mai controversate versuri 
ale Divinei Comedii. Majoritatea comentatorilor îl interpretează în 
felul acesta: Guido Cavalcanti nu se află alături de Dante deoarece 
nu l-a prețuit îndeajuns pe Virgiliu, simbolul raţiunii umane, care îi 
este acum călăuză lui Dante. - - tur Cta 

65. Mi-au deslușit: Pedeapsa la care era supus ca eretic şi felul 
în care a vorbit despre Guido “i-au arătat limpede lui Dante că are 
de-a face cu tatăl acestuia, Cavalcante dei Cavalcanti. ? 

68. L-a defăimat: Verbul întrebuințat de Dante la un timp trecut 
l-a putut induce în eroare pe Cavalcante, care crede că fiul său a murit. 
Eimoţia îl face să sară în picioare.  - | ş 

72. Căzu la loc: Răspunsul întirziat, al lui Dante. este interpretat 
de tatăl îndurerat ca o confirmare a tristei supoziţii că fiul său nu mai 
este în viaţă. iat Sas i 

73. Dar. cel'lalt: Vavinaţa degli Uberti. Episodul, întrerupt de: 
apariţia lui Cavalcante, reîncepe. De notat că Farinata era socrul 
poetului Guido Cavalcanti. Dar la auzul presupusei morţi a acestuia, 
omul tare nu face nici o mișcare, răminind nepăsător ca o. statuie. 
Puternic contrast între caracterele celor doi damnaţi strinși împreună 
între lespezile înrosite ale acâlniaşi mormint. pietei 
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„Să ştiu c-ai mei nu s-au ştiut reintoarce 
“mă arde mai cumplit decit ăst pat. 

Dar ţine minte: raze nu va toarce 
de cinci ori zece luna-n cer stăpină 
şi-ai să pricepi ce greu e a te-ntoarce, 

Ci spune-mi tu, pe vrerea ce te mină, 
de ce prin legi şi prin judeţ pripit 

“pururi pe-ai mei poporul se răzbună?“ 

„Măcelw, am spus, ce Arbia a-nroşit, 
încit şi azi cu sînge scurs se-nlruptă, 
poporul împotrivă v-a asmuţit.“ 

Clăti din cap şi-apoi cu vocea ruptă: 
„Nu singur m-am bătut, rosti-nciudat, 
şi n-am purces fără temei la luptă. 

Dar singur lost-am, cînd ceilalţi în slat 
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77. Să ştiu c-ai mei: Farinata reia. dialogul accentuind pe fraza 
sare l-a rănit mai mult. Faptul că ai săi n-au știut să se întoarcă acasă 
din exil îl chinuieşte mai mult decit patul de foc etern în care se ailă. 
Cum s-a mai spus, în acest vers este întreg Farinata degli Uberti. 
Pasiunea lui de om politic trăieşte acolo jos, în prăpastia Infernului, * 
tot atit de intens ca sus pe pămint. Un singur gind îl chinuiește, înfrîn- 
gerea politică. A fi închis într-un mormint de foc i se pare un chin - 
neînsemnat pe lingă acesta. E 

80. De cinci ori zece: Nu vor trece cincizeci de luni (nu se va aprinde 
de cincizeci de ori luna numită Doamna cea de aici, pentru că, după - 
mitologie, Proserpina, regina Infernului, se identifică cu luna), că tu - 
vei cunoaşte prin suferința ta ce greu este să înveţi acea artă de a te - 
__xeintoarce în ţară. Adică vei fi şi tu exilat. Stăpină: Doamna, stăpina 
erou zone iniernale, Proserpina, soția lui Pluto și care simbolizează 
una. , : ş 
83. Prin jude! pripit: Este vorba de poporul florentin care se 
arată, ori de cîte ori se hotăra o amnistie a adversarilor politici, 
neîndurător faţă de partizanii familiei Uberti. 

85. Măcelu': Amintirea măcelului îngrozitor: de „la “Montaperti, . 
care. înroşise riul Arbia, nu s-a putut şterge niciodată din sutletele 
forentinilor. ta p 

39. Nu singur: Începe o magnilică justiticare a lui Farinata, uma- 
nizat total în finalul dialogului cu demnul său adversar. A fost dușma- 
nul leal al Florenței, la Montaperti, dar şi singurul ins care =-a ridicat 
împotriva distrugerii ei totale în Consiliul de la Empoli. 
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n ască ai tăi de-a 


Voi cei de-aici: Dante îi cere lui 

ee A e Farinata să 
nata despre esti aeple e a 
ia (neștiința lui C 


Florenţa se-nvoiră s-o distrug 
„cel ce făţiş cetatea-am emrzdici 
pururi pace-n r 
„am cuvintat, ci spulberă i ct i 

„nedumeriri ce mintea mi-o subjugă: 
voi cei de-aici, din cite-am prins de veste 

vedeţi ce-aduce viitoru-n braţă, 

dar nu vedeţi nicicînd ceea ce este.“ 
„Vedem, e-adevărat, dar ca prin ceaţă 

răspunse el, tot ce-i de noi departe; 
pyeucâtit ne-a hărăzit cereasca faţă. 
„Dar cîte sint sau ni-s aproape foarte 

= deslușim, căci n-avem precăderea, 
ud nu vin alții vești de voi să poarte, 

Bien ar je aa vederea . 

ieri-va-n noi c timpu i 
2 şi pretutindeni va ina = Maia a 
răpuns atunci de griji şi remuşcare, 
grăn pripit: „Să-i spui celui căzut 
c-al său fecior se bucură sub soare 
lar dac-am fost. la întrebarea-i mut, 
să-i desluşești că mă zbăteam ca-n fiare 
în tot ce-n gînd prin tine-am cunoscut, 


? 


[iii ăn ar cum 

„ dar, în același timp, să nu E pi i 

: y, poată cun 
valcante dei Cay ti dacă fiul sau a oa 


103. Ni-s E mpa Cînd evenimentele se vor întîmpla înțr-un viitor 


apropiat ori 


104. 


ora aa nu se mal pot Bucura de eernta 


or condiţie, d 


i prezente. i 

Farinata este absolută. 
t limitat. Ea va di 

nu i-a răspuns de îndată lui Caval- 
ş cum es i 
viitorul iar altul nici iezi pregettii să 


15 


A 


intelectului în actuala 
cînd condamnarea va deveni e potenta după Judecata 
canti a eine ce” atei St E 

un suflet să terme pentru această îndoială: 


nu-l cunoască. 


A 


= 


Lă estrul mă chema de pe cărare 
ie şi l-am rugat să-mi facă-atunei pe plac 
şi scurt să-mi sera act are. 
ste-o mie dimpreună zac, i 
i ura Frederic cu sa fund se-mbie 
şi Cardinalul: despre ceilalţi tac. 
424. - Pieri apoi, iar eu spre-a mea făclie 
întoarsei paşii, frămîntind în minte 
ce-mi prevestea amara aparea 
124 Porni Virgil şi tot mergin nainte: 
„Ce ginduri te frămintă?“ zise blind. 
lar când răspunsu-i desluşii-n cuvinte, 
127 îmi porunci: „Păstrează bine-n gind 
tot ce-ţi vesti potrivnic prorocirea. 
Ci-ascultă acum: — şi-un deget ridicind — 
130. Când vei ajunge, zise, în sclipirea 
privirii dulci, senină şi profundă, 
vei şti ce ţi-a urzit dumnezeirea. 
433  Lăsarăm zidu-apoi să ni se-ascundă 
şi apucînd la stînga pe cărare, 
ajuns-am, teferi într-o vale-afundă, 
436 ce pînă sus duhnea cu-a ei putoare. 


„ Prederie: Este vorba de împăratul Frederic al II-lea (1194 — 
4925). pu la curtea sa în Sicilia pe trubadurii fugiţi din ca 
venţa în urma cruciadei sîngeroase împotriva albigensilor, pusă la 
cale de Curia papală. La curtea lui s-a născut cea dintii şcoală poetică 
italiană, așa-numita „Școală Siciliană“. A tost poet el însuși. Preţuind 
mult cultura iudaică şi apela și dînd necontenit lupte cu papali- 

să fie socotit eretic. “ = , Ș 

se ie Ag rr] : Cardinalul Ottaviano. d li Ubaldini. Unul f 
dintre primii comentatori ai Dipinei. Comedii, Jacopo della pai 4 
spune despre el: „că a fost așa de ghibelin în suilet și așa de ape ztA i 
către cele lumeşti, încît părea a crede că n-ar fi altă viaţă decit aceasta 
Ie | i "E 

st lie: Pa BIR Prezicerea lui Farinata degli Uberti, vesti- 
toare a exilului. i a i aaa 

„ Selipirea: Cind Dante se va afla înaintea străluci ră 
Bodo MP toragul Paradisului, va afla de la ea adevărul integral să 


CÎNTUL XI Minida 


Cercul. al șaselea: Erelicii. Mormiîntul papei 
Anastasiu. Topografia  Infernului. 


1 Pe-o margine de surpătură-afundă 
proptită roată-n stinci, printre ponoare, 
ajuns-am loc de şi mai grea osîndă; 

4 Şi spre-a scăpa de straşnica duhoare 
ce pînă sus se-aburcă din. abis, 
ne-am tras în dosul unei lespezi care 

7 păzeşte-o raclă unde şade scris: - 
„Pe papa Anastasiu să-l jelim, 
căci rele căi lui Fotin i-a deschis!“ 

10 „La coboriș pe-ncetul să păşim, 
spre-a ne-nvăţa cu scirnavul miros 
pină-ntr-atit încît să nu-l simţim.“ 

13. Asttel grăi, la care eu, voios. 
îl îndemnai: „Găseşte-o cale, tată, 
ca timpul să-l petrecem cu folos.“ 

16. „La asta cuget. Află dar că roată 


N 


3. Osindă: O mai dureroasă, o mai groaznică pedeapsă chinuieşte 
aici sufletele 'osîndite. ze 

4. Strașnica duhoare: Mirosul, putoarea dezgustătoare pe care o 
exală viscerele Infernului. j i să 

8. Papa Anastasiu: Este vorba de pontitul roman Anastasio al 
II-lea (papă între anii 496—498), și care a urmat erezia diaconului 
Fotino din “Tesalonic şi el urmaş, la rîndul lui, al doctrinei eretice a 
episcopului Acacio. După preceptele lui, Isus Cristos a fost mai înţii 
om fără de păcat şi după aceea și din cauza aceasta a devenit liul lui 
Dumnezeu. i 

11. Spre-a ne-nvăţa: În timp ce s-au oprit din mers pentru a se 
obișnui cu putoarea insuportabilă exalată de adincul Intfernului, 
Virgiliu îi descrie lui Dante topografia morală a Infernului. În urmă- 
toarele trei cercuri damnaţii sînt împărţiţi în trei grupuri, necumpătaţii, 
violenţii şi. înşelătorii. 
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9 — Divina comedie. Infernul vol. I 


*aci-ntre stinei, trer briuri povirnite 
şi tot mai mici se-afundă ca-n covată. 
19  “Tustrele-adună duhuri osîndite; 
dar spre-a-ţi ajunge-a le privi, primește - 
să-ți desluşese cum stau şi-s rinduite. 
22 Tot ce e rău şi ură-n cer stirneşte 
nedrept e-n ţel şi ca atare lumea 
„eu. silnicii. şi-nșelăciuni loveşte. 
25 Ori, cum în om.e proprie-nşelăciunea, 
de cei ce-nşală-i mai virtos scîrbit 
Hristos, şi-i stringe mai afund gen nea. 
28. Cei silnici stau în primul briu rotit; 
dar silnicia-n trei tulpini se ţine 
şi deci şi briu-n trei e împărțit. 
31 Cu Dumnezeu, cu altul ori cu tine 
poţi silnici; cu tot ce e al lor 
sau chiar cu ei, cum vei pricepe bine: 
34 căci poţi prin silă săvirşi omor 
în cel de-aproape; ori avutul său să 
prin jaf să-i pierzi sau. foc mistuitor. - 
37 - De-aceea cei ce-s silnici cu gind rău, 
tilhari la drum și ucigaşi, vor 8": 
ceată de ceată-n primu-ocol din nău. 
40 Dar omul poate şi potrivnic da 
în el şi-a sale, silnicind cu ciudă 


18. Se-afundă: Topogratia dantescă a Internului creştin îl înfăţi- 
ază ca un con răsturnat, iar ca o consecință cereu ile damnaţilor se. 


ngustează mereu spre fund, care este și vîrful con ului. 


: 25. E proprie: Numai omul, fiinţă rațională, are facultatea de a i 
putea înșela, pervertindu-şi inteligenţa. 4 


28. Primul briu: Primul din ultimele trei cercuri.” 


29. Trei tulpini: Silnicia, violenţa se pot. exercita în trei direcţii: 
împotriva sa, împotriva altuia sau împotriva lui Dumnezeu. De aceea 


şi cercul este. divizat în trei alte părţi. 


telea. 
44. În el și-a sale: Omul se poate păgubi pe sine însuși. . 


78 : 


“păcătoşi împotriva naturii, sînt 


39. Primu-ocal: Prima treime în care este împărţit cercul al șap- 


şi-ocolu-al doilea adună, vei vedea, 
43, pe cei ce-avutul să şi-l toace-asudă 
ori viaţa-şi curmă şi la plins se-mbie, 
„cind sus în lume s-ar cădea să ridă. 
46 Și cerului poţi face silnicie, 
fie că-l blestemi ori îl negi prosteşte 
fie că-l minii dind în sodomie. 
49 Ocolu-al treilea, deci, pecetluieşte 
Sodoma şi Caorsa cu-ale lor 
şi ceata ce-mpotrivă-i cleveteşte, 
52  Mustrat de cuget, omu-nşelător 
loveşte-n cel ce-ncrederea nu-şi curmă 
sau dimpotrivă-n cel ce-i temător. 
55 Înșelăciunea către cei din urmă 
iubirea-ncalcă, legiuit fior, 
„_şi-al doilea briu amestecă-ntr-o turmă 
58 linguşitori, tățarnici, vrăjitori, 
codoşi, zarafi, simoniaci şi-n fine 
alți păcătoşi şi răi de teapa lor. 
“61 Dar Cînd înşeli pe cel ce crede-n tine, 
nu pingărești doar dragostea ce-mbie, 
„ci însuşi legămiîntul ce te ţine 


„4%. Ori piala-și curmă: Aceştia care îşi sint lor înşile duşmani se. 
sinucid și sînt damnaţi în cea de a ră pir a cercului erp: merg 

46. Și cerului: Și divinitatea poate fi violentată prin blasfemii directe 
sau siluirea operei naturii, creaţie a ei divine. 

50. „Sodoma: Cetatea antică atat de Mu divin. Sodomiţii, 

1 înt pedepsiţi în cea de a treia zonă a cercu- 
lui. a au Cetatea vestită în Evul Mediu francez pentru urii „i 
cametel. i . 


51. Ceata ce-mpotripă-i: Damnaţii care au păcătuit olsieţied împo- 


_triva divinității. 


57. Al doilea briu: Al doilea cerc din ultimele trei, nevăzut încă — 
de călători, deci al optulea în topografia Infernului. El este împărţit 
în zece bolgii. 

"59. Codoși: În exprăsia „ruffian“, Dante include și pe înşelătorii 


de temei, pezevenghii. 
63. Legămintul: lubirea faţă de aproape. 
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64 ca-n lanţuri ferecat de prietenie; 
deci briul ultim, unde-i miez pămîntul, 
pe trădăton îi arde-ntru vecie 
67  „Maestre,-am zis, ţi-e luminos cuvintul 
“ȘI clar împarte brina-n fund mai joasă 
şi cetele ce-și află-n ea mormîntul. 
70 Dar cum de cei din mlaştina miloasă, 
cei duși de vint, bătuţi de ploi în spate, 
i ce1 ce se-niruntă sub poveri ce-apasă, 
73 nu-s osîndiţi să zacă în cetate, * 
dacă-i urăște judecata sfintă? 
Ori dacă nu, atunci la ce-i mai bate?e 
76 „De ce te-abaţi din calea-n veci neîntrintă, 
grăi Virgil, a judecății clare? 
Ori alte ginduri, poate, te trămîntă? 
19 Nu-ţi amintești de vorbele prin care 
sint înşirate-n Etică cu ştiinţa 
pornirile ce-s cerului amare? 
82 Bestialitatea-adică, rea-credinţa 
Şi-n urmă-a treia, mai puţin amară 


N 


65. Briul ultim: În cercul ultim, al nouălea și ce i 
Ci | 3 şi cel mai îngust. E] 
este centrul pămîntului şi deci al Universului, după sistemul sbaliiaie 


„ adoptat în topogratia Divinei Comedii. În centrul lui este înfipt cel 


numit clasic Dite, regele Infernului, î ul ăti ipi i 
re tg ae ba g ngerul răzvrătit precipitat din 

70. Mlaştina: Sint damnaţii mînioși. Dante îl întreabă de ce unele 
categorii de păcătoși, ca acelea văzute. pînă acum, nu se află şi ele 
în incinta zidurilor cetăţii Dite. . 
„74. De vînt: Păcătoşii cu trupul, desfrinaţii purtaţi de vîrtejul 
infernal etern. Bătuţi de ploi: Lacomii, reprezentaţi de Ciacco. 

72. Sub poveri: Zgîrciţii și risipitorii. De ce nu sînt şi ei în cetatea 
de foc? 

80. Etică: Virgiliu se miră de neputinţa lui Dante de a înţelege 
gradarea pedepselor în Infern. El nu-și mai aminteşte de învăţătura 
lui Aristotel exprimată în tratațul său de etică, în trecut bine asimilată 


“le Dante. 
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şi osîndită-n iad, nesocotinţa? 
85 Și de pricepi ce tile se desfăşoară 
zi din cele spuse şi-ai să iei aminte 
cine sint cei ce poartă sus povară, 
88 n-ai să te miri de ce sînt puşi-nainte 
de cei de-aici şi de ce-anume vrerea 
mai blind îi bate și-i urăşte-n minte.“ 
91 „O, soare, tu, ce-mi limpezeşti vederea 
şi-mi stîmperi doru-încit în slăbiciune 
mi-e drag a sta ca să-ţi cunosc puterea, 
9  întoarce-ţi gîndul înapoi şi-mi spune 
cum necinsteşte-n cer cămătăria 
pe Dumnezeu. Îndură-te, preabune 1“ 
97 „De repetate ori Filozotia 
le-arată celor ce-o cunosc din plin 
cum că Natura-şi trage obirşia 
100 din fapta şi din cugetul divin, 
iar Fizicii, de-i vei pătrunde țelul, 
dintru-nceput afla-vei și deplin - 
103  că-ntoemai ca pe mâistru-nvăţăcelul, 
şi arta voastră, sus, imită firea 
şi că-ntr-un fel nepoată e cu cerul. 


84. Nesocotinţa: Necumpătarea este pedepsită cu chinuri mai 
mici. De aceea păcătoşii acestei categorii se găsesc în afara cetăţii Dite. 

89. Vrerea: Dreapta vrere, divina justiţie. : 

91. 0, soare: Dante îl compară pe Virgiliu cu un soare binetăcător, 
pentru că i-a risipit orice nori, orice îndoială. . îi £ ȘI 

92. În slăbiciune: Chiar şi îndoiala, chiar și slăbiciunea judecății 
sale îi sînt plăcute lui Dante, pentru că are în felul acesta prilejul de 
a asculta totdeauna frumoasele şi clarele explicaţii ale lui Virgiliu, 
luminoaşa sa călăuză. : i 4 

95. Cămătăria: Dante nu a înţeles de ce cămătăria poate să fie 
socotită ca o silnicie, ca o violenţă împotriva divinității. 

97. Filozofia: În. versul acesta şi următoarele, Virgiliu vrea să 
spună că obirşia firii umane este dumnezeirea. În același timp, după 
concepţia lui Dante, poet creştin, Dumnezeu fiind părintele naturii, 
aria urmînd natura, este nepoata lui Dumnezeu. p 

101. Fizicii: Fizica aristotelică. 
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“406 


109 


112 


115 


106. Din ele dar: Din 
umană, își extrage omenirea elementele 


prezentă și 


109. Altei căi: Zaratul, - 
arta, neactivind el, însuşi, ci 


Din ele dar, urmîndu-le-omenirea, 
precum Geneza-n cartea ei dictează, 
_ se cade-a-și trage viaţa, propăşirea. 
Cum zarafii altei căi urmează, . 
ei firea şi-arta le urăsc nespus, 
„Căci doar în bani nădejdile-și așază. 
Ci-i vremea s-o pornim, căci Peştii, sus, 
deasupra zării scînteiază-n noapte 
„Şi Ursa Mare lunecă spre-apus, 
iar calea către ripă-i hăt-departe.“ 


viitoare. 


banilor, este deci vrăjmaș divinității. 


= ki Căci Peștii: 
„beştilor a răsărit la orizont Î 
Aurora este vecină. PA PM, eta 


1 


1. Cumplitul loc: Coborirea 
verticală, ca într-un horn alpin. 


nt zorile dimineţii de 9 aprilie 1300. Constela 


] 


CÂNTUL Xa 


Cercul al șaptelea: Briul întii. Ș7inbangăi: 
Minotaurul. Centauri. Violenţii împotriva 
aproapelui. 


Cumplitul loc greu ne-ncerea Sie esua 


ŞI văzu-nirint, căci eu priveam atent, 
dar orice om și-ar fi ferit vederea. 
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natură și din artă, echivalentă cu activitatea 
pentru întreaga ei propășire, 


cămătarul, neurmind nici natura, nici 
exploatind injust forța acumulatoare a 


ţia 
Mare cobora spre Apus; 


către cercul interior este aproape pe. - 


4 Ca malul ripei ce din jos de Trent, 
ori prin cutremur ori că sprijina n-are, . 
izbită fu de-al Adigei torent 
7 atit. de crunt încît, printre ponoare, 
din munte sus, de unde tu desprins, 
“mi chip la vale să-ţi croieşti cărare, 

10 la fel era şi-al rîpei larg cuprins 
şi pe-a ei culme, tocmai sus, pe-o cioacă, 

- ruşinea Cretei, monstrul sta întins, 

13 cel zămaslit din închipuita vacă; 
şi cînd văzu că petreceam. strimtoarea, 
tot trupu-o rană începu să-şi facă. 

16 Maestrul meu îi potoli turbarea: 
şi „Crezi; strigă, că-i ducele Atenei, ! 
cel care-n lume ţi-a curmat suflarea? 

19  Fereşte-n lături, fiară; căci viclenei 
ce soră-ţi fu, el nu-i cunoaşte gura. 
ci vrea să vadă caznele Gheenei.“ 

22 Ca taurul ce rupe legătura 3 
cînd îl pocneşti în creştet c-un topor 


4. Din jos de Trent: Este vorba de o mare prăbuşire de pămînt 
între Verona și Trento, pe malurile fluviului Adige. Majoritatea comen- 
tatorilor identifică locul pomenit: de Dante cu Gli Slavini di Marco, 
la sud de Rovereto. dea 

12. Rușinea Cretei: Este vorba de Minotaur — monstrul mitologic 
— născut. din Pasitae (soţia lui Minos) și dintr-un taur. Minotaurul 
era jumătate om și jumătate taur. Îndrăgostită de un taur pentru a-şi 
satisface pofta ei mirșavă, Pasifae a intrat într-o vacă de lemn con- 
struită de marele meșter cretan, Dedal. 

17. Ducele Atenei: Este vorba de eroul grec Teseu. Acesta, pentru 
a scăpa ţara de tributul (şapte tete şi quite băieţi) pe care trebuia 
să-l dea Minotaurului canibal, a venit în Creta, unde, cu ajutorul firului 
Ariadnei, fiica lui Minos şi deci sora Minotaurului, a izbutat să pătrundă 
în acne acestuia; Labirintul, şi ea construită de meşterul Dedal, și 
să-l ucidă. i i 

21. Caznele Gheenei: Dante nu are ajutorul Ariadnei şi nici intenţia 
lui 'Teseu de a-l ucide pe Minotaur, ci numai dorinţă de a vedea Infer- 
nul. Amintindu-i de înfringerea suferită, Vinil îl înfurie prin cuvin 
tele batjocoritoare şi-l tulbură, forţind astfel trecerea. : 


83 


şi-şi saltă-n labe-orbecăind făptura, 
25 așa și el; dar bunul meu senior: 
„Tu treci, strigă. Să n-aştepţi altă rugă. 
Cit e-n turbare-i vremea să cobori.“ 
28  Pornirăm astfel cale spre văiugă, 
prin grohotiș, şi-a trupului povară 
punea sub mine pietrele pe fugă. 

31 Păşeam oîndit cînd domnul zise iară: 
„Au te gîndeşti la malul blestemat, 
păzit de fiara-nfrintă adineoară? 

3% Aş vrea să ştii că-n celalt rind cînd dat 
mi-a fost s-ajung străfundurile-amare 
nu era încă malu-n hău surpat. 

37 Dar nu cu mult-nainte să pogoare 
cel care-aduse atitor morți iertarea, 
din iad răpindu-i ca să-i ducă-n soare, 

40 atit de crunt se zgudui strimtoarea, - 
încît şi eu crezui c-o să se-mpace 
întregul univers şi că-mpăcarea 

43  e-n stare lumea-n haos a preface; - 
în clipa-aceea malu-n stînci durat, 
şi-n ceea parte 'se surpă, și-ncoace. 

46 . Ci cată jos şi vei zări-nspumat - 


« 


30. Pietrele pe fugă: În coborirea precipitată spre cercul următor. 


pietrele se mișcau sub greutatea corporală reală a lui Dante, singurul 
om viu care trecuse prin aceste locuri. 

33. Fiara-nfrintă: Prin cuvintele usturătoare ale lui Virgiliu, care 
îi dăduseră o lovitură de moarte. : 3 

38. Cel care: Isus Cristos, care a smuls sufletele patriarhilor din 
Infern, răpindu-i-le lui Luciter. , | ş 

40. Se zgudui: Pămiîntul, şi deci şi Infernul, s-a cutremurat cum- 


plit în clipa în care Isus Cristos şi-a dat duhul pe cruce în Ierusalim. 
42. Împăcarea: Virgiliu tace aluzie la doctrina filozofului Empedo- 


cle, după care dezbinarea a despărţit cele patru elemente (aerul, apa, 
tocul și pămîntul) din haos, iar iubirea le va reuni din nou, reîntorcîn- 
du-se în haos la stirșitul lumii. În felul acesta Virgiliu vrea să arate că 
el a crezut că acel cumplit cutremur care a urmat morţii lui Isus ar fi 
însemnat sfîrşitul lumii. 
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un riu de sînge-n care fierb şi-o mie 
din cei ce silnic rele-au căşunat.“ 

49 O, poftă oarbă şi-ntr-adins minie, 
cum ne mai joci şi ne struneşti pe lume 
şi cum ne-afunzi aici în scirnăviel 

52 - Văzui un şanţ ce-mprejmuia anume 
precum Virgil, îmi arătase-n zare, 
tot şesul roată, clăbucind de spume. 

55 lar între el şi-a rîpei largi picioare 

| fugeau centauri cu săgeți pe spată, 

precum. de vii umblau la vinătoare. 

58 Cînd ne văzură se opriră-ndată 
şi trei din ei, lăsînd în urmă ceata, 
ţintiră arcul drept în noi să bată 

61 şi,„-n care briu vă veţi primi răsplata, 
răcni o fiără ridicîndu-şi laba. 
Vorbiţi din deal; de nu, slobod săgeata!“ 

64  Și-atunci maestrul: „Te pripeşti degeaba: 
răspuns vom da prin Chiro, nu prin tine; 
de cînd te ştiu, rău sfetnic ţi-a fost graba. 

67  Acesta-i Nes, grăi apoi spre mine, “ 


iu 


47. Un rîu-de sînge: Este Flegetonul, fluviul de sînge clocotitor. 

56. Centauri: După mitologie, erau monștrii care aveau capul şi 
pieptul de om şi tot restul trupului de cal. Violenţi, furioși în lupte, ei 
puteau să fie paznicii unui cerc în care este damnată violenţa. aie. 
în trăsături de puternic realism, îi întăţişează cu rigiditatea și disciplina 
unor soldaţi mercenari. 


61. În care brîu: Centaurul acesta crede că Dante şi Virgiliu sînt 
doi damnaţi și îi întreabă care le este locul hărăzit pentru ispășire. 

65. Chiro: Căpetenia Centaurilor, reprezentat și ca maestru de 
arme al lui Achile. 


67. Wes: Centaurul Nes care, îndrăgostit de Deianira, soţia lui 
“Hercule, a încercat s-o răpească în timp ce o trecea peste fluviul Eveno, 
Hercule l-a rănit de moarte cu săgețile lui, otrăvite în sîngele hidrei 
de la Lerna. La rîndul lui însă, Nes s-a răzbunat înainte de a muri, 
înmuind o cămașă în sîngele său otrăvitor şi dînd-o în dar Deianirei 
ca să-l îmbrace pe Hercule cu ea, atuncea cînd n-ar mai iubi-o, min- 
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răpus de dragul mindrei Deianire, 
prin care crunt s-a ră:bunat pre sine. 

70 Cu capu-n piept stă Chiso ce-n strunire 
l-avu pe-Ahil şi-al treilea, cum zăresc, 
e Fol cel iute şi mînios din fire. 

73 Pe mal se-nvirt şi fără greș ţintese 

în cei ce faţa mai virtos şi-arată 
din riu-n care vina lor spăşesc.“ 

56 Pornirăm dar, spre-a taurilor ceată A 
şi Chiro-atunci, săltindu-şi greu făptura, 
împinse barba-n lături ce-o săgeată, 

79 şi-apoi, răzbind să-și descilcească gura: 

„Vedeţi, grăi, că-n calea lui pripită 
Ș ce-atinge-n mers codașul dă de-a dura? 
„- 82 Nu legea asta morţii rinduită.“ 
4 Cind l-auzi, Virgil, ce sta-ncordat 
la pieptul lui ce-mbină om cu vită: 
35 „E viu, îi zise, viu cu-adevărat 
şi-l duc să vadă morţii din genune; 
„mu bunul plac, nevoia l-a-ndemnat. 
38 Din cer s-a rupt cine-a venit anume . 


ţind-o că în felul acesta soțul ei se va. reîntoarce la, ea. În realitate, 
atunci cînd Hercule a îmbrăcat. cămaşa, a murit chinuit îngrozitor, 
înnebunit de dureri. : A 
72. Fol: Un alt centaur al cărui nume este amestecat în răpirea 
78. Împinse barba: Plin de naturaleţe militară este acest gest al 
centaurului care-şi despică barba ţepoasă cu crestătura săgeți. 
80. Vedeţi: Chiron cel toțdeauna atent, maestrul lui Achile, le 
semnalează celorlalți centauri faptul extraordinar că Dante mișcă 
„pietrele pe care calcă, că deci este viu. - - 3 
84. La pieptul lui: Virgiliu ajungea doar pînă la pieptul Centau- 
rului, acolo unde se contopeşte natura umană şi animală a monstrului 
mitologic. a 
87.  Navoia: Nevoia de a cunoaşte răsplata faptelor rele, necesi- 
tatea de a păşi din nou pe dreapta cale a mîntuirii. ; 
“88. Cine-a venii: Face aluzie la Beatrice, cea care s-a rupt din 
ceruri. Virgiliu îi dă inţeleptului Chiron toate amănuntele, toate expli- 
caţiile. - Y 
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ca-n grija mea să-l lase şi, fireşte, 
nici el, nici eu n-am fost tilhari pe lume. 
91 Pe vrerea deci ce paşii ni-i strunește 
pe-atare căi de chin şi-ntricoşare, 
- cu unul dintr-ai tăi ne însoţeşte, 
94 ca peste riu prin vad să ne coboare 
şi pe-al meu soţ să-l ducă el în spate, 
ia căci nu e duh ca prin văzduh să zboare.“ 
97 Chiron se-ntoarse către Nes şi: „Frate, 
rosti, să-i duci şi de-ai să dai în cale 
de alte cete, să le-alungi pe toate“. 

100 De-a lungul undei roş-clocotitoare 
pornirăm, dar şi-ntreg cuprinsul Lunii 
se-nfiora de-a fierţilor strigare. 

103 Pină la ochi şedeau în sînge unii - 
şi Nes grăi: „Aceştia sint tiranii 
care-au ucis şi-au tilhărit ca hunii 

106 şi-a lor cruzime-şi tinguie-n jelanii. 

- Cu Alexandru-i Dionis vecin, 
„cel ce Sicilia a-mpilat cu anii 
109 şi lingă el, mai oacheș, e-Azzolin, 


90. N-am fost tilhari: Nu au fost ticăloşi pe pămînt, meniţi ca după 
moarte să fie aruncaţi în prăpăstiile Infernului. 

91. Pe prerea: Voința, pina divină. : 

101. Cuprinsul Lunii: Echivalenţa traducerii pentru a semnifica 
Infernul. Proserpina, regina lunară,-este suverana Iadului. 

107. Alexandru: Unii comentatori spun că este vorba de Alexandru 
Fereu, tiran al Tesaliei, faimos pentru cruzimea sa faţă de prinşii în 
război (Coşbuc şi el, în traducerea sa, a ales această interpretare). 
Alţii cred că este vorba chiar de Alexandru cel Mare, rege al Macedo- 
nici, cuceritor al Orientului (356—323 î.e.n.). Despre el unii cronicari 
medievali au acreditat legenda unui tiran foarte crud. Dionis: Celebrul 
tiran al Siracuzei (431—366 î.e.n.). Patruzeci de ani a înspăimîntat 
orașul și partea meridională a Siciliei cu cruzimea sa- 

109. Azzolin: Ghibelinul Ezzelino da Romano (1194 —1259). 
Crudul tiran al Mărcii trivigiane. Despre el, cronicarul Villani spune 
că era „mai de temut decit însuși diavolul“. 
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iar cel bălai Obizzo-i după nume, 
Obizzo d'Esti, care-n chip hain 
4112 - de propriu-i fiu ucis muri pe lume.“ 
Privii spre duce cînd văzui că tace, 
dar el grăi: „De Nes s-asculţi ce spune“. 
115  Centaurul cătind printre băltoace 
curind apoi se poticni-ntr-o ceată 
ce pîn'la gît se bălăcea-n bulboace. 
118 O umbră-mi arătă, însingurată, 
și-„Acela, zise,-o inimă-a străpuns 
ce şi-astăzi pe Tamisa-i venerată“. 
121 Văzui apoi pînă la briu ascuns 
alt pile ce-n sînge-și ispăşea desfriul 
“şi dintre ei am cunoscut de-ajuns. 
124 Astfel scădea treptat-treptat piriul 
şi cînd ajuns-am unde-n tălpi ardea, 
aflarăm pasul şi trecurăm briul. 
127 „Așa cum poţi, orăit-a Nes, vedea 
că-n piatra asta apa-n vad descreşte, 
_ aşișderea să-mi dai crezare-aş vrea 


110. Obizzo: Este vorba de Obizzo al II-lea d'Este, stăpînitor al 
Ferrarei între anii 1264—1293. Despre el se spune că ar fi fost stran- 
gulat de către propriu-i fiu nelegitim, Azzo al VIII-lea. 

11&. De Nes: Virgiliu, pote ont călăuză, îi spune lui Dante că 
în aceste locuri să-l asculte pe Nes, expertul lor cunoscător. 

116. O ceată: Un alt grup de damnaţi, care sînt scufundaţi numai 
pînă la gît în sîngele clocotitor al celui de al treilea fluviu infernal. 

119. Acela: Este umbra lui Guido, conte de Monitort. Pentru a-şi . 
răzbuna tatăl ucis de regele Angliei, Eduard I, l-a omorit pe Henric, 
vărul sau fratele acestuia, în timpul unei ceremonii religioase, într-o 
biserică din Viterbo. Inima celui asasinat — scrie Villano în Cronica 
sa — , a fost închisă într-o cupă de aur și așezată în vîrful unei coloane, 
pe malul Tamisei, la Londra. . i 3 

125. Unde-n tălpi: După felul, după gravitatea păcatului lor, 
damnaţii sînt întundaţi în riul clocotitor de sînge, unii cu totul, -alţii 
pînă în git, pînă la briu, ori pînă la glezne. Sau Să 

128. Desereşte: De pe malul unde se află Dante, sîngele descrește 
pînă la mijlocul rîului, iar de acolo pînă la celălalt mal, creşte din nou... 
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130 că de cealaltă tot mai tare creşte, 
pină ce-ajunge-n locul unde ceata 
tiranilor se-neacă și scrişneşte. 
133. Acolo-n singe își primesc răsplata 
Atila, enut şi bici peste popoare, 
: cu Pir și Sext; iar mlaștina, spurcata, 
136 de lacrimi grele-i mulge la strimtoare 
: pe Rin Corneto şi pe Rin tilharul 
ce-au jefuit din greu la drumul mare.“ 
139 Pieri apoi, trecînd dincolo malul. 


134. Atila: Faimosul, rege al hunilor, „biciul lui Dumnezeu“. 

„135. Pir: Pentru unii Pirus, regele Epirului, dar pentru cei mai 
mulţi comentatori el este fiul lui Achile, care a devastat Troia și l-a 
ucis pe bătrinul rege Priam. Sezt: Probabil Sextus, fiul lui Pompei, 
devenit un faimos corsar pe mare. E 
„187. Rin Corneto și pe Rin tilharul: Unul este Riniero da Corneto . 
şi altul Riniero din familia nobilă Pazzi din Florenţa, amîndoi seniori 
dar faimoşi tilhari la drumul mare. 


E. 


CÎNTUL XIII 


Cercul al șaptelea: Briul ai doilea. Violenţii. 
Pădurea sinucigașilor. Pier della Vigna. 
- Risipitorii, 


1 Nes n-apucase să se piardă-n zare, E 
cînd am-pătruns (şi-acum mă trec fiori) 
într-un desiş ce n-avea-n el cărare. 


1. Nes: Este vorba de centaurul Nes, care i-a purtat pe cei doi. 
poeţi călători în Infern, peste apele fluviului de ge clocotitor al 
Flegetonului. pete i 
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4 Nu frunze verzi, ci-n veştede culori, 
nu' drepte crengi, ci noduroase foarte, 
nu roade-n pomi, ci spini otrăvitori. 

7 De-atari hăţişuri în păduri n-au parte ș 
între Cornet şi Cecina,-ncuibate, 
nici fiarele ce fug de om departe. 

10 Prin pomi se-alungă Harpiile spureate 
ce-au izgonit troiemi fără somn 
şi-amar le-au prevestit cele-ntimplate. 

13 Au aripi late, git şi chip de om, 

„cumplite gheare, pintec larg, cu pene, 
şi-n chip ciudat se tinguie prin pomi. 

16  „De-abia-am intrat, dar vreau să știi din vreme 


4. Nu frunze perzi: Nu era nici o frunză care să fie verde. Cele 


trei imagini ale vieţii vegetale, frunze, ramuri şi fructe, sint distruse 


de trei imagini de moarte ce servesc hui Dante să creeze în mintea 
cititorului oroarea acestei stranii păduri. 


8. Între Cornet: Nu au păduri mai întundate ori mai pustii ca 
acesta, fiarele sălbatice cave urăsc cîmpiile cultivate. Pentru a da 
cititorului o altă imagine despre natura pădurii infernale, Dante se 
folosește, aşa cum va îace de atitea ori, de comparaţia cu locuri cunos- 
cute de pe pămint;. aici asemuiește pădurea infernală cu regiunea 
Maremei Toscane, cuprinsă între riul Ceeino şi localitatea Corneto, 
zeci de kilometri pătraţi „de pustietăţi întumecale și de păduri vechi 
și înspăimîntătoare“. Chiar astăzi, Marema Toscană, cu toate bonitica- 
țiile şi asanările, mai păstrează asemenea zone de vegetaţie inextrica- 
bilă şi de ape stagnante. Dealttel cuvintul maremma este sinonim. în 
limba italiană cu mlaștină. Ra 

10. Harpiile: Sînt monștri mitologiei cu echip de femeie și cu trup 
de pasăre, fiicele lui Taumante şi ale Electrei. Locuiau în insulele 


Strofade, în Marea Ionică. Erau cunoscute pentru cruda lor sălbăticie, 


fapt pentru care Dante le va pune ca păzitoare ale sinucigașilor în 
această. pădure de groază. i sp 

12. Și-amar: Este aminţit aci episodul din Eneida în care Enea, 
debarcînd în insulele Strofade, a trebuiț să plece deîndată, deoarece 
harpiile le spureau troienilor toate mincărurile. Atunci, regina -lor 

na le-a prevestit troienilor eă nu vor ajunge în Italia, ținta înde- 
lungii lor călătorii, decît atunci cînd din cauza foamei îşi vor mâneca 
chiar și mesele. iat 
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că biiu-al doilea-ţi şade dinainte, 
grăi Virgil, şi-ai să-l auzi cum geme 
19 pină-ai t-ajungi la prundul roş, fierbinte; 
priveşte dar, căci vei vedea, umblind, 
minuni ce basne par a fi-n cuvinte.“ 
22. Mulţimiă de glasuri auzeam gemind, 
lără-a vedea din ce gitlej purced 
şi-n loc. şezui, cu groază, aşteptind. 
25. Credeam c-ar crede c-aş ie d cred 
că pling prin codru-n tinguiri prelungi - 
mulţimi ce-ascunse printre ramuri şed. 
28 Dar el grăi: „Ar fi de-ajuns să frîngi 
cu mina ta o mladă fără rod 
Şi-a tale ginduri s-ar vădi nătingi“, 
31 Am, smuls atunci o creangă dintr-un nod 
de prun sălbatic ce creştea stufos, 


17. Briu-al doilea: În genunea, în cea de a doua despărţitură a - 
clu al pita: Vor rămîne în acest de al doilea brîu pila da 
pupe p a eri pe japrinsul prund, unde sînt pedepsiţi violenţii împo- 
- 20. Priveşte dar: Virgiliu vrea să-l regătească D 
lucrurile neaşteptate pe care le va a da în acmaulă a e au 
latin își propune să-i dea lui Dante o dovadă că scena pe care a-descris-o 
i E me a Il-a, v. 22 și urm. din Eneida), îşi atlă în Intern îndrep- 
199. Gemind: Stările de lucru tainice anun ate de Virgili 
se facă simțite: strigăte duraroas și suspine Lai i a ră ţile. 
io: Fer acu c-ar crede: Repetiţiile de cuvinte, aliteraţii sînt 
foarte numeroase în acest Gint, al cărui protagonist. poetul Pier della 
Mie, Cancelarul regelui Frederic al 11-lea, le folosea ireevent în yersu- 


29. 0 miadă: Virgiliu, știind că înăuntrul arborilor se află damnate 
suiletele sinucigaşilor, îl invită pe Dante să rupă dintr-un pia crea 
9 rămurică, pentru a nu „Pricinul o prea mare durere sufletului încar- 
a în Maat PI altă rare de caldă umanitate. sa 

S-ar pădi i: Îţi vei vedea întreg gîndul greşit din muia tu. 
ta. ga vei Siza ci sira ta ai gîndit pă. BE i AN dă loa 

» U creangă: Antiteza între o creangă şi stutosul prun sălbalie 
ne spune că şi Dante, fără să fi stiut. i | A 
repari Îi ştiut, a fost milos faţă de sufletul 
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dar trunchiu-urlă: „De ce mă laşi schilod?“ 
34 Şi plin de singe,-un sînge negricios, 
strigă din nou: „De ce-mi faci strimbătate? 
N-ai pic de milă, duh nesăţios? 
37 Noi oameni fost-am și-astăzi sintem cioate, 
dar şerpi de-am fi şi-oricît. de noi te-ai teme, 
tot s-ar cădea să-ţi fie milă, frate.“ i 
40 Ca din butucul ce deoparte geme 
şi sfiriie mustind, cind de cealaltă, 
cuprins de flăcări, arde fără vreme, 
43 la fel din trunchi se prelingeau deolaltă 
cuvinte-n șir şi singe năclăit, 
încât din miini scăpat-am cranga-naltă. 
46 Şi-atunci Virgil: „O, suflet urgisit, 
de-ar fi văzut acesta-n gindul său 
aievea cite-n carte mi-a citit, 
49 n-ar fi-ndrăznit s-atingă trunchiul tău; 


„33. Dar trunchiu-urlă: Dintr-o dată miracolul se manifestă în 
toată puterea sa. Un copac care urlă în pădurea infernală. Ce-ar putea 
fi mai uimitor? : 

37. Oameni fost-am: O întreagă, imensă dramă într-un singur 
vers. Din oameni înzestrați cu splendida putere a raţiunii, copaci 
sterpi, reduşi la starea vegetală. 

40. Ca din butucul: Am vorbit în introducere despre puterea artei 
realismului dantesc care face ca şi cele mai fantastice situaţii, eveni- 
mente să fie înfăţişate în trăsături reale. Poetul, cu ajutorul gradaţiilor 
nesimţite, reduce încetul cu încetul faptul miraculos la o scară umană, 
creînd impresia unei puternice realităţi. Nu scapă nimic extraordinarei 
lui priviri şi facultăţi de a transfigura artistic. Fiecare detaliu își găsește 
expresia, imaginea şi cuvintul cel mai potrivit pentru a trezi ecou în 
mintea cititorului. cois ic 

47. De-ar fi văzut: De ar fi ştiut că pomii aceştia sînt. suflete ome- 
neşti şi că în ramurile lor, în loc de sevă, curge singe. 

48. Cite-n carte: În Eneida, episodul lui Polidor (Cartea a III-a, 
v. 22 şi urm.), Enea povestește că ajungînd în Tracia şi vrind să culeagă 
ramuri pentru a împodobi un altar pe care se pregătea să jertfească 
zeilor, a văzut ieşind picături de singe dintr-un arbust pe care-l smul- 
sese din pămînt. Arbustul închidea sufletul lui Polidor, care fusese 
omorit și îngropat acolo de către regele Traciei. 
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dar fiindcă fapta prea-i părea ciudată, 
chiar eu l-am. îndemnat, şi-mi pare rău. ” 
52 Ci spune-i cine-ai fost, ca, drept răsplată, 
să ducă lumii despre tine veşti, : 
căci dat îi e s-o mai revadă o dată.“ 
55 „Atât de dulce-n grai mi te rosteşti, 
“că nu pot pune gurii mele îrină; 
iertare deci de-oi întîrzia-n poveşti. 
58 Eu sînt acela ce-am avut pe mină 
a inimii lui Federico chei 
şi le-am sucit astfel ca să rămină 
61 departe toţi de tainiţile ei: 
slujit-am tronul cu credinţă-orbească 
şi m-am, spetit muncind în anii grei. 
64 - Dar tîrfa care-n veci stă să pindească 


50. Părea ciudată: Faptul îi părea prea ciudat, faptul de necrezut 
pe care Virgiliu îl narase în Eneida. eu ; 

54. Chiar eu: Îndemnul a fost al lui Virgiliu, fapt de care îi pare 
atît de rău. « Aa i 

52. Drept răsplată: Ca el să te împace, ca să răsplătească şi să 
răscumpere durerea pe care ţi-a pricinuit-o, spune-l cine ești, pentru 
că el poate să împrospăteze faima ta sus pe pămînt, unde este scris 
că se va întoarce. CĂ 

55. Air de dulce: Tonul poetului aulic Virgiliu sună dulce în auzul 
damnatului sinucigaș. Sufletul care vorbeşte, fără a-și spune numele, 
dar identificat precis prin detaliile biografice pe care le dă, este acela 
al lui Pier della Vigna, născut la Capua în anul 1190, a cărui origine 
nu era nobilă şi care pînă la urmă a devenit cancelarul şi consilierul 
împăratului Frederic al II-lea. Dar invidia pe care a stirnit-o această 
înălţare a sa de către împărat a făcut pe unii curteni să-l denunțe ca 
trădător. Arestat şi torturat în închisoare, s-a sinucis, adnat RA 
capul de perete. El-a fost un! important jurist și unul din cei mai de 
seamă reprezentanţi ai primei 'școli literare italiene, Şcoala siciliană. 

59. Chei: Eu sînt acela care am avut amîndouă cheile inimii împă- 
ratului Frederic, pe care puteam s-0 deschid sau s-o închid după vole. 

62. Credinţă-orbească: Afirmaţie solemnă, care izbucnește hotărit 
ca un jurămînt, tocmai fiindcă el fusese acuzat de necredinţă faţă de 
Frederic. i A : 

64. Tirfa: Invidia, Viciu prea obișnuit . curților imperiale ori 
seniorale. e 
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Si „a curţi de regi, şi slugi, şi căpetenii, 

ea, scimav hoit, şi pacoste obştească, 

67. îmi asmuți-mpotrivă toţi curtenii 
şi Domnul meu, și el, ca fiecine, 

__mă surghiuni în caznele Gheenii. 

70 Căci vrind să seap: prin moarte de -ruşine, 
din drept ce-am fost, seirbit, cu buină-știinţă, 
nedrept eu însumi m-am vădit cu mine. 

73 Dar jur pe trunebhiul ce-mi fu dat drept fiinţă, 
că-n lume sus nu mi-am trădat, nicicînd 
stăpînul demn de: cinste şi credință. | 

76 Şi de-ţi ieşi de-aicea din: mormint, 

„ spălaţi-mi amintirea ce-ntre vii, 
de pizmă-nfrintă, zace la pămint. “ 
79  'Tăeu Virgil un timp şi-apoi rosti:  - 
„Înşiră-ţi iute gîndul în cuvinte, 
de vrei mai multe despre el să. ştii.“ 

82 „Întreahă-l tu, ce crezi c-aş vrea, părinte, 

căci nu-s în stare, i-am răspuns. Prea crudă 

e-osinda lui şi mila-mi prea fierbinte.“ 


67. Îmi asmuţi: În textul dantese -este un alt joe seăpărător de 
cuvinte, obișnuit stilului lui Pier dela Viena. Învimuit de trădare, a 
fost aruncat în inehisoare pe la sfîrşitul! amului: 1248 şi va deveni. orb 
în urma torturilor. ia si 

72. Nedrept: Un alt joe de cuxinte; ucigindu-mă, m-am. făcut. pe 


mine nedrept față de mine care eram drept, Adică m-am omorit, deşi  - 


eram cu totul nevinovat. EL a fost nedrept și pentru că a înirint legea: 
re cai naturală a vieţii care condamnă siluirea ei, deci sinuciderea. 

„73. Frunchiul: Pier dela Viena a schimbat carcera. lerestră cu: o; 
altă carceră internală. trmehiul îm care: este înehis 

77. Spăleti-mi amintirea: Simguva dorinţă, atât. de umană. a sobru- 
lui Pier della Viena: este ca: în lume să fie ștearsă amintirea. calomniei 
care i-a: distrus viuța şi onoarea. ra 

i 79. Păcu Virgil: Emoţiomat protund de tragicul destin al unui 
alt poet. ' ia : 

83. Prea crudă: Emoţia lui este împărtășită și de Dante, pretund 

turburat ca şi în cazul epis i Franceseăi da; Rimini. În cuvintele 
sale există un protest manifest împotriva osîndei lui Pier della Vigua. 
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85. Drept care el: „Dea Domnul să-ți audă 
acesta-aici dorinta lăcrimată, 
ci spune, suflet zăvorit în trudă, 
88 cum intră duhu-n trunchi la judecată 
şi dacă-a lost, din erunta-mperechere 
să scape teatăr careva vreodată? 
91 Suflă atuncea trunchiul cu putere 
şi-n glas suflarea se schimbă treptat, 
zicind: „Plini-voi cesaţi rîvnit a-mi, cere. 
94 Când viaţa-şi curmă-un suflet înciudat 
şi zboru-şi ia din trup şi mădulare, 
în groapa şaptea-i fără greş minat. 
97 Zyialit în codru, cade la-ntimplare 
şi unde-apucă, după-al sorții plac, 
se-ntinde ca neghina pe răzoare. 
"400 Mlădiţă creşte, şi din ea copac, 
iar Harpiile-] desfrunzesc de foi 
şi-n răni ce dor durerii loc îi fac. 
103 Ca toţi ceilalți, ne vom căta şi noi 
Ac pierdutul trup, dar nu spre-a fi-mbrăcat, 
: căci ce ţi-ai luat nu poţi avea -napol. 
106 Că-aici îl vom tiri şi spinzurat 
va atârna cu chipul lui de om, 
de trunchiul ce-n mormînt i-a ferecat.“ 
109 Noi stam cu ochii aţintiţi la pom 


91. Suflă: “Trunchâul îşi va transforma șuienuil puternic în glas 
A ra Pană egal eei A 
7. u: Pădurea i, i E E 

4 SU e asta Copacul rai. ni insă nodumoase, răsueile, cu spini 
otrăviţi în loc 'de fructe. : E ierte JA AA 

102. Durerii: Cu rănile pe care e produc, Harpiile deschid, aşa 
cum spune textul dantesc, o fereastră a durerii, prin care ies vaietele 
și veșnicul plins. da i d aie, i 

103. Ca roţi ceilalți: Ca şi celelalte suflete, îşi vor regăsi 
trupul în zina Judecăţii de apoi, dar nu se vor întrupa, îl vor zura 
de arborele născut din sufletul care i-a fost dușman trupului. În ii 
acesta oribila pădure a sinucigașilor se va schimba îmtr-uncâmp 
spinzurători cu mii de spinzuraţi. 
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și-al său cuvînt îl aşteptam cu jind, 
cînd fără veste ne surprinse-un zvon, 
112 aşijderi celor care simt venind 
mistreţu-n goană şi hăitaşii roi 
şi-aud lătrînd şi crengile foșnind. 
115 Şi iată-n stinga se iviră doi, 
(şi goana lor tot codru-l sfirteca) 
cu limba sscoasă,-nsîngeraţi şi gol, 
418 Întîiu-n rînd de moarte se ruga, 
iar celălalt zorind să ţină pasul: 
„De ce la Toppo-n luptă, îi striga, 
121 nu te-ai pripit, cînd fu să-ţi bată ceasul?“ 
Şi-abia trăgindu-şi ostenit suflarea 
c-o tulă una se făcu, şi glasul 
124  tăcu; ci-n urmă,-ntunecînd cărarea, 
vedeam, căţele-n goană cum se-nşiră, 
precum copoii cînd îşi pierd răbdarea. 
127 Pe cel căzut cumplit îl încolţiră, 
rupîndu-l în bucăţi şi bucățele | 
şi, luindu-i leşul sfirtecat, fugiră. 
130 lar cînd cei doi scăpară de căţele, 


111. Ne surprinse: Contrastul şi neașteptatul se fac dintr-o dată 
simţite. Pier della Vigna încetase să vorbească, cînd deodată, pe fun- 
dalul corului de lamentaţii, se aude un puternic, neașteptat zgomot. 
Ce nouă, oribilă surpriză pregăteşte această pădure întunecată a tai- 
nelor! Scena care urmează aminteşte, cu mare putere realistă, o scenă 
de vînătoare foarte obișnuită în Evul Mediu. 

„448. Întîiu-n rînd: Este vorba de. Giacomo de Sant'Andreea. El 
şi-a risipit nebunește averile. Un cronicar contemporan spune despre 
el că, dorind să vadă un mare foc, şi-a incendiat una din cele mai fru- 
moase vile. i 

„119. Zar celălalt: Numit înStextul dantesc Lano jiirooleinp) din 
Siena, şi el un vestit risipitor al bunurilor proprii. A luat parte şi a 


fost ucis în bătălia dintre senezi şi aretini, la Pieve del Toppo, în 1287. 


124. Ci-n urmă: Din întunecimile pădurii izbucnește o haită de 


căţele ale Infernului care se dezlănţuie în urmărirea celor doi risipitori. 
Episodul vînătorii diabolice era motiv comun în viziunile medievale, 


dar nici un precursor nu l-a purtat la o asemenea artă realistă ca Dante 


Alighieri. 


. 
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Virgil mă trase-n mers pe urma sa, 
către tufişul ce plingea cu jele. 
133 „0, Giacomo, la ce folos, striga, 
din mine scut ţi-ai făurit-nainte? Ş 
ce vină-am eu, de ţi-a fost, viaţa rea? 
136 „Au cine-ai fost, îi zise-al meu părinte, 
tm cel ce-n grai cu singe-amestecat i 
slobozi prin ramuri jalnice cuvinte? 
139  Şi-atuncea el: „O, voi, ce-aţi apucat 
să fiți de faţă la-nvrăjbirea care 
sărmanu-mi trunchi de frunze-a despuiat, 
142 mi le-adunaţi grămadă la picioare. 
Eu fost-am din cetatea ce-a chemat 
pe sfintul loan să-i şadă-n apărare 
145 şi drept aceea Marte ne-a încălcat: 
căci urma lui în rîu de-ar fi pierit, 
cînd podul de pe Arno s-a surpat, 
148. urmaşii care urbea-au reclădit 
pe-a ei cenuşă, de la huni rămasă, 
| zadarnic s-o clădească-ar fi trudit, 
451 Lăcaş de chinuri mi-am făcut din casă. 


131. Mă trase: Pentru a da să înţeleagă cititorului cît de îngrozit : 


„a rămas în faţa celor văzute, Dante spune că a fost luat de m nă de 


irgili tace o mamă cu copilul ei înfricoşat. . . 
rr Tifisul ce plingea: 'Tufișul după care se adăpostise sii anul 
Giacomo de Sant' Andreea, sfişiat și el de înverșunarea monstruoaselor 
i ae ap ARN Un florentin neidentilicat precis de comentatorii 
contemporani. Cetatea: Pentru a spune că a fost din piei a A 
la o lungă paranteză. Florenţa a avut ca prim protector pe zeul ] e, 
apoi pe sfintul Ioan Botezătorul. Din pricina acestei translaţii, se d 
ea de s-a răzbunat împotriva perii Eee ai pda IE si “A 
nuind-o cu necurmate lupte. Dacă pe Ponte Vece - i 

i i i t Florenţa după distrugerea 
o statuie a zeului, cetățeni! care au reclădi ct Clic 

i de. hunii lui Atila ar fi muncit în zadar, căci Ma d 
cale ca ana Sufletul Suciu care Mite i E oa 
unui :superstiţios care atribuie zeilor și sculptur PE E fe 

ice. identificat, se ştie în realitate despre el numa E 
Dea ru an un florentin care s-a spînzurat în propria lui casă. 
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CÎNTUL XIV 


Cercul al şaptelea: Briul al treilea. Violenţii 
impotriva lui Dumnezeu. Capaneu. Originea 
E, fluviilor din Inţern. 


7 


1 Minat de jalea patriei iubite, 
la poala tufei ce tăcea trudită 
am strins morman de frunze risipite, 
4 Şi-ajuns apoi la marginea-nrudită 
-cu-al 4reilea brîu, văzui alt chip prin care 
şi-arată cerul vrerea lui cumplită. 
7 Spun dar, ca să-nţeleagă fiecare, 
că tot mergînd ajuns-am într-o landă 
pe-al cărei şes nici spinul nu răsare. 
10 Pădurea-n jur îi făurea ghirlandă, 
precum pădurii șanțu însingerat 
şi-acolo-am stat pe marginea de landă. 
13  Bătut e şesul de-un nisip uscat 
cum cel pe care Cato, către oază, 
"fugind cu-ai săi, sub tălpi l-a frămiîntat, 


4. Patriei iubite: Versul acesta în limba italiană a devenit prover-- 


bial ca expresie măiastră a iubirii de patrie. Compătimirea lui Dante 
înclină către compatriot;. - 

3. Frunze risipite: Ale arbustului în care este încarcerat sufletul 
sinucigaşului florentin. ă : 

5. Alt chip: Alte extraordinare osinde. 

8. Zandă: Un pustiu de nisip fierbinte peste care cade: din cer o 
ploaie eternă de flăcări. : 

14. Pădurii: Pădurea sinucigaşilor, pe care au părăsit-o de puţină 
vreme. Șanţu, însîngerat; Este vorba de țărmurile împietrite ale Plege- 
tonului, fluviu care înconjoară această altă pădure infernală. 

14. Cum, cel pe care: Asemănător acelui pustiu pe care Cato din 
Utica l-a văzut. în Libia, cînd a trecut pe acolo conducînd resturile 
decimate ale armatei lui Pompei. | 


„ 
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16 O, sfintă răzbunare, cîtă groază 
s-ar cere-a naşte cînd vor fi citite 
cele ce dat privirii-mi fu să vază! 
49  Mulţimi de duhuri goale, pirjolite, 
pe şesu-întins plingeau amarnic toate, 
„deşi păreau că nu-s la fel căznite. 
+22 Unii zăceau cu faţa-n sus, pe spate, 
alţii-nchireiţi pe-a prundului coptură, 
iar alţii-n jur goneau pe nesuflate. 
25 Erau mai mulţi cei ce fugeau de-arsură 
şi mai puţini cei ce-n nisip se coc, 
dar mai vîrtos se tinguiau din gură. 
28 . Iar din înalt ningea cu fulgi de foc : 
domol şi lin pe umbrele culcate, - 
cum ninge-n munţi cînd vintul șade-n loc, 
31 Şi-aşa precum la Ind, prin părţi uscate 
văzut-a Alexandru, ca din grindă, 
căzind din cer văpăi nevătămate 
34 şi-oştirii lui îi porunci să prindă . 
a bate-n tălpi ţărina vechii ginţi, 
ca nu cumva pojarul să se-ntindă, 
37 la fel şi-aici cădeau văpăi fierbinţi 
şi-ntreg cuprinsu-l încingeau pe loc, 


„16. O, sfintă răzbunare: Vendeta divină este echivalentă cu înde- 
plinirea justiţiei. îi Ş : 


19. Dukuri goale: Sufletele violenţilor împotriva lui Dumnezeu 
ei patale a o ploaie de foc, iar faptul că sînt goale le mărește şi mai 
mult chinul. A . = ; 


22. Pe spate: Unii damnaţi, violenţii împotriva divinității, zac 
pe spate, alţii, violenţii împotriva naturii, aleargă neincetat. 

30. Munţi: Interferenţa de senzaţii; ninsoarea nu este, ca în Alpi, . 
îngheţată, trimbele pînzei ei sînt de flacără arzătoare. Mc, 

32. Alemandru: Ca flăcările pe care marele căpitan Alexandru le-a 
văzut căzînd asupra armatei sale în pămînturile calde ale Indiei. Cele 


două terţine oferă o comparaţie de mare naturalețe și putere plastică. 


spuritul “urc ri şi scrişnete de dinţi. 

40 Şi prinse parcă-ntr-un sălbatic joc, 
bietele miini nu pridideau s-alunge 
cînd ici, cînd colo scamele de foc. 

43 Și-am zis: „Maestre,-a cărui vrere fringe 
tot ce-i stă-n drum, afară, doar de ceata 
ce-n pragul porţii m-a-ndemnat a pline, 

46 au cine-i umbra care-nfruntă gloata 
şi zace-n coate sumbră şi măreaţă, 
de parcă ploaia nu-i pirleşte spata?“ 

49 Iar duhu-atunei, văzind că-i stau în faţă 
şi-ntreb de el, dorind să-i ştiu amarul, 
„Și mort, strigă, sînt cum am fost în viaţă. 

52 Spetească-și Zeus cît o vrea fierarul 

“din mîna cui smuci răzbunător 
„Săgeata care dobori stejarul, 
55  spetească-i şi pe ceilalți să dea zor 
„la Mongibello-n neagra fărărie 


39. Sporind dureri: Durerea era îndoită, deoarece sufletele simțeau 
chinuri de sus, prin ploaia de flăcări, şi de jos, prin înfierbîntarea nisi- 
pului incandescent. i 

43. A cărui vrere: Voința călăuzei Virgiliu înfrinsese toate piedi- 
cile în Intern afară de ceata demonilor paznici ai porţilor cețăţii 
Dite, unde avusese nevoie. de intervenţia trimisului ceresc. 

„47. Sumbră și măreaţă: Acesta este Capaneu, unul din cei șapte 
regi care au asediat cetatea Teba. Urcindu-se pe ziduri, l-a înfruntat 
pe Zeus, protectorul 'Tebei, şi a fost trăsnit de tulgerele făurite de 
Heiaistos. El vorbeşte cu dispreţ, de „zeul zeilor, pomenind de marea 
spaimă pe care acesta a încercat-o cînd, la Flegra, Giganţii s-au ridicat 
împotriva lui, așezind munte peste munte pentru a escalada cerurile 
mitologice. a 

51. Cum am fost în viață: Niciodată moartea nu a schimbat, în 
Divina Comedie, condiţia umană. 4 

32. Pierarul: Faurul,. plăsmuitor de fulgere pentru Zeus, este 
Hefaistos sau Vulcan. : | 

55. Pe ceilalți: Ciclopii, ajutoarele faurului Vulcan. 

56. Mongibello: Etna, cel mai mare vulcan european, unde anticii 


credeau că își au marile lor ateliere Vulcan și ciclopii lui, “făuritorii E 


îulgerelor lui Zeus-J upiter. 
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răcnind: «Vulcane, sări într-ajutor», 

58 precum făcu la Flegra-n bătălie, 
şi tragă-apoi, cum şi-altă dată-a tras : 
în pieptul meu, căci haznă n-o să-i fie. 

61 Virgil atunci tună spre el c-un glas ă 
cum veci de-atunci nu-i mai scăpă din gurăs 
„0, Capaneu trufia-n tot ţi-a mas 

64 gi ea-ţi sporește-a focului arsură: — _ 
însăşi turbarea care-ţi curge-n vine 
îţi dă canon cu furia pe-o măsură. 

67. Şi potolit, grăi apoi spre mine: 

: „EL vrut-a Teba s-o prefacă-n scrum 

şi ca ş-atunci, şi azi de rău el ţine 

70 pe Zeus și pe-ai lui; dar după cum 
i-am spus şi lui, trufia ce-l orbește 
îi e podoabă-ndreptăţită-acum. 

73 Să mergem dar. Pe urma mea păşește, 
ferind nisipu-infierbintat de pară, 4 
pe lingă zada ce-mprejuru-i creşte. 

76  Tăcuţi ajuns-am loc unde scoboară 
un rîu subţire străbătind tot briul, 
și roşia-i undă şi-astăzi mă-nfioară. 

79 Cum curge-n vad din Bulicame riul 


60. Haznă n-o să-i fie: (Ardelenism pentru folos). Nu va avea nici 


“un folos. Răzbunarea lui Jupiter nu poate să fie întreagă, deoarece 


/ i Aaa tul 
rămas tot mindru şi tot răzvrătit, chiar şi după ce trăsne 
mins de pe zidurile cetăţii Teba în abisul Infernului. i 
64. Ea-ţi sporeşte: Ars de propria-i trufie, ars deci şi de focurile 
interioare, Capaneu este mai puternic pedepsit decit ceilalți damnaţi 
ai acestei zone. : si ş 
75. Zada: Cu sensul general de rue îniamuAţd este de a folosi 
ii inată cu landa înfierbintată. Ă 
on EC De undele roșii este Flegetonul, cel de al treilea 
rîu infernal. ) plat 
& i : O mică oglindă de apă termală sulfuroasă în împ 
a aut Viterbo. Lângă ea se ridică o coloană pe care sînt 
incise aceste cuvinte dantești. e 
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în apa cui doar tirfele se spală, 
la fel şi-aici curgea prin prund piriul. 
s2  Pietriş avea la fund drept pardoseală 
şi malul tot din piatră înjghebat, 
încît. puteai să-l treci cu talpa goală. 
35 „Din tot ce drumeţind ţi-am arătat 
de cînd trecut-am pragul de durere 
ce-n veci de veci n-a cunoscut lăcat, 
38  nimie n-a fost mai vrednic de vedere 
decît piriul ce-l zăreşti și-n care 
se stinge focul şi văpaia piere.“ 
91. Maestrul meu grăise-n mers atare 
şi drept aceea l-am rugat din hrană 
să-mi dea şi restul ce-l pofteam cu-ardoare. 
94  „Pustie zace-n mare, ca o stană, e 
o ţară zisă Creta-al cărei neam 
de mult de tot trăia tără prihană. 
97  Şi-un munte, Ida, care-i fu balsam 
cu codrii verzi şi iezere-argintii 
„pustiu e azi şi zace de haram. 
400 Dintr-insul Rea leagăn făuri 
copilului, iar cînd plingea, poruncă 


80. Doar tirfele: În ale cărui ape calde se scaldă femeile de mora- 
vuri uşoare. A existat o contuzie între unii comentatori care citeau în 
textul dantesc „pettinatriei“ (pieptănătoarele de cînepă) şi „peccatrici“ 
- (păcătoasele), cum citesc astăzi majoritatea cercetătorilor primelor 

copii ale Dipinei Comedii. , Ș 
"84. Puteai să-l treci: Dante înţelege că numai pe acolo poate să 
treacă, malurile rtului fiind de piatră neacoperită de nisipul arzător. 

36. Pragul de durere: Este vorba desigur de pragul Infernului. 

93. Restul ce-l pofteam: Vorbindu-i re vîul acesta de foc, ai 


cărui aburi sting flăcările ce cad pe el, Virgiliu aţiţase curiozitatea . Și 


lui Dante, fără însă să i-o mulțumească cu totul, așa cum cineva ar 
făgădui o mincare gustoasă pe care nu o mai dă pînă la urmă. 

95. Creta: Insula al cărui prim domn a fost Saturn, părintele lui 
Jupiter, şi a cărui domnie a fost socotită la antiei ca epoca fabuloasă, 
de aur, a omenirii. 


Li 
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dădea la slugi alămuri a lovr. di 
103 Şi-n munte sus, ca bradu-infipt în stincă, 
şăde-un bătrin cu spata-n răsărit 
şi către Roma ochii lui şi-aruncă. 
106 Din aur fin e capul lui cioplit 
şi piept şi braţe din argint, ocale, 
iar pintecul de-aramă-i făurit. . 
_109 Piciorul sting e din oţel de zale, 
iar dreptul e din lut şi rezemat 
stă-n el pe stei, smuţindu-se din şale. 
112 Afar” de cap, tot trupu-i e brăzdat 
de crăpături din care curg agale 
de lacrimi stropi şi muntele-l străbat, 
115. pînă ce-ajung în iad să se prăvale, 
şi-aici sînt Flegeton şi Stix, precum 
şi Aheron; se scurg apoi la vale, 
118 de unde-n jos nu-i chip să-și facă drum; 


102. Alămuri a ldoi: Pentru că Saturn (sau Cronos) obișnuia să-și 
mănînce proprii săi fii, Reea (sau Cibela), soţia sa, l-a ascuns pe micul 
Jupiter pe muntele Ida, încredințîndu-l unor preoţi care acopereau 
ţipetele copilului cu zgomotul ţimbalelor, pentru a nu fi auzite de 
Saturn. 

104. Șade-un bătrîn: Acest gigantic bătrîn ascuns în înaltul munte 
central al Cretei simbolizează în alegoria lui Dante genul uman. 

105. Către Roma: Bătrinul întoarce spatele orientului (în textul 
dantesc Damiata din Egipt) și privește către Roma, sediul celor două 
supreme autorităţi medievale: Imperiul și Biserica. 

106. Din aur fin: Aluzie la prima perioadă a istoriei umane (după 
cei vechi) — epoca de aur. Urmează celelalte, de int şi de aramă. 

109. Piciorul stîng: Picioarele reprezintă ultima și cea mai coruptă 
epocă a genului umân. După unii comentatori, cele două picioare ar 
reprezenta bazele pe care genul uman se sprijină: Imperiul şi Biserica. 
Cel mai fragil, cel din argilă, ar reprezenta biserica slăbită de lăcomia 
sa după puterea temporară. 

113. De crăpături: În atară de cap, tot restul lui este străbă- 
tut de crăpături care lăcrimează. Aceste lacrimi unite în șiroaie for- 
mează fluviile infernale. 

148. De unde-n jos: În jos, în protunzimi, nu mai pot să-și facă 
loc, ajungînd în îuridul Infernului, în centrul pămîntului. 
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> Cocito-i zice-acelui jalnic riu 


şi-l vei vedea; deci alta nu-ţi mai spun.“ 
121 Am zis atunci: „De spui c-acest piriu 
din lume-ajunge-aicea jos pe prund, 


cum de-l vedem de-abia-ntr-al treilea briu?* j 


424 „Tu ştii că iadul, zise, e rotund 
şi-oricît de mult am pogorit tot roată, 
mereu de-a stinga, scoborind spre fund, 

127 - tot n-ai ajuns să-nconjuri brina toată; 
deci dacă vezi şi lucruri noi umblind, 
nu da prilej mirărilor de-ndată.“ 

130 „Dar Flegeton şi Lete unde sînt? 
căci taci de-a doua, iar de prima știi 
că s-a născut din lacrimi pe pămînt.“ 

133 „Mi-e drag s-ascult tot ce mă-ntrebi, grăi: 
dar riul care prundu-n mers despică 
putea şi singur gindu-a-ţi desluși. 

136 Cât despre Lete-o vei vedea, n-ai frică. 
acolo unde apa ei desprinde 
de duh greşeala și spre cer ridică, 


1419. Cocito: Ultimul fluviu infernal, ale cărui ape sînt îngheţate 
în eternitatea Infernului. aul , 
127. Brina toată: Goborind în Infern, Dante și Virgiliu străbat în 


drumul lor vertical numai cîte o mică parte a fiecărui cerc, un arc şi 


nu întreaga circumferință. 


130. Dar Flegeton: Unde este fluviul Flegetone şi unde Lete, în- 


treabă nedumerit Dante. 


"432. Din lacrimi: Lacrimile acelui gigantic bătrin din Creta, sim- 


„bolul genului uman. 


135. Putea și singur: Faptul că apa rîului care cutge pe lingă noi ; 


este roșie şi clocotitoare ar fi putut să-ţi spună că este vorba de Plege- 


ton, al cărui nume grecesc însemnează tocmai aceasta: clocotitor, 


arzător. 


136. Cit despre Lete: Virgiliu nu a vorbit despre îluviul Lete pen- Ş 
tru că el nu se află în Infern, ci pe culmea muntelui. Purgatoriului. - 


Fluviul Lete este fluviul uitării păcatelor. = 
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139  Ci-i vremea-acum s-o luăm din loc: întinde 
pe urme-mi paşii-n mers, pe lingă scoc, 
şi calcă malul ce nicicînd se-aprinde, - 

142 căci piatra stinge limbile de foc.“ 


140. Scoc: Urmărind marginea albiei de piatră în care curg undele 
clocotitoare ale Flegetonului, singura cale posibilă de străbatere a 
arzătoarei lande infernale. ş zica 


e 


CÎNTUL XV 


Cercul al șaptelea: Violenţii împotriva firii. 
Sodomiţii. Brunetto Latini. Noua prevestire 
a ezilului lui Dante. 


1 Păşeam acum pe unul dintre maluri 

şi aburii pluteau pe rîu atare, 

încît de foc scăpau şi mal și valuri. 
4 Precum flamanzii într-a lor hotare 

de teama mării-îi stăvilesc elanul, 


1. Maluri: Dante și Virgiliu merg pe malul Flegetonului. 

3. De foc: De flăcările care cad din cer. / - 

&. Precum flamanzii: 'Țărmurile rîului de foc sînt asemenea digu- 
rilor pe care le ridică flamanzii între localităţile Wissant şi “Bruges (în 
textul dantesc Guizzante şi Bruggia, numele localităţilor, a dispărut 
în traducerea românească), pentru a opri năvala apelor. Ele pot fi 
asemenea și acelora pe care le înalță padovanii de-a lungul rîului Brenta, 
cînd zăpezile munţilor Carinţiei se topesc la sosirea primăverii și umflă 
apele rîului. Imaginei împrumutate de la stăvilarele flamanzilor, despre 
care putuse să audă de la negustorii florentini ce treceau prin Flandra 
pentru a se duce în Anglia, Dante îi face să urmeze o alta, pe care a 
putut s-o ia din realitatea văzută cu ochii săi de-a lungul fluviului 
Brenta, care izvorăște lîngă Trento şi se varsă în Laguna Venetă. 
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ferind potopu-în dig şi stăvilare, 
7 sau cum ai noştri întăresc limanul, 
" terind de Brenta case și palate, 
ZA cînd prinde a se-ncinge Carentanul, 
10 aşa şi-aici, dar nu la fel de late, 
puterea apei două maluri curmă, 
oricine-i cel de care-au fost durate. 
13 De mult pierdusem a pădurii urmă 
şi-a spate-n van prin pinza groasă-a ceţii 
aş fi cătat-o, cînd văzui o turmă 
16 venind Spre. noi şi-n zorii dimineţii 
văzui că toţi, cu ochii ca tăciunii, 
„” De scormoneau, cum fac în mers drumeţii 
19 cînd se-ntilnesc sub raza slabă-a lunii 
sau cum privesc clipind de slăbiciune 
„cînd bagă, bieţii, aţa-n ac bătrinii. 
22 Şi-astfel privit, văzui un duh că pune 
mine mina, grabnic precum furii, 
strigînd uimit: „O, Doamne, ce minune!“ 
25. Drept: care eu, cînd glas dădu făpturii, 
“spre faţa lui încinsă de dogoare 
privii setos; şi-atuncă, în ciuda-arsurii, 
28 îl cunoscui şi mina cu-ntrisiare ai 
plecai spre el şi-l întrebai mirat: 
„O, ser Brunetto, dumneata ești oare?“ 


13. Pădurii: Pădurea sinucigaşilor. 
18. Drumeţii: Cum fac tru ță “într-o seară cu lună Sent. 3 
24. Bătrinii: Este un adevărat tablou într-un singur vers, caracte-. : 
ristică a marii puteri plastice danteşti. 4 
„2%. Ce minune: Aceea de a-l vedea pe Dante viu în nifocră flăcă- A 
rilor îmfernale. SĂ 
26. Faţa lui: Faţa îmi Brunetto Latini este ca o mască de arsuri, Ă 

de coji, de cicatrice pricinuite de foc. 
30. Ser: Titlu care se dădea notarilor. Brunetio: Este vorba d p 
Brunetto Latini, născut în Florenţa la 1220, mort în 1294. Reprezen- 
tant de seamă al enciclopedismului medieval. Rolul său de om de 
cultură în Florența a fost de o mare însemnătate. Cronicarul Giovanni 
Villani spune că a tost „mare cărturar al orașului nostru, îndrumător 
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XV. 


31 „Nu- și fie, zise, frate, cu bănat, 
dacă Brunetto-a sta cu tine-ţi cere, 
lăsîndu-şi ceata-n drumul ce-i fu dat.“ 

34 Şi-am zis atunci: „Te rog frumos, messere, 
şi-oi sta şi eu cît îmi vei da soroc, 
dacă nu-neale a călăuzei vrere“. 

37 „Din turma noastră cel ce şade-n loc 
o. clipă doar pe-aceste maluri terne, 

4 se zbate-un veae, grăi, apoi sub foc. 

40 Deci mergi-nainte;-n „urmă-ţi m-oi aşterne 
şi zor voi da s-ajung din urmă-n cale 

pe cei ce-şi cîntă caznele eterne.“ 

43 Eu nu indrăzneam să mă cobor devale 4 
spre-a-i merge alături; dar păşeam smerit, 
cu capu-n jos şi pasul mi-era moale. 

46 „Prin ce-ntimplare-ori vrere ai poposit, 


și maestru în ce privește subțierea florentinilor şi știința de a-i face 

dibaci să vorbească frumos şi să ştie să cirmuiască şi să conducă statul 

după politică“. EI este autorul celebrei enciclopedii a masi medievale 

Livre dou tresor, scrisă în limba franceză. El a făcut în același timp o 

prescurtare. în versuri italieneşti a acestui tratat. A fost maestrul lui 

Dante Alighieri cu sfatul şi cu învăţătura și discipolul îi păstrează o 
dragoste recunoscătoare profundă. 

32. A sta cu tine: Atitudinea lui Brunetto Latini față de Dante 
este: 2 unui om ord se simte pe card it de a fi ring meat cei eare 
s-au făcut vinovaţi de un păcat atit de ruşinos ru a ă, 

34. Te rog frumos: Dante, care este de ee) atit de d m 
per, izbucnește într-un elan de dragoste faţă de maestrul adolescenţei 


39. Se zbate: Cel care se opreşte o clipă din fatalul mers sub ploaia 
de. flăcări va rămîne nemișcat, fără putinţa apărării zidi eri ap ger 
totuși mersul. 

40. Deci mergi: Brunetto Latini era mai jos, iar Dante umbla pe 
malul pr isi rîului. i Ad odă 

45. Și pas Dante umblă urma ui Brune o ca după o persoană 
demnă de cel mai mare respeet. Obligat să me: pe malul ridicat al 
Flegetonului, el ţine capul înclinat, arătind în felul acesta toată dra- 
gosiea şi. ve ese bei pe care o poartă Sa care i-a fost învăţător în 
timpul vieţii. 
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fe 
prinse-a grăi,-naintea morţii-n tină 
Şi cine-i cel ce calea ţi-a vădit?“ 
„Pe culme sus, în Viaţa cea senină 
ir ao pe-o vale de păcate, 
52 De-abia de “re i țăaraai ata i. 
pipi - ea-n spate 
i-a ja cînd umbra ui, dsrite, 
3 pna sai cărarea să mi-o arate.“ 
atunci: „De-ţi vei urma ursita 
ra se muri nicicînd cu-adevărat, : 
dacă scie. na die foaia: 
văzînd cît te-a-ndrăgit, ia SL. 
la zel și rtvnă-n scris te-aş fi-ndemnat 
Dar neamu-acela mirșav și ctinos n. 
ce-i fiesolan de viţă, şi hain, - 
neam de mocani, sălbatic şi ciudoa 
va răsplăti osirda ta prin chin 
Ligă drept aşa, căci printre spini, fireşte 
nicicînd rodit-a dulce vreun smochin : 


49 


55 
Pa 


ss Și 
61 


64 


47. În tină: Cu ă vi | 
$ mt atu, nb de se află viu în împărăţia de întuneric şi de tină 
RE Vitra d Înainte de a ajunge să scoboare 1 

203 beata Dante este la treizeci şi cinci d pal. 

prd dea îuplră „A părăsit valea păcatelor. iar 
iei de pi ui: Din drumul reîntoarcerii 
ie i dn orei tnt De observat ce 
l i e pentru - ili 
ilustru al ateluia le-a în rr mara gi 


RR Pa tăria stîncilor pe pere paria ic i at alai 
Si: Sein ca E eta lui Dante ez veti şi pac 
- chin: om cinstit în FI i 
smochin bogat în fructe dulci, Uredeui pei ai orei arm inte 
îi amare. 
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ulmea arcului . 


67 O tristă faimă «orbi» îi porecleşte; 
şi-s trufași, răi, pizmareţi, neam de lotru; 
de-a lor năravuri vezi de te păzeşte. 

20 Ursita ţie-ţi va sluji-ntru totul 
şi drept aceea te-or vîna de zor, 
dar n-o s-ajungă-a da de fin cu botul. 

73 Facă-şi nutreţ din sine dacă Vor, 
dar cruţe mlada-n caren veci slăvită, 
(de crește vruna prin gunoiul lor). 

16 trăieşte viţa de romani sădită, 
de ei ce-au mas cînd mirşăvia rost 
şi cuib îşi făuri nestînjenită.“ 

79. „De ruga mea, răspunsei, ar fi fost 
plăcută-n cer, ai fi trăit şi-acum 
pe lume sus, la-al vieţii adăpost; 

sa căci chipul tău mi-e călăuză-n drum, 
şi-l port în gînd, icoană pururi vie, 
ce mă-nvăţa odinioară cum 


67. «Orbiv: Această poreclă străveche de „orbi“ a fost dată floren- 
tinilor pentru că au fost orbiţi de avariţie, de invidie şi de trufie. 

51. Te-or pîna: Şi un partid și altul, şi Negri şi pînă la urmă și 
Albii (de care Dante s-a despărţit în 130%), te vor uri şi vor încerca 
să te distrugă. 

72. Fin: larba dulce, finul, buna plantă nu va deveni hrana acelor 
fiare. Adică adversarii săi nu-și vor ajunge scopul de a-l nimici pe 
Dante. i 3 
56. Trăieşte vița: În textul dantesc: în care planta să reînvie 
sămînţa sfintă a acelor romani care rămăseseră acolo cînd Florenţa a 
ajuns. un cuib de “mişelii. Această mlădiţă este el. însuşi, Dante 
Alighieri, înaltă personalitate culturală, foarte conștientă de misiunea sa 
pe pămint. : 

79. De ruga mea: Dante lasă să se întrevadă puternica lui durere 
ie pedeapsa, pentru starea jalnică în care-l găsește pe Brunetio 

atini. 

82. Căci chipul tău: Cuvintele lui Dante sînt pline de o mare dra- 
goste ia ai Brunetto. În acest emoţionant-nemuritor episod al Divinei 
Comedii, Dante ridică un monument literar în care trăieşte viu figura 
iubită a aceluia care a fost primul său îndrumător, acela care-l învățase 


„come Puom s'eterna“. 


pare 109 
11 — Divina comedie, Infernul vol. I 


„85  pătrunde-un muritor în veșnicie; 
şi cît temei pe vorba ta am pus, 
pină ce-s viu se cade să se știe. 

88 Însemn cu grijă-n minte ce mi-ai spus 
şi toate-n ceruri doamnei ce mi-e sfîntă 
i le voi spune, de-oi ajunge sus. 

91 Dar câtă vreme-mi voi simţi neînfrintă 
conștiinţa-n piept, rivnesc să ştii că-s gata 
cu soarta însăși a mă lua la trintă. 

9% De mult cunosc care-mi va fi răsplata: 
de-aceea zic: ţie-și năravu-n braţă 

„Şi Joace-şi Soarta cît pofteşte roata.“ 

97  Maestru-atunci, privindu-mă în faţă 

șezu din mers şi-ntors grăi arare: 

„Culege rod cel ce-ascultind învaţă!“ 

100. Nu m-am oprit, ci umbrei călătoare 

eu îi cerui să-mi spună cînd m-ajunse 

ce soţi mai vrednici printre ceilalţi are. 
103 „De vreo ciţiva e bine-a ști, răspunse, 

dar despre alţii voi tăcea anume, 

căci şiru-i lung şi ceasuri nu-s de-ajunse. 


88. Ce mi-ai spus: Prevestirea exilului şi a i iri ; 

i us: Pre ; și a nenoroeiril i 
vor ani: Ele vor fi sa clar comentate în Paradis de către Beata 
y & un cavale i : i 
Bebe lepra Aare pl r medieval, Dante este în gardă, gata să 
94. De mult cunosc: Această: prorocire ilor lui 

e osc: He nu este nou 

Dante (Ciaeco, Farinata făcuseră aluzie la exil, la iai a i 
cei rara faţă de poet). Cu mîndrie, Dante declară că nu-i pasă 

și SE veca poate să-și învirtească după plac roata lui instabilă. 

97. Maestru-atunci: Virgiliu a ascultat desigur cu "plăcere aceste 
CU care îi arată că discipolul său pe care-l călăuzeşte în lumea 
de, Prien a ieste drept, să lupte şi să dispreţuiască dure- 
i 8 d ei ptatea, răutatea şi invidia, că „imbarcă experienţa“ 


102. C i: . - pete .. . 
Ru in pă aa îl întreabă pe Brunetto Latini despre soţii săi 
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106 Toţi ăştia-au fost ori clerici cu renume 
ori cărturari vestiți, dar laolaltă 
de-aceeaşi vină s-au mînjit pe lume. 

109  Priscian în gloată printre ceilalţi saltă, 
şi Frane dAccors; dar de-ai îi vrut otreapa 
și scîrna lumii să le vezi deolaltă, $ 

442 le-ai fi văzut în cel pe care papa 
pe riul Bacchiglione l-a-aluneat, 

unde-i ascunde polita strimbă groapa. 
„415 Și altele ţi-aș spune, dar lăcat 

voi pune gurii-acum, căci e tirziu 
şi prundu-n zare-n trimbe-l văd umilat. 

148. Cu cei ce vin n-am dreptul să m-aţiu: 
ci-ţi leg de suflet, şi cu asta-nchei, 
«Comoara» mea, prin care încă-s viu.“ 

S > 
106. Clerici: În Evul Mediu, cultura fiind rezervată aproape exelu- 
siv clericilor, cuvîntul eleric era sinonim cu învăţat. Cronicarul Villani 
vorbind despre Dante spune că „a iost cleric mare cu toate că era laic“. 
108. De-aceeași dină: De păcatul sodomiei, caracteristic oamenilor 
de litere şi de artă. Sint însă și unii, puţini comentatori, care declară - 
că Brunetto n-a fost vinovat de sodomie ci de violenţă împotriva 
dumnezeirii, ironizînd în scrierile sale miracolele creştine: 

-409.+ Priscian: Este vorba de un vestit gramatic din Cezareea, 
care a trăit în secolul al VI-lea, autorul unui important tratat, Institu- 
tiones gramaticae. A i 

1440. Franc d” Accors: Francesco d'Accorso, celebru jurisconsult din 

a doua jumătate a secolului al XIII-lea (1225—1294); a fost profesor 

la Bologna și la Oxford. că ie 

414. Seira lumii: Sensul este acesta: dacă ai fi avut dorinţa, ai 
fi putut vedea acea scîrnă “(episcopul florentin Andreea de'Mazzi) 
care, strămutat de papă de la Florenţa la Vicenza, şi-a lăsat acolo 
rămăşiţele păminteşti. ci : 
= 447. Și prundu-n zare: Brunelto vede nisipul arzător ridicindu-se 
în nori amestecat cu fumul ilăcărilor bătătorite de picioare, ceea ce 
însemnează că o altă ceată de sodomiţi se apropie: E 

118. Cu cei ce pin: Este o ceată cu care, potrivit legilor Infernului, 

Brunetto nu are voie să se întilnească. i 

120. «Comoara» mea:  Vorbirea lui Brunetto se precipită către 
sfîrşit. Ultimul moment care-i mai rămîne îl destină unei supreme 
rugăminţi, caracteristică condiţiei creatorului care crede în nemurirea 


ut 
7 2 


124 -ntc i pă 
Se-ntoarse apoi părînd că-i dintre-acei 


ein după stindardul verde 

ji Sa cîmpul veronez; dar printre ei 
Ca-nvinge, nicidecum c-ar pierde. 
jă lui Dante Livre dou tresor. Prin care încă-s 


N i căreia este vi 4 ae 
EI îi cere lui Dante să facă In așa [cl ca a iomufirtintirea oamenilor. 


este covirșită de recunoştinţa” şi care imaginea păcatului lui Brunetto 


care i-a fost întiiul învăţător. de dragostea poetului pentru acela 7 


122. Stindardul verde: i 


alergare pe jos, al cărei n orașul Verona în fiecare an se fă 
“a 40 A Ala remiu i ăcea o 
uga precipitată a lui parte pa ură (Palio ) de postav verde. 


alergătorilor din Verona. tește lui Dante spectacolul 


CÎNTUL XVI 


Cercul al șaptelea: Violenţii împotriva firii 
Convorbirea lui Dante cu trei damnaţi flo- 
rentini. Corupţia Florenței. Gerion. . 


i arca pe-un loc pe unde, din bulboacă 
i în celalt briu, apa cădea vuind, - 
-un zgomot surd, ca roiul î isacă 
E . vw * Ă d = ; 
4 Și dintr-o dată către noi gonind git 
văzui trei umbre smulse dintr-o ceată ţ 


1. Eram: Mergînd mereu, în ti ; 
ied Ela n A „ în timpul vorbirii e op ĂÂM 
Dante şi Virgiliu au ajuns într-un gi tatalui ma Al 
egeton căzînd în al optulea cerc. aude vuietul apei 


5. Ceată: Aceea pe care B 
:e runett i 
unora care în viaţă au ocupat înalta Peri PA CSN iti 
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ce se zbătea sub foc mărşăluind. 

7 Veneau grăbiţi și toţi strigau deodată: 
„Opreşte, tu, ce după strai se pare 
că vii din urbea noastră dezmăţată“. 

10 O, Doamne,-atitea răni pe mădulare 
aveau de-arsuri, mai noi ori mai tirzii, 
că şi-astăzi gîndu-a ce-am văzut mă doare. 

13 La glasul lor maestrul meu se-opri a 
şi: „-Aşteaptă, mă-ndemnă; curtenitor 
de astă dată se cuvine-a îi. 

46 Și dacă focul n-ar răni din zbor, 
aș zice chiar că graba, spre cei trei, 
ți-ar sta mai bine ţie decit lor.“ 

19 . Văzînd că stăm, porniră-a plinge ei 
şi-ajunşi la noi, pe marginea răsfrintă 
făcură-n jur o roată citeşitrei, 

22 ea luptătorii goi şi unși ce-nfruntă 
vrăjmaşul din priviri, pindind prilejul 
mai potrivit ca să se ia la trintă, 

25 şi roată-umblind, cum îi purta vîrtejul, 
mă tot priveau şi tălpile-n argilă 


8. Strai: În vremea lui Dante, vestmintele se deosebeau de la oraş 


" la oraş. Cei trei damnaţi și-au putut deci da seama că Dante era îloren- 


tin. 
9. Dezmăţată: Urbea, cetatea dezmăţată, era Florența. 

19. Mă doare: Compasiunea lui Dante pentru damnaţii merituoși 
pe pămint este continuă în Infern. 


18: Mai bine: Această atitudine a lui Virgiliu faţă de cele trei noi 
umbre avertizează clar că ele sint demne de respect. 

19. Porniră-a plinge: Unii comentatori interpretează expresia 
obscură prin reluarea lamentaţiilor. de către cei trei damnaţi, acum 
cînd îşi ajunseseră scopul de a-i opri pe Dante şi Virgiliu, alţii sint de 


părere că cele trei umbre, văzindu-i pe cei doi poeţi călători că g-au 


oprit, n-au mai alergat nici ele. 


21. O roată: S-au așezat în cerc. 
23. Pindind: Un alt tablou de viaţă, surprins cu 0 mare putere 
plastică. a 
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alt drum băteau decit bătea gitlejul. 
28  „De-acest pustiu; trezeşte-n tine silă, | 
un duh orăi, și-a noastre teţe brune 
„ŞI arse-n foc nu-nvrednicese de milă, 
91 te:mbie barem faima noastră-a. spune 
tu cine ești și cum. de talpa-ţi șede, 
înfiptă dirz pe-a morţilor genune ? 
34 Ăst duh ce gol în fața mea purcede: 
şi n-are păr, cum n-are viţe mlada, 
fu mult mai mare-n rang decât ai crede, 
37 Nepot el fu cucernicei Gualdrada: 
e Guido Guerra şi s-a rupt de gloată 
prin ce-a urzit cu capul şi cu spada. 
40 Cel care-n urmă-i bate: prundul roată 
e Aldobrandi-a cărui vorbă-n țeasta 


27. AU drum: arts ati mereu în roată, potrivit eternității “legii 
infernale, €i își ţineau în permanenţă, întorcîndu-și mereu giîtul, ochii 
aţintiţi în ochii lui Dante. 

29. A noastre feţe: Alergaseră cu mare elan: spre concetăţeanul lor. 


Dar acum, cînd se văd expuși privirilor. acestuia, în toată mizeria 


condiției lor umane actuale, sînt cuprinși de sfială, de ruşine. 

32. Tu cine ești: Cine eşti tu care, printr-o graţie extraordinară, 
străbaţi viu. Infernul. 
38. Guido Guerra: Fost căpitan al florentinilor împotriva ghibeli- 
nilor din Arezzo (1255) şi, după bătălia de la Montaperti, i-a condus 
pe îlorentini împotriva lui Manfredo, în bătălia de la Benevento. A 
murit la: Florenţa în anul 1272. EI a fost nepotul Gualdradei, soţia lui 
Guido Guerra cel bătrin. Exemplu de virtute casnică, ea a fost supra- 
numită „cea bună“ pentru marile ei calităţi. 

39. Spada: A fost un om. însemnat nu numai prin curaj ci şi prin 
inteligenţă. 3 

41. Aldobrandi: 'Teghiaio Aldobrandi degli Adimari a fost un 
cavaler viteaz care s-a bucurat de un mare renume printre contempo- 
ranii săi. Fapt dovedit; prin. aceea că a fost chemat ca podestă în mai 
multe orașe italiene. În timpul Evului Mediu, demnitatea de podestă 
nu putea îi ocupată în vechile comune italiene de un concetăţean, 
pentru că acesta nu ar fi izbutit să se arate nepărtinitor în luptele 
politice intestine. EI a fost și-o: căpetenie a florentinilor la Montaperti, 
dar sfatu-i înţelept nu a fost ascultat. : 


114 


Florenței nu-neăpu şi fu stărmată. 
53 lar eu ce-ndur în rind cu ei năpasta 
sint Rusticucci şi de-am, fost stricat Ş 
m-a-mpins la rele mai vîrtos nevasta. 
46 De n-ar fi fost nisipu-nfierbintat, 
- spre ei m-aş fi zvirlit, fără s-aștept, 
căci şi Virgil la fel m-ar fi-ndemnat. 
49 Dar fiindcă scrum m-aş fi făcut, pe drept 
învinse frica preacinstita-mi vrere 
ce mă-mboldea să-i string cu drag la piept. 
52 Și le-am răspuns: „Nu silă, ci durere 
a voastre cazne mi-au stirnit în minte  - 
(şi-abia tirziu s-or irosi-n putere) 
55 cât ce Virgil mă lămuri-n cuvinte 
şi-a voastre umbre îmi dădu-n vileag, 
de cinste demne şi de luare-aminte. 
58. Cu voi deolaltă dintr-un neam mă trag . 
„şi pururi fapta-n nopţi de priveghere 
v-am pomenit și-am ascultat cu drag, 
61 Lăsai pelin şi umblu după miere, 
purtat de-a-nvăţătorului tăgadă, Ş 
dar pin” la fund să cad dintii se cere. 


icucci: lacopo Rusticucci. A dus, în calitate de delegat 

al tă inerente îne, ezitare de alianță cu ţinutul şi oraşele din 
Toscana. După bătălia de la Montaperti, ghibelinii i-au aere oul 

45. Nevasta: Vrea în ielul acesta să micșoreze vina păcatului împo- 
triva naturii, arătînd că violenţa și răutatea soţiei sale l-au făcut să 

A îl 3 - i . . 
tir A rii să cu drag la piept: Ca oameni de seamă care au bine- 

i Florenţa. A 
ep rap ah imi “Nu de dispreţ ci de profundă durere a fost 
cuprins sufletul ui Dante cînd a înţeles că are înaintea lui oameni 
a i ca aceşti trei florentini. 
ui î sir Papă pica, Dante, călător în Infern, îuge de păcat şi 
face acest drum pentru a se libera de amărăciunea răului și a căuta 

i le binelui. piele ș : 
SR dA Dir fa de făgăduinţa lui Virgiliu, învățătorul și 
călăuza, pînă în tundul prăpăstiilor internale. 
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64 „Ani mulţi dea Domnul duhu-n trup să-ţi şadă, 
duhul grăi, dind glas din mers urării, 
și faima pururi să-ţi aducă roadă, 

67 ci spune, frate,-n urbea desfrinării, 
virtutea-n grai și-n faptă mei trăieşte 
ori pe de-a-ntregul dată-a fost uitării? 

10 „ Căci cel ce-n rînd aici cu noi păşeşte 
şi-i nou-venit, Guglielmo Borsiere, 

„cu cîte spune-amar ne necăjeşte.“ 

73. „Veneticii şi goana după-avere, 

trufie şi necumpăt mi te-nvaţă, 

Florenţa mea, de-aceea neamu-ți piere |& 

76. Asttel strigai, cu fruntea sus, semeaţă, 
în timp ce ei schimbau priviri muţeşti, 

„cum cei ce-nfruntă adevăru-n faţă. 

79 „Ferice tu ce după plac vorbeşti, - 
de poţi oricui să-i tălmăceşti cu 'rost, 
grăiră-apoi, tot ce-n străfund gindeşti! 

82  De-o fi s-ajungi cîndva la adăpost 
de negură, sub cerul plin de stele, 

— şi-ţi va fi drag să zici de sus: «Am fost), 


64. Ani mulți: O sinceră urare din partea demnului Jacopo Rusti- 
cucci. În acelaşi timp el îl roagă pe Dante să răspundă la întrebarea 
dacă în Florenţa mai trăiesc oameni de seamă și mai sînt în ființă 
bunele deprinderi. - : 

11. Guglielmo Borsiere: Alt . florentin însemnat, despre care 
Giovanni Boccaccio scrie că era un om foarte curtenitor și înzestrat 
cu multe daruri. 


75. Plorenţa mea: Apostrofa dantescă este de un profund patetism. 
Dante izbucnește într-o invectivă la adresa Florenței, arătînd că setea 
de ciștiguri a făcut ca bunele deprinderi să dispară din incinta zidurilor 
iubitului oraș natal. EI îşi clamează cuvintele cu chipul ridicat, ca'o 
miîndră sfidare. = 

79. Ferice tu: Cei trei florentini îl elogiază absclu! pe Dante pentru 
sinceritatea sa deplină. 

83, Sub cerul: Evocarea luminii stelelor în prăpăstiile întunecate 
ale Infernului este străbătută de un intens fior de nostalgie. 
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85 să spui de noi şi de-ale noastre rele.“ 
Ca-n zbor apoi porniră-n nori de fum, 
smulgindu-se din horă citeşitrele; 

88 şi-atit de iute se pierdură, cum and 
nici un „amin“ n-ai ști să-l zici în gînd; 
deci şi maestrul se-aşternu la drum 

91 cu mine-n urmă şi-am ajuns curind 
pe unde apa-n vuiet se prăvale, 
încît cu greu ne-am fi-auzit strigind. 

94 Precum pirîul care-și sapă cale 
spre răsărit din Monte Veso,-n frunte 
din cîte curg din Apenini la vale, 

97 şi Acgquaqueta-şi zice sus la munte, 
pină s-ajungă pe cimpia arsă 
şi la Forli un nume nou să-nfrunte, 

100 cumplit vuieşte-n hău cînd se revarsă 
din Benedict ca să se-adune-n pat 

cu mii de ape care-n el se varsă, * 

103 la fel şi-acolo, dintr-un mal surpat 
vuia atare apa-nsingerată, 
că-n scurtă vreme surzi ne-ar fi lăsat. 

106 Aveam la briu o funie-nfăşurată 


85. Să spui: Să ducă veşti despre ei „oamenilor de pe pămînt, su- 
prema, umana dorinţă a sufletelor de dincolo de mormînt. 

87. Horă: Roata în care se învirteau perpetuu. : 

89. Amin: Tot atit de rapid ca pronunţarea cuvîntului amin, au 
dispărut din faţa ochilor celor doi poeţi călători. , : 

95. Monte Veso: Dante face o descriere a acestor noi zone din 
Infern, pe care le compară cu regiunea montană Monviso. 

Un nume nou: Rîul Montene în amonte de Forli are numele de 

Acquacheta. A i ia 

101. Benedict: Localitate în Apenini, lîngă care Acquacheta for- 
mează o serie de cascade. C. i a : 

106. O funie: În jurul acestei corzi care încingea mijlocul trupului 
lui Dante și a sensului ei alegoric s-a scris o întreagă bibliotecă, fără . 
a se preciza ce ar putea reprezenta: simbolul fraudei, simbolul luxuriei 
depășite, după traversarea cercului respectiv, dovada apartenenţei lui 
Dante la ordinul francescanilor etc., ete. se 
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“cu carc-n cînd urzsem să răpun 

prinzînd în laţă pantera bălțată. 

109 Mi-o desfăcui şi la porunca lui, 

făcînd astfel ca roată să se-adune, 
legată strîns şi trainic, i-o dădui. 

112 Drept care dinsul, apucind de fune 

şi stînd departe de-apa inspumată, 
se-ntoarse-n dreapta și-o zvîrli-n genune. 

“415. „De bună seamă veste nouă cată 

să ni se-arate, mă gindeam, încai, 
de-n gol pindește tunia aruncată.“ 
118 Ah, cîtă orijă s-ar cădea să ai 
faţă de cei ce chiar şi-un gînd trunchiat, 
nu numai fapta-ţi tăhmăcese în grai. 
124 Rosti Virgil: „Curînd cel aşteptat 
şi-n închipuire plăsmuit de tine, 
se va ivi din hău învederat“. 

124 Deşi să taci, de poţi, e mult mai bine 

cînd adevărul pare-a fi în parte 

i minciună doar, spre-a nu păţi ruşine, 

127 eu tot nu tac; și jur pe-această carte, 

pe versul ei ce trag nădejde tare 
să aibă pururi de iubire parte, 

130 că-mi apăru spurcată-o arătare 
“ce. din străfund părea că-n sus s-aburcă, 
 (hidă-ntr-atit c-ar îi stirnit oroare) 

133  aşijderi celui ce pe funie urcă, ps 


127. Eu iot nu tac: Chiar cu riscul de a nu fi crezut povestind a 
atit de neverosimilă întimplare. Această carte: În textul dantesc: 
commedia, titlu al poemei care ya mai reveni frecvent, în sensul său 
caracterizat de estetica aristotelică. i 

133. Așijderi celui: Cîntul se închide cu apariţia unei figuri mon- 
straoase care pluteşte încet în aerul negru, înălțindu-se din monstru- 
oasa prăpastie infernală, um se întoarce la suprafaţa apei acela 
care s-a smuls din fundul de coral. (O altă comparaţie de o deosebită 
forţă plastică desprinsă de Dante din realitate, de data aceasta din 
viaţa marinarilor.) 
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„după ce-n apă-a fost silit să mile, 
; „cînd ancora printre mărgeni se-ncurcă, | 
136 . şi-şi face vînt proptindu-se-n călciie. 


CÎNTUL XVII 


Cercul al șaptelea: Briul al treilea. Violenţii 
împotriva artei. Cămătarii. Monstrul Gerion. 


"1 „Acesta-i monstru-a cărui coadă asmuţe, 
şi-niruntă munţi, şi zid şi scut răpune, 
aceasta-i ciuma care lumea-mpute |“ 

4. Aşa-ncepu maestrul meu a spune, 
făcîndu-i semn din marginea genunii 
să tragă lingă malurile brune. 

7 lar hida-ntruchipare-a-nșelăciunii 

„ieși cu capul şi cu pieptu-afară, 
lăsindu-și coada jos, de-a lungul funii. 
10.7. Blajin la chip, jurai că-i om, nu fiară; 
ci-n jos de briu şi şalele vinjoase 
părea că-i şarpe-n trup, pe dinafară. 


14. Monstru-a cărui coadă: Intrare bruscă, dramatică în i 
Moristeiul este Gerion. birabalil Erau ei ir pal Ba 
peste tot, învinge orice rezistenţă. ca il 

„5. Păcindu-i semn: În virtutea înaltei sal misiuni, Virgiliu — 
simbolul raţiunii umane — comandă monstrului să se apropie de 
i ut Depaatist pe, care fr aflau. i : 

.10.-Jurai că-i om: În mitologia antichităţii, Gerion. regele insulei 
Eritreea, fusese un gigant cu trei capete, aa Ani rinecarituj a ese eri 
arigătată dantescă, Gerion are înfățișarea unui om cu gheare de leu și 
coadă imsnsă de şarpe. Magnifică reprezentare a fraudei, frumoasă la 
prima apariţie, dar cu ghearetă gata să îmhațe prada. 
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13  Şi-avea pe lături două brinci păroase 
şi pin” la briu era vopsit pre sine 
cu roţi tărcate şi cu noade groase. 
16 N-au potrivit atari culori mai bine 
nici turcii, nici tătarii altădată 
şi nici Aracne n-a ştiut să-mbine. 
19 Precum la mal stă luntrea cufundată 
c-o parte-afară şi cealaltă-n apă, 
ŞI printre nemţii hămesiţi cum cată . 
22 să prindă pește castorul din groapă, 
la fel şedea pe mal şi Gerion, 
pe malul apei ce nisipu-adapă. 
25  Plesnea din coadă peste hău dînd zvon 
şi-şi ridica doar furca-nveninată, 
i cu acul otrăvit de scorpion. 
28  Grăi maestrul: „Calea de-astă dată 
se cere-ntoarsă-ur timp, cu dinadins, 
ca să păşim spre fiara blestemată“. 


15. Ci roţi tărcate: Aşa cum unele reptile au culori variate. A. 
1 a „ Ast 
pent pei îsi isp Și ea mica ale fraudei. cica 
ei monstrului sînt echiva i i 
i-a das ente cu contursionările drumu- 
„17. Nici turcii: Nici turcii, nici tătarii, faimoși în arta ţe ăturil 
orientale, nu au făcut vreodată covoare mai fruit rin ia 
18. Aracne: Este vorba de vestita ţesătoare din Lidia, Arahne 
care a fost metamortozată în păianjen de Minerva, furioasă împotriva 
ei pentru că fusese întrecută de ea în arta țesutului. 
21. Nemţii hămesiţi: Germanii s-ău arătat în Evul Mediu ca mîncă- 


„cioși, lacomi și beţivi cu faimă. Dante vrea să-l facă pe cititor ă înţe- 
leagă cum monstrul Gerion sta cu o parte a tepotli pe ii 4 


marginea prăpastiei (cu capul și cu bustul), iar cu restul în aer. Pentru 
aceasta el face donă doiaparății realizate artistic: una cu bărcile care, 


trase la țărm, stau cu o parte pe uscat şi cu alta în apă, și altă a 
rație cu castorul, locuitor al regiunilor germane ei ămestt), Ş 


care stă cu capul afară şi cu coada în apă. 
26. Furca-nveninată: Coada monstrului Gerion este bifurcată. 


28. Calea: Cei doi poeţi trebuie să devieze, simbolic, de la drumul 
lor drept, pentru a se apropia de Gerion, monstruosul lor vehicul. 


aerian. 
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31 De-a dreapta-atunci să coborim am prins 
vreo zece paşi, alunecînd pe coaste, 
ca să ferim nisipul roş şi-ncins. 

34  Şi-ajunşi la fiară-ntrezării o oaste, 
mai sus de ea, ascunsă într-un clin, 
pe malul apei, chiar lîngă prăpaste. 

37 Şi-atunci Virgil: „Ca să cunoşti deplin 
şi-această brînă, către umbre du-te 
şi vezi, de poţi, să afli al lor chin. 

40 Fii scurt la vorbă şi te-ntoaree iute, 
iar într-acestea voi ruga pindarul 
vînjoasa spată-n zbor să ne-mprumute.“ 

43 Pornii deci singur străbătind hotarul 
ce văii-a şaptea-i înteţeşte fierea, 
către mulțimea ce-şi plîngea amarul. 

46 Din ochii lor zbucnea potop durerea 
şi cînd scîntei zvirleau cu dosul miînii, 
cînd prundu-ncins ce le scurta vederea, 

49 aşa cum fac pe zăpuşeală cînii 
cu bot, cu labe, cînd îi mușcă şui, 
ori purecii ori muştele-ori tăunii. 

52  Văzut-am mulţi şi-am cercetat destui 
din cei sortiţi văpăii să-i împungă, 
fără-a-i cunoaşte; dar de git văzui 


33. Ca să ferim: Să se ferească de ploaia flăcărilor de foc şi de 
nisipul arzător, pedeapsa osîndiţilor din acest cerc. i 

34. O oaste: O altă numeroasă- ceată de damnaţi. Aceştia sînt 
cămătarii, atît de numeroși în Italia, ţara în care bancherul putea să 


“fie considerat al cincilea element component al universului, lîngă apă, 


aer, foc şi pămînt. 
41. Pindarul: Gerion este şi păzitorul cercului al optulea, și Virgiliu 
vrea să-l convingă să-i ajute să coboare în prăpastia care-l delimitează. 
46. Din ochii lor: Cămătarii nu strigă, nu blesteamă ca alţi osîndiţi. 
Ei sînt închişi ca şi în viaţă, egoiști chiar în durerea,şi pedeapsa lor. 
49. Așa cum fac:-O altă comparaţie din lumea animală, care vădaște 
protundul realism artistic al marelui poet Dante Alighieri. 
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55 


70 


au iubit decit 


nată de gît. 


60. Un leu cu 


că fiecare-avea legată-o pungă, 
cu-altminteri semn şi-altminterea culoare 
şi cu nesaț priveau la ea-ntr-o dungă. 

Și cum priveam, şi eu, cu-nfrigurare, 
văzui pe-o pungă galbenă-năuntru 
un petic vinăt ca un leu cu gheare. 

lar mai apoi, cătind cu de-amănuntiul, 

„dădui de alta, roşie-purpurie, 

c-o giscă albă mai vîrtos ea untul. 

Și-un duh c-o scroată grasă, sinilie, 
țesută-n fir pe-o pungă albă, nea: 

„Ce caţi, grăi, în neagra-mpărăţie? 

Te du de-aici; der pină-a te-nturna, 
fiindcă ești viu, să ştii că Vitalian, 
„vecinul meu, în stînga mea va sta. 

Aci-ntre florentini sint padovan 


camătă. (Florentinii an dăruit lumii occidentale lexicul bancar.) 


63. Giscă: Această giscă albă, 
vechi familii tlorentine, Obriachi, 


spune că au fost „strașnici cămătari“. 


64. Scroafă: Seroata albastră pe cîmp alb este stema familiei 

jul întîlnit de Dante pare să fie Regio- 

naldo degli Scrovegni, despre care se spune că a cerut să fie înmormîn= 

tat cu cheile lăzii în care ţinea banii. 

viu și folosește prilejul pentru a-şi vorbi 
_ 68. Vitalian: EI 


Scrovegni din Padova. Persona 


podestă în anul 1307. 


70. Padovan: Acest damnat vrea să 
este o specialitate a florentinilor a că padovanii ar torma o excepţie. 
spre cel mai mare cămătar, aşteptat 

Giovanni Buiamonte, a cărui stemă avea trei 
ciocuri de pasăre de pradă (în traducere române 
în italienește însemnind 


Ironic în acelaşi timp, el vorbeşte 
„cu nerăbdare în Infern, 


lină cunoaște aecente de amar sarcasm. 
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ză: Aceşti cămătari, care toată viaţa au lraficat şi nu 
punga lor, poartă în eternitate o asemenea pungă atîr- 


50 , 4 gheare: Leu albastru într-un cîmp de aur este stema 
familiei Gianfigliazzi din Florenţa, care s-a îmbogăţit în Franţa din 


pe iond roşu, era stema unei alte 
despre care un vechi comentator 


și-a dat seama că Dante este 
de rău tovarășii săi de osîndă. 
: denunță cu josnicie pe un concetăţean al său, 
vinovat şi el de păcatul cămătăriei, padovanul Vitalino del Dente. 


spună că păcatul cămălăriei 


ască: țapri; becco 
şi cioc de pasăre și ţap). Satira antitloren= j 


şi surd m-aş vrea cînd urlă peste tot ! 

«Să vie cavalerul suveran 

73 «cu ţapii-n cîmp».“ Şi-astfel zicînd de-un cot 

îşi scoase li răsucindu-şi gura, 
ca boul cind se linge peste bot. 

76. Ci eu de teamă să nu-ntrec măsura 
călcind porunca ce zicea: „(Grăbeşte“, 
lăsai zaralii ce-şi lingeau ceptura 

79  şi-ntors, pe fiara ce sălta drăcește 
pe domnul meu eu îl văzui călare 
şi mă-ndemna: „Fii tare şi-ndrăzneşte, 

82 căci spala ei ne va fi treaptă-n cale; 
în faţă-mi urcă; eu voi sta la spate 
spre-a te feri de-otrava cozii sale“. A 

85 Cum. cel cuprins de friguri, ce se zbate 

i şi-nvineţeşte tot şi se-ntioară — 
abia la gindul vintului ce bate, 

88 aşa şi eu cînd pomeni de fiară; 

dar ca pe-o slugă c-un stăpîn de treabă, 
ruşinea multă mă scăpă de-ocară. 

91 Pe spata lată-ncălecai degrabă 
ȘI „la-mă-n braţe, fui să strig, că sare!“ 
dar n-am fost vrednic să rostesc o boabă. 


75. Ca boul: Din nou poetul îşi dovedeşte artistica sa caracteristică 
de animalier. i ; E 

77. Porunea: Îndemnul lui Virgiliu. 

79. Pe fiara: Virgiliu se afla de acum călare pe grumazul mon- 
strului Gerion. A : loa ati 

81. Fii tare: Îndemnul lui Virgiliu este cu totul binevenit pentru 


EI 


a-l încuraja pe Dante, care va face o călătorie neobişnuită coborind 
într-un gol ameţitor pe spinarea unui monstru. Îndemnul lui Virgiliu 
subliniază și caracteri extraordinară, teribilă, a evenimentului. 

85. Cum cel cuprins de friguri: Pentru a exprima marea spaimă de 
care este cuprins, înalta fantezie artistică a lui Dante ' la o vie 
reprezentare. Arată pe bolnavul care, suferind de friguri, cînd tremurul 
şi unghiile vinete îi anunţă un nou acces, e gata să se întfioare numai 
privind umbra sau simțind adierea unui vint uşor. 

90. Rușinea: Frica i-a tost învinsă de rușine, 
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94 Ci domnul meu ce-n altă împrejurare 
m-a mai ferit şi de-alte lighioane, 
mă prinse-n braţe și mă strinse tare. 
97 Apoi rosti: „Te-avintă, Gerioane! 
Povară nouă porţi spre hău: păzeşte!  - 
Scoboară dar în largi şi line toane.“ 
100 Ca luntrea cînd de mal se dezlipeşte, 
la fel şi fiara-şi luă pe-ncet avintul, 
şi cînd simţi că slobodă pluteşte, 
103 se răsuci lăsînd "napoi pămintul 
şi-ntinse coada-n zvicnet, ca ţiparul, 
stringind cu gheara pe sub pintec vintul. 
106 Mai mare spaimă, cînd gonea cu carul 
Feton prin cer şi frinele-a scăpat, 
mu cred să fi simţit, şi nici fugarul 
109 Icar, cînd, bietul, se văzu-nșelat 
cu-aripa frintă şi cînd tatăl lui 
striga plingind: „Drum rău ai apucat“, 
112 decît a mea, în zbor, cînd pricepui 
că-n gol pluteam pe umere străine 
şi numai fiara-n fața mea văzui. 
115 Ea cobora domol, în cercuri line, 


97. Gerioane: Pentru prima dată, Virgiliu cheamă monstrul pe 
numele său, poruncindu-i să se rotească încet, pentru a-l coborit pe 
Dante, un om viu (noua povară), materie și nu umbră, cît mai lin. 

100. Ca luntrea: Ca o navă care călătorind pe mare, după ce s-a 
desprins de țărm, are întoarsă către larg nu prora ci pupa. 

107. Feton: Fiul soarelui care, căpătînd de la tatăl său învoirea 
să-i mîne caii ce-l purtau pe bolta eerească, neputindu-i ţine în îriu 
cu forţa lui de muritor, s-a prăbușit din înalt, fulgerat de Jupiter. 

109. Icar: Este vorba de personajul mitologic, fiul lui Dedal, 
constructorul Labirintului. Ca să poată fugi din Creta, unde erau 
ţinuţi prizonieri, marele meşter a făurit pentru sine și pentru fiul său 
aripl de ceară. Apropiindu-se prea mult de soare, ceara aripilor lui 
Icar s-a topit şi el a căzut în mare. Pentru a zugrăvi frica pe care Dante 
a simţit-o în această stranie călătorie aeriană subpămînteană, el recurge 
la amintirea a două zboruri mitologice care s-au sfirşit cu două prăbu- 
şiri. N 


124 


EI 


dar nu-i simţeam rotirile egale, 
ci numai vintu-n ochi şi pe sub mine. 
418 Sub noi la dreapta se-auzeau pe vale 
vuind în clocot -apele-n viltoare 
şi spre-a vedea mă aplecai din șale. 
424 Ci foc zărind și auzind strigare, 
şi mai virtos mă încleștai de spate, 
; căci tremuram din cap pînă-n picioare. 
124 Şi-n jur văzînd tot alte şi-alte gloate 
ce se-apropiau pe rînd, am. desluşit, 
abia atunci, că scoboram în roate. 
427 Ca şoimul cînd, sătul de-a fi plutit 
fără-a zări nici pradă, nici momeală, 
n-aşteaptă-ndemn, ci de-unde-n zori, pripit 
130 pornise-n zbor, se lasă pe tinjală 
şi mai departe de stăpin se-aşază, 
morocănos, rotindu-se-n spirală, 
133 așa şi fiara ne uurzi spetează 
din poala văii, iar apoi, cînd spata 
şi-o uşură de amindoi, sfirlează 
136  zvicni din loc, precum din arc săgeata. 


119. Vuind în clocot: Apele Flegetonului se precipitau, tunînd, în 
prăpastia cercului al optulea. 

124. Ci foc zărind: Viziunea cumplitului loc de cazne creşte covir- 
şitor senzaţia spaimei prime. i 

127. Ca șoimul: O altă comparaţie desprinsă din lumea vînăto- 
rii contemporane. Gerion, monstrul, este minios ca și şoimul care se 
întoarce la stăpînu-său fără pradă, deoarece a coborit în prăpastie nu 
purtînd osîndiţi, ci un om viu, pe Dante, şi un suflet din Limb, Virgiliu, 
nesupuşi legilor infernale. 

136. Zvicni:  Comparaţia — şi ea sugerată de vinătoare —cu 
săgeata indică măestrit rapiditatea extraordinară a acţiunii. 
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CÎNTUL XVIII 


Cercul al optulea:  Bolgia întîia şi a doua. 
Codoşii, seducătorii de femei și Pipelăiorii. 
Lingușitorii. : 


4 E-un loc pe nume Malebolge-n iad, 
tot numai piatră, neagră, cenuşie, 
ca cercul ce-mprejur îi scrie vad. 
4. Şi-n fundul lui, la mijloc, pe-o cîmpie 
se cască-un puț, încăpător şi-afund, 
. de-a cărui față-n altă parte-oi scrie. 
7 Jur împrejur rămine-un loc rotund 
prins între puț şi poala rîpei late, 
ce-n zece văi gi pin” la fund. 
10 Precum: arată gropile. săpate 
mereu mai multe și-ntr-adins menite 
-să străjuiască ziduri de cetate, 
18 așa-arătau şi văile-amintite; 
ş după cum din zid este! răstoacă, 
spre celalt mal, scoboară punți proptite, 
16. la fel și-aici din poala stîncii pleacă 
punți mari de piatră peste văi, din ea 
pînă la puţul ce le-adună-n teacă. 


» 


1. Malebolge: Numele pe care Dante îl dă celui de al optulea cerc 
împărțit în văi concentrice, pungi sau bolgii (expresie creată de poet 
ad-hoc). Ele încercuiesc în amfiteatru enormul abis central în care 
este întipt îngerul.rebel, demonul Lucifer. Simetria danteseă a creat 
un gigantic stup în ale cărui alveole de piatră se chinuiesc damnaţi. 

10. Gropile săpate: Arhitectul constructor al Infernului îi compară 
bolgiile, pentru a le face sesizabile cititorului, cu cetăţii feudale, 
încinse de ziduri și de șanțuri de apărare. 

15. Punţi propiile: Trecerea între bolgii se face pe arcul de piatră 
care le uneşte. 

18. Pînă la putul: Razele punților converg, către. marele abis cen- 
tral, „ultimul cerc itornale 
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19%. Cind Gerion ne seutură din şa, . 
„aci ne-aflarăm şi de-a stinga-n cale 
o luă Virgil şi eu pe urma sa. 
Vedeam acum de-a dreapta altă jale 
şi draci cumpliţi şi alte cazne, noi, 
„de care-i plină cea dintiie vale. 
25. Din fundul ei, în două cete, goi, 
i veneau mişei, din dos zorind piciorul, 
iar alţii-n schimb, din faţă către noi, 
28 așa precum la Roma-află soborul 
în anul sfint o mie şi trei sute 
un hip de-a trece peste pod poporul, 
314 făcînd astfel ca domul să-l salute 
o ceată-n mers și alta spre colină 
să ție pas și tălpile să-și mute. 
34 Vuia văzduhu-n jur ca o stupină - 
de draci cu bice şi cu coarne-nalte 
care-i loveau peste rărunchi şi splină. . 
37 Ah, cit de iute-i mai făcea să-și salte 
călciiele dintiia plesnitură; 
nici unii n-aşteptau pe celelalte. 
10 Și tot mergind astfel prin fundătură, 
i a Pe- -acesta-aici l-am mai văzut îmi pare“, 


> 
> 


20. De-a stînga: În Infern, cu o singură excepţie semnalată, drumul 
este urmat totdeauna spre stînga, nefastă. 

22. Altă jale: Un nou, lamentabil spectacol de chin. 

25. Două cete: Darite- descrie două mari cete de osîndiţi. Unii erau 
pezevenghii, -codoşii, adică ademenitorii de femei pentru alţii, iar 
ceilalţi, seducători de femei pentru ei înşişi. Cele două cete, biciuițe 
de diavoli, merg în' sens contrariu una faţă de alta. 

28. Precum la Roma: Dante face aluzie la mulţimea . de pelerini 
care, ailindu-se la Roma, în anul 1300, cu prilejul jubileului, au trebuit 
să se împartă pe podul Sant'Angelo în două părți, astiel ca dintr-o 
parte să meargă cei care se duceau la biserica San Pietro, iar din cealaltă, 
pelerinii care se întorceau de acolo. 

31. Domul: Bazilica San Pietro. 

32. Colină: Este vorba de aşa-numitul munte Giordano, în reali- 
tate o mică înălțime în Roma, siluată pe malul sting al Tibrului. 
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grăii de-un duh ivit pe curmătură. 

43 Deci spre-a-l privi mă-nţepenii-n picioare 
şi domnul meu la fel, fără-a 'răspunde, 
îngăduind să-ntore "napoi cărare. 

46 Ci biciuitul, vrind să mi se-ascundă, 
plecă obrazul, însă eu grăii: 

„Zadarnic ochii-n glie ţi se-afundă, 

49 căci, de nu-mi pare, te cunosc, să ştii: 
Caccianemico îţi zicea odată: 

Cum de-ai ajuns cu răii să te ţii?“ 

52 „Nu prea mă-ndemn, rosti, să-ți spun, dar cată 
căci vorba ta preadulce dar îmi este 
şi prea mă-ntoarce-n lumea de-altădată. 

55 Eu am vindut marchizului de Este 

pe-o soră-a mea, ca pofta să-i slujească, 
oricum, cuvintă mîrşava poveste. 

58  Aci-ntre morţi, pe limba strămoșească 
şi alții pling; și-atiția sînt, la rînd, 
cîţi nu-s în stare sipa să rostească 

61 între Savena şi-ntre Ren nicicînd. 
lar dacă vrei temei învederat, 


47. Plecă obrazul: Desigur de ruşine, pentru a nu fi văzut. 

50. Caccianemico: Venedico Caccianemico (1228—1302), puternice 
guelf bolognez, podestă în mai multe cetăţi. Dante îl situează între 
codoși, deoarece, după unii comentatori, ar fi primit bani de la marchi- 
e a d'Este, pentru a-i vinde pe propria soră, frumoasa Ghiso- 
abella. 


54. Lumea. de-altădată. Osînditul -este constrins să vorbească de 
cuvintele sarcastice ale lui Dante care îi arată că a fost recunoscut, 
dar și de dorinţa, atit de umană chiar la un infamant personaj, de a-și 
aminti de viaţa păminteană. 

60. Sipa: Cuvînt al dialectului antic, bolognez, de afirmare. 

61. Savena: Locul acesta din Infern este atît de plin de bolognezi, 
încît ei sînt mai mulţi decit cei vii care trăiesc între Savena şi Reno, 
cele două rîuri care delimitează teritoriul cetăţii Bologna. (Alt prilej 
pentru Dante Alighieri de a biciui tristele moravuri ale marelui oraş, 
sediul primei universităţi din lume.) 
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zgircenia noastră-adu-ţi aminte-n gînd.“ 
64 . Pe cînd vorbea, un drac împielițat 
îi dete-un bici răcnind: „Hai, nu mai sta, 
căci nu-s femei pe-aicea de-nşelat!“ 
67 Eu m-apropiai de călăuza mea 
şi-n cîțiva paşi ajuns-am amindoi 
un soi de stincă ce din mal ieșea. 
70 Spre dreapta-ntorşi, urcarăm lesne-apoi 
pe punte-n sus, păşind printre pietroaie, 
pină ce brina se pierdu-napoi. 
73  Şi-ajunşi pe unde puntea se-ncovoaie 
spre-a trece răii pe sub bolta ei, 
maestrul zise:,„-Opreşte şi te-ndoaie, 
76 ca-n faţă să-ţi privească cei mişei, 
al căror chip să-l vezi n-a fost putinţă 
atita timp cît am umblat cu ei“. 
79 Și stind pe pod văzui în suferinţă 
de ceea parte morţi venind-prin ceaţă, 
bătăţi şi ei de bici cu prisosinţă. 
82 „Priveşte umbra ce-a purces semeaţă, 
făcută parcă, zise, să domnească. 
Nu-i chip durerea-un strop din ochi să-i scoaţă. 
85  Purtarea lui şi-aici e tot regească 


63. Zgiîrcenia: Zgîrcenia îi împinge pe bolognezi să caute cîștiguri, 
chiar cu cele mai abjecte mijloace. 

69. Un'soi de stîncă: Una din acele stînci, arc de piatră, prin care 
se trece peste bolgii. 

74. Sub bolta ei: Arcul stîncii, punte între bolgii pe sub care trec 
codoșii. 

76. Ca-n faţă: Era ceata seducătorilor, care în cercul lor etern 
întorceau spatele poeţilor călători. A 

82. Semeață: Umbra aceasta mîndră, reprezentată de Dante într-un 
halo de grandoare, contrastantă cu starea jalnică, prezentă, este Iason, 
conducătorul argonauţilor în temerară lor călătorie pentru cucerirea 
Linii de Aur. Dante îl așază în acest cerc al seducătorilor, pentru că 
a ademenit pe fiica regelui Taos, Hipsifila, părăsind-o apoi însărcinată 
şi cu doi copii. 
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şi-ndreptăţit, căci n-a fost om de rind 
şi Lina de-Aur fu s-o dobindească. 

88  Trecînd prin Lenno-odinioară, cînd . 
femeile din insulă, ciudoase, 
îşi căsăpiră soţii lor pe rind, 

91 prin vorbe ticluite şi mieroase 
pe Hipsifila o-nșelă, cea bună, 
care şi ea suratele-nşelase, 

94  lăsînd-o grea, pustie şi nebună; 
acesta-i chinul ce-i plăteşte fapta 
şi-aşijderi pe Medeea o răzbună. 

97 Ca el făcut-au și ceilalţi de-a dreapta; 
ajungă-ţi dar de ei şi de ce-i doare, 
cît și de valea ce le-neacă şoapta.“ 

100 Eram acum pe-un loc, între ponoare, 
pe unde mal şi cale se-ntilnesc, 
făcînd din el altui podeţ spinare. 
103 De-acolo auzeam cum se bocesc 
sub noi mişeii-n celalt briu stincos, 
cum suflă greu şi singuri se plesnesc. 
106 lar din duhoarea ce venea de jos 
pe stinci un soi de mizgă se punea, 
spurcată la vedere şi miros. 
109 Atit de-alundă-i valea,-ncit de-ai vrea 
să-i vezi cuprinsul de pe punte bine, 
s-0 urci s-ar cere ca s-apuci pe şa. 


88. Zrecînd prin Lenno: În călătoria lor către Colchida, argonauţii 
au debarcat în insula Lemnos, unde femeile omoriseră pe toţi bărbaţii, 
în afară de regele 'Taos, care a fost cruțat de fiica sa Hipsitila. 

96. Medeea: Fiica regelui Oeta al Colchidei, care l-a ajutat pe 
Iason în cucerirea Liînii de Aur, fiind îndrăgostită nebuneşte de el. 
Sedusă și apoi părăsită de eroul necredincios, ea s-a răzbunat omorin- 
du-şi copii pe care-i avusese cu Iason. 

„105. sSe plesnesc: Dante 07 e era o serie de cuvinte aspre, 
dispreţuitoare, pentru a zugrăvi în cele mai negre culori cea mai jos- 
nică categorie de păcătoşi, lingușitorii. 

114. Pe șa: Pe culmea arcului podului. 
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112 Aşa făcurăm; şi văzui mulţime 
în tină stînd, care părea catran 
şi scîrna lumii strinsă din latrine. 
115 Şi cum priveam de sus ca-ntr-un cazan, 
văzui un duh mînjit pe cap atare, 
că nu ştiai de-i cleric sau mirean. 
418 „De ce priveşti numai la mine oare 
şi-i uiţi pe ceilalţi?“ mă-ntrebă de jos. 
- „Fiindcă te ştiu, răspuns-am la întrebare, 
424 de cînd la plete nu erai bălos. 
Interminei eşti tu; nu te-ai schimbat; 
de-aceea cat spre tine mai virtos.“ 
„424 „Meteahna linguşirii m-a-nfundat, 
ce-mi fu de-a pururi pe pămint merinde“, 
grăi lovindu-şi capu-mbăligat. 

427 Şi-atunci maestrul: „-Încearcă-acum  și-ntinde 
grumazul tău către-acest neam de vite, 
spre-a izbuti dintr-o privire-a prinde 

130 spureatul chip al tirfei despletite 
ce nu-şi găseşte-n scîrnă loc şi-ntr-una 
“se scarpină cu unghiile-mpuţite. 


144. Scîrna lumii: Poate că niciodată în Divina Comedie, Dante 
nu s-a exprimat cu cuvinte mai violente, mai aspre, mai pline de patimă 
ca în aceste versuri, menite să arate uriașul lui dispreţ pentru josnicia 
lingușitorilor. ă ă Ă 

417. De-i cleric: Nu puteai să-l vezi dacă este preot sau laic — 
aluzie la tonsura, la obiceiul preoţilor catolici de a se rade în creştetul 
capului acoperit de murdării. ; sa A : 

122. Interminei: Despre acest, Alessio Interminelli se știe numai 
că a fost un gulef alb, cavaler dintr-o familie veche din Lucca și că 
mai exista pe lume în anul 1295. 

126. Capu-mbăligat: În textul dantesc: „dovleacul“  („zucca“), 
gesturi. şi cuvinte vulgare, atit de contrastante cu acela care desigur 
fusese un elegant linguşitor în' timpul vieţii. i i 

132. Se scarpină: Este vorba de curtezana ateniană Tais, care 
apare ca perşonaj în comedia FEunucul de 'Terenţiu, de unde Dante, 
direct. sau prin intermediul unor citate găsite în Cicero (De Amici- 
ti), a luat datele dialogului din versurile 134—195. În descrierea fai- 
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433 Îi spune Tais şi-i a ei minciuna, 
| cînd întrebată de ibovnic: «Spune, 
ţi-s drag?» răspunse: «Fără saţ», nebuna. 
136 . Şi-acum, destul cu-atita spurcăciune.“ 


moasei prostituate, Dante arată că niciodată marii scriitori nu s-au Ă 
dat în lături să zugrăvească realitatea, chiar dacă ea se prezintă în 
culori puţin plăcute pentru anumite priviri. ş 


CÎNTUL XIX 


Cercul al optulea: Bolgia a treia. Simoniacii. 
Papa Niceold al III-lea. Violenta  invectivă 
a lui Dante împotriva papilor simoniaci. 


1 Simoane, tu, şi voi urmaşi netrebnici 
ce pîngăriţi cu aur și arginţi 
preasfinte bunuri care-n cei ce-s vrednici 
4 s-ar cere-a fi izvor de năzuinţi, 
vă sune vouă trimbiţa, căci voi 
pe-a treia vale staţi în suferinţi. 


4. Simoane, tu: În Faptele apostolilor. (VIII, 9—20), se relatează 
că un oarcare magician din Samaria, Simon. i-a oferit sfintului Petru 
bani pentru a i se da aci te de a porunci Siîntului Duh și de a comu- - 
nica astfel cu cei botezați întru creştinism. De la el s-a numit Simonie 
tîrgul cu „bunurile sfinte“, iar cei care-l practică au, fost numiţi simno- 
niaci. 
ji 3. Preasfinte bunuri: Simoniacii practicau traficul de bunuri 
ici sfinte, spiritual și material. Mai ales comerțul cu demnități ori venituri 

ji ecleziastice a fost o mare plagă a Evului Mediu. Dante în acest cînt- . 
invectivă contra simoniei se ridică împotriva nepotismului pontiticilor. 

5. Trimbiţa: 'Trimbiţa heralzilor care chemau poporul spre a comu- 
nica sentinţe, edicte etc. j 
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7  Ne-aflam acum. pe alte locuri, noi, 
ajunşi pe punte-n partea mai boltită, 
ce-mparte-n mijloc groapa de sub noi. 
10 O, sfintă-nţelepciune, măiestrită 
ţi-e fapta-n lume-n cer și-ntre păcate 
şi pururi drept ţi-e-osînda împărţită. 
13 Văzui pe margini și pe fund săpate 
mulțimi de gropi în piatră, pînă-n miez 
la fel de largi şi de rotunde toate. 
16... Aşijderi gropi și-atare poţi să vezi 
şi-n mândru-mi San Giovanni cite una, 
făcute să slujească la botez, 
19 şi dintre care-am spart pe vremuri una, 
cu gind să scap de-nec un prunc plăpind 
(şi-o spun anume ca s-alung minciuna). 
22 Din gura lor, a gropilor, pe rind 
ieşeau picioare, ca din prund ţepuşe, 
de morţi ce stau cu capu-n jos, avind 
25  jăraţie roș pe talpă şi cenuşe, 
drept care se zbăteau pină la briie, 
de-ar fi sfărmat şi lanţuri şi cătuşe. 


8. Pariea mai boltită: Se atlau pe culmea arcului — punte dintre 
bolgii. : 

10. O, sfintă-nţelepeiune: Dante este cuprins de uimire văzînd 
minunata arhitectură după care este construit Infernul: În realitate, 
această lume este minunat construită de Dante însuși. 


17. San Giovanni: Pentru Dante, biserica San Giovanni, baptis- 
terul Florenței, în care a sperat totdeauna să primească încununarea 
de poet, este simbolul cel mai scump al orașului natal. În versurile 
care urmează, el face aluzie la o întîmplare nu prea. clară. În această 
biserică, împrejurul cristelniţei de botez, erau făcute un fel de găuri 
în care intra preotul, pentru a ţine mai aproape de vasul botezător 
pe acela care trebuia să primească această sfintă taină. Într-o zi, într-una 
din aceste găuri a căzut un copil, și Dante, pentru a-l scăpa, a adincit-e 
cu ajutorul unui topor. E 4 

23. Leșeau picioare: Aceşti osîndiţi sînt întipţi cu capul în jos într-un 
mormînt. de flăcări. 
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ioe vilvătaia cînd se suie 
S Ji eri ant unsă şi flămândă ă Îuge, . 
 agaci frigea “din degete-n căleiie. - 
34 „Cineă, maestre „apela came muge 
mai rău 'ea ceilalți şi se materie] 
de parcă jarul mai virtos îl suge: 
3% De vrei să mi te duc, răspunse el, 
" 4m vale jos, pe fundul de ceaun, Ş 
dim gura lui afla-vei chip Și fel. i ) 
37 „La tot ce-ţi place;-am zis, eu mă nea je j 
"scări mi-eşti stăpin şi-al tău cuvînt, sme p 
eu îl ascult mea Şi ce rela 
mă + ne-am, 
i ir Emerging te seoborind, ne-am tras 
-pe fundul văii strimt și-ngăurit. i 
+3 Dar domnul meu nu vru să-mi lase pas, 4 
ci tot cu mine-n braţe se porni! j 
spre cel ce-n tălpi dădea apr glas. 
iu Susu-n Jos, y 
i A ch per în pământ, vanibeşte, 
oricine “ești, dacă mai poți vorbi. 


Ai _ 


observaţie minuțioasă a realităţii. 


ige: O. altă E | 
e It Echivalenţă a traducerii pentru fundul 


95. Fundul de ceaun: 
tr Ştii: Virgiliu cunoştea și pîndurile cele mai :secrete, neexpri- | 
a NI Anda. care-și exprima durerea mu în plins ci agitin- - 
4 ză Isi Coree ] ai: flăcări. i i Ş 
pene era 'susu-n jos“, simbol reiasa j 
ii pe care trebui îndepline e pămînt, mustrat cu vorbe 
misiunii pe care trebuiau s-o îndopiinotiio Ti picolo al III-lea, 
| “ scaunul pontificăl între 1277—41280. EI este pus alci | 
per ei te da exonicarul Vilani (Oron. VII, 54): „Din 
| să prinse multe lucruri 'spre a-l înălța. 
pă la curtea căruia s-a făcut 
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19 Ca preotul şedeam, cînd. spovedeşte 
un. ucigaș: ce-l cheamă, ipocrit, 
cu gind s-amine moartea ce-l pîndește, 

52 cînd el strigă cu ciudă: „-Ai şi venit, 

bătrine „Bonifaciu,-n încăperea 
urzită-aici? Ori cartea m-a minţit. 

55 Aşa curind te-ai săturat de-averea 
de dragul. cui să-nşeli avut-ai nas 

„mireasa dobindită. cu . puterea?“ 

58 Cind l-auzii ce spune, am rămas 
cum cel ce n-a-nţeles şi ruşinat ă 
nu. ştie cum. să iasă din impas. 

61 Dar domnul meu grăi: „Nu sta mirat! 

Nu-s eu acela, spune-i ca să știe“, 
ȘI m-am. supus poruncii neîntirziat. 

49. Ca preotul: Dante sta ca un; duhovnic ce-l spovedește pe asasi- 
nul care, după ce a fost înfipt în groapă, îl mai cheamă să-i mărturi- 
sească un nou păcat, pentru ca în felul acesta să-şi mai întîrzie moartea. 
Acesta este un teribil tablou, pe care Dante: desigur că l-a'văzut. Este 
vorba de o cumplită pedeapsă medievală, denumită propaginatio, 
care consta din a-l îngropa de viu, cu capul în jos, pe osîndit. 

58. Bonifaciu: Bonitaciu al VIII-lea, papă şi adversarul cel. mai 
urit de Dante. Versurile dantești îl pecetluiesc pentru totdeauna ca pe 
reprezentantul corupţiei. în biserică. Cauza primă a aversiunii. lui 
Dante este amestecul papei Bonifaciu în treburile interne ale Florenței. 
De aci ura: înverșunată și teribila răzbunare artistică din atîtea versuri 
ale Dipinei Comedii. Papa Bonifaciu a stat. pe tronul ifical între 
1294—1303. Dante nu-l poate aşeza în Infern, deoarece |: epoca. închi- 
puitei sale călătorii (anul 1300), acesta nu murise încă. Dar el îl pune 
pe celălalt papă simoniae, Niccolă al III-lea; să vorbească despre Boni- 
faciu ca despre un sigur, aşteptat oaspete al Infernului. : 

„5%. Cartea m-a munţii: Adică ceea ce îi este scris în cartea viitorului 
lui Bonifaciu. Hotărtrea fatală care-l osîndea la eternele chinuri. infer- 
nale. Într-un crescendo năvalnic de imagini şi de injurii chiar, Boni- 
faciu este zugrăvit. ca lacom, înşelător și desigur simoniac. 

57. Mireasa: Frumoasa mireasă este Biserica, al cărui prim mire 
fusese Isus. Cristos. 4 

62. Spune-i: Dante: nu a înţeles nimic din întrebările lui. Niceold al 
III-lea, și Virgiliu, văzînd. că a rămas. nelămurit, îl învaţă să spună 
că nu este el Bonilaciu. a 
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64 


67 


70 


76 


79 


82 


64. Zoicni: De mare ciudă că nu era Bonifaciu cel aşteptat. 

69. Alesul mantiei: Papa, acela care purta marea mantie papală. 

70. Neam de urs: A avut, numai vestmintul de papă, dar de fapt 
a tost mai mult, neam de urs. 
lul cel mai lacom. Joc de cuvinte legat de numele Orsinilor, cărora 
le aparţinea Giovanni Gaetano Orsini, Papa Niceold al III-lea. Ursacii: 
Rudele sale din familia Orsini. : 

71. Pungă: Joc de cuvinte între punga în care în timpul vieţii a « 
strîns bani și între aceea (bolgia) în care se află acuma pedepsit. 

74. Toţi papii: Păcatul simoniei era foarte răspîndit. 

80. Mai scurt: 
decît Niccolă (23 ani), fiindcă locul lui va fi luat de către Clement a 


V-lea. 


82. Din apus: Pentru că arhiepiscopul Bertrande de Got, ales 
apă cu numele de Clement al V-lea de către Conclavul de la Perugia” 
n 5 iunie 1305, venea din Bordeaux, deci din apus. El a mutat curia 

papală la Avignon. Așa cum povesteşte Villani (Cron. 1X, 59), el „a 
fost un om foarte lacom de bani și simoniac şi destrinat, care murind 
a lăsat pe nepoți și neamul lui cu prea mare şi nenumărat tezaur“, 


Zyvicni atunci din glezne -cu tărie 
cel agrăit şi se rosti cu jale: 
„La ce anume vorba ta mă-mbie? 

De-ai străbătut atita-amar de cale 
ca să mă vezi, să știi c-am fost, străine, 
cîndva alesul mantiei papale, 

din neam de urs şi-ursacii-atit de bine 
ştiui să-i rostuiesc, încît în pungă, 
sus bani am strîns şi-aici mă string pe mine. 

Sub capul meu au fost sortiţi s-ajungă 
toţi papii-nvinuiţi de simonie, 
ce zac adînc sub piatră, într-o strungă. 

Cădea-voi și eu jos cînd va să vie 
celalt mișel, ce-n fund mă va trimite 
şi-n locul lui grăit-am vorbă ţie. 

Ci el va sta cu gleznele-nroşite 
răstimp mai scurt ca mine ce mă-ndoi 
şi rabd în tălpi arsură și cuțite: | 

„căci din apus veni-va peste noi A 
un papă făr' de lege şi duium pă 


85 
| 88 
Li 
94 
97 
100 
103 


106 


n Evul Mediu ursul era socotit ca anima- 


Bonifaciu al VIII-lea va sta mai puţin (11 ge 
niaci, 


tăţii, 
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ne va zvirli la fund pe amindoi. 

Un nou lason va fi şi, după cum 
stăpînu-i slab cu dinsul a făcut, 
la fel cu-acest al Franţei rege acum. 

Smintit am fost pesemne de-am putut 
să-i spun atunci, răstindu-mă de sus; 
„la spune-mi ce comoară i-a cerut 

lui Petru-n schimbul cheilor Isus 
cînd raiul sfint în pază îi l-a dat? 
«Urmează-mă», atita doar i-a spus. 

lar cînd Matei apostol fu-nscăunat 
în locul ludei, aur sau argint 
nici Petru, nici ceilalţi nu i-au furat. 

Deci stai pe loc căci drept ești osindit 
şi-ascunde bine-averea cîştigată 
ce-n contra Franţei rău te-a sumeţit. 

Şi dacă limba nu mi-ar fi legată 
de cinstea ce-o păstrez faţă de-acele 
preasfinte chei ce-ai stăpinit odată, 

ţi-aş azvirli cuvinte şi mai grele, 
căci nu-i zgircit ca papa şi papistul 
ce-ncalcă drepţi şi urcă răii-n stele. 

De voi, de papi vorbea evanghelistul 


i ebraic. 
Iason: lason a fost un mare preot al poporului el 

EI i Moat ia cin la regele Antioh demnitatea sacerdotală cu lrei sute 
șaizeci de talanţi. 
a: Pr Tvaijei rege: Este vorba de Filip al IV-lea cel Frumos, care 

a fost favorabil alegerii lui Clement ca papă. i 
88. Sminitit: Întrebare retorică pentru a justilica extraordinaru 
ton polemic al invectivei danteşti îndreptată împotriva papilor simo- 


Regele. Siriei, Antioh, care a vîndut sacerdoţiul. 


j ilor: Ghei : i i le împărăției ceru- 
91. Schimbul cheilor: Cheile, de aur şi argint, ale imp - 
rit Vesa a bisericii creștine, însemnele de mai tîrziu ale papali 


99. Contra Franţei: Împotrivindu-se lui Carol | d'Anjou. 
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cînd peste-ape-o tirfă-a fost văzut 
„cu regi curvind, cum scrie-Apocalipsul; 
cu capete vreo şapte s-a născut; 
din zece coarne vlagă-a supt mereu 
cît timp curat bărbatu-i s-a ţinut. 

Voi v-aţi făcut din aur Dumnezeu 
şi-o sută adoraţi fără ruşine, 
cînd nici păginii n-au mai mult de-un zeu, 

Ah, cîte rele-adus-a, Constantine, 
nu creştinarea-ţi, ci doar zestrea care 
primul părinte-o dobindi prin tine.“ 

Și-n timp ce-astfel rosteam întru mustrare, 
lie, de ciudă-ori remușcări, zvienea 
numitul duh amarnic din picioare. 

Îi fui pe plac, socot, cu vorba mea. 
maestrului, căci luminat la faţă 
cuvintul drept pe buze-mi urmărea. 

Mă prinse-apoi şi mă săltă pe braţă, 
iar cînd fui sus, simţii că mi se-aburcă 
pe drumul scoborit de dimineaţă. 

127 Nu osteni la deal cu mine-n cârcă, 


„al împăratului Constanti 
ță de a fi fost vindecat de 
mutat capita 


ante împotriva papi 
ezia lumii n-au rămai 
a aceste versuri inspirate di 
lor venali și desfrinaţi. 
-a ascultat teribila diatribă cu o vădit 
nstrează deplina sa satisfacţie. . 
Şi pentru a-i arăta și mai mult mulțumirea sa, l- 
ținut la piept „cît timp a durat urcușul. 4 
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ci'mă purtă pe puntea ce din jos j 
de-a patra vale, într-a cincea urcă, 
„130 Şi-ajunşi acolo m-așeză frumos 
„Pe malul aspru şi stincos atare, 
c-ar îi şi pentru capre-anevoios, 
133 Şi altă vale mi-apăru în zare. 


133. Altă vale: Era: cea de a patra. bolgie, 


CÎNTUL XX 


Cercul. al optulea: Bolgia a patra. Ghicitori. . 


1 Noi cazne-n vers mă voi sili s-aştern 
în cea de-aici a douăzeci cîntare 
din prima carte,-a chinului etern. 
4 Cu ochii ţintă stam şi cu-ncordare 
priveam de sus cum se vădea răscrucea 
__, cumplitei văi de chin şi întristare. 
7 Şi-un şir prelung și mut văzui atuncea 
| trecînd încet, mănunchi după mănunehi,, 
cum merg cei vii cînd ies la cîmp cu crucea, 
10 Iar cînd lăsai privirea mea-n rărunehi, 


1. Noi cazne: Noi şi stranii osinde. 
3. Prima carte: Prima carte a trilogiei danteşti, cantica Infernului. 
9. Cu crucea: Lent, ca într-o procesiune religioasă. Sînţ ghicitorii 
care trec în cete, avînd capul întors cu ceafa înainte, pedeapsă simbo- 


lică, deoarece. au îndrăznit să creadă că pot prevesti viitorul. 


10. Lăsai privirea: Cînd: Dante s-a uitat atent la ei, a observat că 
loc de a merge cu pieptul înainte, merg cu spatele. 
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13 


16 


19 


22 


25 


31 


28 


două sensuri ale cuvintului pielă, 
Dante spune că în această bolgie a ghicitorilor, adevărata pietă (evlavă 
este în a fi fără pietă (milă). 4 

34. Ridică fruntea: 
accente puternice de reproș pen 
prezicătorilor. 


văzui, ciudat, că toţi aveau grumazul 
sucit din barbă pîn' se leagă-n trunchi, 
astfel că-n spate le-atirna obrazul 
şi cale-ntoarsă străbăteau pe glie, 
căci drept "nainte nu-i lăsa ucazul. 
S-o fi putind şi-n lume, cine ştie, 
să-ţi suce-o boală-oase, cap şi vine; 
dar n-am văzut şi nici nu cred să fie. 
Dea Domnul roadă să culegi, creştine, 
din truda mea, ci spune tu, sub pleoape 
puteam s-ascund, să ferec plinsu-n mine, - 
cînd chipul nostru îl văzui de-aproape 
sucit astfel încît din ochi pe brincă 
i printre buci curgea şiroi de ape? 
Plingeam, vezi bine, rezemat de stincă, 
plîngeam atare de-a lor. tristă soartă, 
încât Virgil: „Te ţii cu proştii încă? 
Aici trăieşte mila cînd e moartă: 
căci e netrebnic omul ce cricneşte 
cînd Cel din ceruri judecă şi ceartă. 
Ridică fruntea, haide, şi priveşte 
făptura cui fu de țărină suptă 


45. Ucazul: Legea care edictase o asemenea oribilă osîndă. 

20. Ci spune tu: Dante se adresează cititorului, 
martor dacă putea să rămînă nepăsător faţă de acest, fel de chin. 

24. Printre: Descrierea capătă accente natura 
pentru descrierea condiţiei de: decădere a acelora care crezuseră că 
pot prevesti viitorul. 

97. Te ţii cu proștii: Se poate vedea că Dante în 
îl întreabă dacă nu cumva ar fi fost şi el prezicător, 
milă de aceşti osindiţi. 

28. Mila: În italieneşte există un joc de cuvinte bazat pe ce: 
i care înseamnă şi evlavie și milă 
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entru a-l lua, 


liste de oribil efect 


ţelege că Virgiliu 
de îi este așa di 


irgiliu, în cuvîntul adresat lui Dante, a avt 
tra compasiunea arătată de aces 


34 


837 


40. 


43 


46. 


49. 


52 


cînd cei din Teba îi strigau: «Opreşt 
Anfiarale! De ce fugi de Sptă? int 
iar el cădea spre Minos ce-n cetate 
„pe osindiţi cu cazne îi înfruptă. 
Priveşte piept cum şi-a făcut din spate: 
--rivnind să vadă prea departe-n zare 
vede-ndărăt şi cale-ntoarsă bate. 


Îl vezi și pe Tirezias, cel care 


se prefăcu-n femeie din prostie, 
: schimbîndu-se la trup şi mădulare 
și care-apoi lovi cu străşnicie 
în cei doi şerpi împreunaţi trupeşte 
spre-a dobindi pierduta bărbăţie. 
Cu spata-Aronte-n burtă-i se propteşte; 
ce-n munţii Luni, pe unde de lucernă 
ȘI ogorul Cararezul şi-l pliveşte, 
iși făuri lăcaș dintro cavernă 
în marmoră săpată şi, fireşte, 
„nestingherit privea spre bolta-eternă; 
iar chipul de femeie ce-și dosește g 
cu pleata sînii şi-i intoarsă-anuine 
de nu-i vezi partea unde păru-i crește, 


34. Anfiarale: Este vorba de Amfiarau, unul dintre cei i 
pasă au asediat Teba. Înzestrat cu darul devinaţiei, stiind Îpmeg ă 
în INN vrut să participe la război, dar a fost trădat de soţia sa 
= ritiig n timpul unei bătălii, sub carul lui de luptă s-a deschis pămin- 
a și Amfiarau a căzut pină în Intern în faţa judecătorului Minos 
care l-a trimis la osîndă în bolgia a patra acelui de al optulea cerc. 
„40, Tirezias: Vestit ghicitor, și el participant la luptele celor şapte 
regi împotriva Tebei. În Oyidiu (Metam. III, v. 324 şi urm.) se poate 
citi cum Tirezias, despărţind într-o zi doi șerpi împreunaţi, a fost 
metamorfozat în femeie, şi apoi, după șapte ani, întilnind iarăși aceiași 


șerpi, atingîndu-i din nou, şi-a recăpătat sexul bărbătesc. 

“5 46. Aronte: Aronte, Arunte sau Aruns, un âlt faimos ghicitor din 

Oras Luni, prezicătorul victoriei lui Cezar în războiul împotriva lui 

Ii PRR De semnalat frumuseţea descrierii din aceste versuri, a prive- 

să ilor oare se desfăşoară înaintea ochilor de pe aceste înălţimi ale 
arrarei, unde se afla aşezată peşterea ghicitorului. 
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13 — Divina comedie. Infernul vol. 1 


e-al Mantei care, colindind prin lume, - 
pe mindrul loc ce mă crescu pe braţă Ă 
se rostui. Și-acum ascultă cum e: 
58 - Cind tatăl ei se petrecu din viaţă i 
şi sclavă-ajunse patria lui Bac, Ap Î 
ani mulţi copila pribegi răzleaţă. A 
61 În mîndra mea Italie zace-un lac — i 
pe unde Alpii coborindu-şi clinul 
hotar îi scriu Nemţiei — zis Benac. 
64 Din Garda-n Val Camonica, Peninul 
de mii de ape-i străbătut, turcheze, 
ce-n zisul lac ajung să-și curme plinul. 
67 + Şi-un loc e-n el, pe unde din Varese, 
din Trent și Brescia ar putea răzbate 
vlădicii toţi să-l binecuvinteze. 
70 Pe malul lui, spre-a ţine piept și spate 
brescienilor eg-s puşi pe sumeţie, 
Peschiera stă, mîndreţe de cetate. 
73 Din apele ce-n dreptul ei se-mbie 
să-ncapă-n lac şi pe de lături cad, = 


55. E-al Mantei: Manto, fiica lui Tirezias, care şi-a exercitat arta. 
de ghicitoare la început cu tatăl său şi apoi singură. Fugind din Teba, 
s-a oprit în localitatea unde, fiul său a întemeiat un oraș, pe care l-a. 
numit, după numele mamei sale, Mantova, S dă 

56.-Ce mă crescu: Virgiliu s-a născut într-un sat lingă Mantova, 

59. Bac: Reteritor la zeul Baccus, protectorul cetăţii Teba. E 

61. Un lac: Este vorba de lacul Garda sau Benacus (nume antic), 
care marca hotarul între Italia şi Germania. SĂ 

64. Garda: Localitatea Gardă de lîngă Verona se află pe țărm 
frumosului lac cu acelaşi nume. Val Camonica: O vale care se află 
vest de lacul Garda, ca şi muntele numit Penino. ; 

67. Un loc: În mijlocui lacului se află o insulă, probabil Lechis 
ca marca încrucișarea granițelor episcopatelor Trento, Brescia şi 

erena. : 

72. Pesehiera - Este o fortăreață ridicată de seniorii Veronei, Scal 


gerii, pentru a apăra orașul împotriva eventualelor atacuri ale locul 
torilor din Brescia ori Bergamo. i i 


E 
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se face-un rîu ce curge pe cîmpie 
76 și-abia apucă să-şi croiască vad 
„că nu Benăc, ci Mencio se numește 
pin” la Governo unde cade-n Pad. 
79 Nu curge mult şi-n cale întilneşte 
“un şes şi-n bălți se-adună-atunci atare, 
, c-adesea vara molimi răspîndeşte. 
82  'Trecînd pe-acolo fata vrăjitoare 
văzu prin mlaştini loc uscat în parte, 
dar oameni nu, nici holde sau ogoare. 
85 Acolo dar, fugind de lume foarte, 
cu slugile se rostui-n huzur 
şi vrăji făcînd, trăi pînă la moarte. 
88 lar mai pe urmă, oamenii din jur 
pe locu-acela aşezări durară, 
căci mlaştina îi fereca-mprejur. 
91 Şi-mitînd să tragă sorții, botezară 
drept Mantova dintiiul lor zăvod, 
pe leșul fetei așezat povară. 
94  Strîngea cuprinsul mult mai mult norod 
"nainte de-a-l fi scos cu-nșelăciune 


75. Un rîu: Întreg volumul de ape care nu poate să încapă în lac 
se revarsă, transformindu-se într-un riu numit Mincio. 

78. Governo: Localitatea Governolo, lîngă care apele rtului Mincio 
se varsă în fluviul Pad. 3 j 

82. Fata vrăjitoare: Ghicitoarea Manto prezentată de Staţiu ca 
vergine (innuba). . - : 

91. Şi-uitind: Era obiceiul ca înainte de a se da numele unui oraș, 
să se consulte anumite semne augurale, ca zborul păsărilor, mărun- 
taiele animalelor sacriticate etc. i : 

93. Pe leșul fetei: Clădind orașul pe acele oseminte ale ghicitoarei 
şi ale servilor ei, oamenii l-au numit Mantova, după numele aceleia 
care se oprise pentru prima dată acolo. ră 
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” dintr-însul Pinemont pe Casalod. 
97 Astfel veni cetatea mea pe lume: 
cu tilc ţi-o spun, ca să răzbești să-nvingi 
prin adevăr pe cel ce-altminteri spune.“  * 
100 „Cu-atari temeiuri, i-am răspuns, mă-ncingi, 
că n-ar putea alt zvon de cald să-mi ţie, 
cum nu ţin cald tăciunii cînd îi stingi. 
103 Ci spune-mi, tată, dacă vezi să vie 
printre ceilalţi vreun duh mai răsărit, 
căci doar la ei îmi şade gindul mie.“ 
106 „Cel ce pe spate, zise, “i osîndit 
să-și poarte barba,-atunci cînd la impas 
fu Grecia şi-n luptă i-au pierit 
109 bărbaţii toţi, de numai pruncii-au mas, 
fu vestitor şi-i dete să pornească 
„cu Calcas semn celui din frunte vas. 
112 Eurifil a fost şi să renască 
eu l-am făcut, cîntiînd şi despre el 
în cartea ce-o cunoşti din toască-n toască. 
115 lar cel'lalt care-n șale-i puţintel 


Michele Scot fu, vraci ce-n multe ţări . 
vrăjitorii făcut-a chip și fel. 
118  Bonatti-i calcă urma pe cărări aa 
„„ şi-Asdent ce-n van sloboade lacrimi grele 
că n-a rămas la sfori şi la-ncălţări. 
121 Priveşte ceata ce-a fugit de-andrele 
şi de suveici, sortindu-se pierzării, 
căci fiert-a ierburi şi-a-nvirtit ulcele. 
"424 Dar s-o pornim: pe-ntreg cuprinsul zării 
ce-mparte lumea, Cain cu spinii-nclină 
şi sub Sevilla cade-n unda mării. 
127 leri noapte, precum ştii, fu lună plină 
şi nu uita că raza ei odată 
din codru-adinc te-a scos către lumină.“ 
130 Şi-astfel zicînd, pornirăm drum deodată. 


116. Scot: Este vorba despre Michele Scotto, medic și astronom 
scoţian, la curtea regelui Frederic al doilea, în Sicilia. El a tradus din 
limba arabă numeroăse texte de medicină ori filozofie (Avicena). Se 
credea despre el că are la dispoziţie o ceată de spirite cărora putea să 
le porunceâscă. 

118. Bonatti: Faimos astrolog din Forli. A trăit şi el la curtea 
regelui Frederic al II-lea, dar a fost mai cu seamă prietenul și consili- 
erul condotierului Guido da Montefeltro. Autor al unui cunoscut tratat 
despre stele. i 

119, Asdent: Amintit de Dante și în Convivio (IV, 16). Este un 
cizmar din Parma, faimos pentru arta sa de prezicător. 

121. Ceata: Dante trece la femeile ghicitoare, cele care şi-au pără- 
sit ocupațiile casnice pentru a se deda vrăjitoriei. El nu socotește 
nsă nici una demnă să fie amintită pe numele ei. 

125. Cain cu spinii: Este vorba de lună, în ale cărei pete fantezia 
Populară îl vedea pe primul ucigaș al lumii, pe Cain, care poartă o 
Cunună cu spini. 

126. Sevilla: Luna trece în dreptul Sevilei, în Spania, spre a apune. 

128. Raza ei: Lumina lunii i-a fost de folos lui Dante în timp ce 
Tătăcea în noaptea trecută prin pădurea întunecată. 


96. Pinemont: Dante vrea să spună că populaţia orașului Mantova 
fusese foarte numeroasă pe timpul contelui Alberto da Casalodi, mai 
înainte ca acesta să fi trimis în surghiun pe nobilii din oraș, la îndemnul 
ghibelinului Pinemonte dei Boneccolsi. Dealtfel credulul Casalodi va. 
fi răsturnat și înlocuit de la conducerea cetăţii de către însuşi pertidul 
său sfătuitor, S : 

99. Prin adevăr: Ultimele cuvinte ale lui Virgiliu pecetluiesc solemn 
adevărul despre originea oraşului Mantova. 


111. Calcas: Faimosul preot și augur grec care a prezis războiul 
troian și toate întimplările lui. Semn: Semnul de plecare al flotile 
greceşti care naviga către Troia. În antichitate ca și în Evul Mediu, 
augurii și astrologii hotărau momentul cel mai prielnic pentru începerea 
unei acţiuni. E 

112. Eurifil: Un alt augur pe care Virgiliu îl amintește. 

413. Ciîntînd: În Eneida sa. : 
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CINTUL XXI 


Cercul al optulea: Boleia a cincea. Cei care 
își însușese bunul obștese. Ameninţările diavo- 
tilor. Umorul dantese. 


1 Astfel, din punte-n punte povestind 

de cite toate-i de prisos să spun, 

ajuns-am sus pe-un pod; şi poposind, 

„4 am, cercetat lăcaşul de surghiun 
'şi zvonul surd de plins şi de durere; 
megru-l găsii ca fundul de ceaun. 

7 Cum fierbe la Veneţia pe şantiere 
U în miezul iernii smoala pe cărbuni 
ca să lipească luntri ori galere 

10 pe drumuri lungi crăpate de furtuni, 
şi care dreg şi care-astup cu şpargă 
şampana moștenită din străbuni, 

13 care la pupă ori la proră-aleargă, 
cîrpeşte pînze, visle noi își scoate 
ori funii răsuceşte la catargă, 

16 aşa şi-aici prin har ceresc elocoate & 

| . ă “Ă 

4. Din punte: Din arcul de piatră al bolgiei a patra spre puntei 

celei de a cincea. Ă 

2. De prisos: Nu este esenţial să fie notat în jurnalul de bord a 
extraordinarei călătorii. ş = A 
7. La Veneţia: Vedera smoalei clecotinde în ceaunul bolgiei 
cincea îi aminteşte lui Dante dintr-o dată șantierul naval veneţiar 

la vremea sa unul dintre cele mai mari din Europa; ca şi cind s-ă 

găsi într-adevăr în mijlocul acelei activităţi fremătătoare, el zugrăveș 

cu puternice trăsături realiste, într-un ritm dinamic, încordat, u 

ablou precis, viu, colorat al muncii intense. 4 

11. Spargă: Cilţii folosiţi la operaţia de călătătuire a navelor; 
12. Din străbuni: În textul dantesc, vasul care a făcut mai mul 
călătorii. - Ma 
16. Har cerese: Divina artă a divinității care a distribuit pedepse 
urmînd de aproape legea „def passo e del contrapasso“ (legea talion 
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22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


29. fereşte: Avertismentul lui Vizgiliu îl oprește pe Dante, tras 


33. 


o smoală lipicioasă bulbucind, 
„ce năclăie străfundurile toate. 
Vedeam în ea băşicile dospind, 
dar altceva nimic decît catran 
ce se umila şi recădea pufnind. 


Şi-n timp ce-astfel nesăţios priveam, 


Virgil strigind: „Fereşte sub arcadă!“ 
mă trase lîngă el de unde stam. 


"Cum. cel ce vrea cu dinadins să vadă 


un lucru nou, dar înfricat apoi 
nu prea cutează într-un loc să şadă, 
așa şi eu, privind din mers-napoi, 
văzui un drac venind în fuga mare 
şi hăulind pe punte după noi. 
Cumplit era la chip şi-nfăţişare 
cum. se-apropia ca să ne poată-ajunge, 
cu-ntinse-aripi -şi iute de picioare. 
Culeat pe-un umăr ce părea că-mpunce, 
ducea un duh şi mi-l stringea-n lăboi 
de-ai fi crezut că-i gata-gata a-l fringe. 


„Hei, fraţilor, strigă de lingă noi, 


pe ăst fruntaș adus din stînta Zită 

să-l daţi la fund, că eu mă-ntorc-napoi 
în urbea sfintei, de pungași ticsită: 

numai. Bonturo e cinstit, căci toţi 


către smoala în clocot de forţa curiozităţii care-i învinge spaima. 
29. Un drac: Primul personaj din vasta farsă populară a cărei 
reprezentaţie va începe în curînd. 
38. Sfînta 


adus de diav 


ucoa. 


Zită: Sinta Zită era patroana orașului Lucca. Păcătosul 
ol pe umerii săi ascuţiţi era unul din fruntașii orașului 


39. Să-l daţi: Să-l aruncaţi în smoala clocotită. Îndemnul este 


40 


- adresat unor demoni pe care cei doi poeţi călători nu i-au văzut încă. 
.. Urbea: Oraşul Lucea, cel ticsit de pungași. i 

44. Bonturo: Toţi locuitorii din Lucca sînt pungași în afară de 

Bonturo. Aceasta este o ex! 


presie sarcastică deoarece Bonturo Dati 


era un faimos barettiere, fraudator al bunurilor publice. 
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fac da di nu cînd vorba li-e plătită.“ 
Zvîrli degrabă-n smoală pe pohoţ 
şi-apoi fugi cum n-am văzut vreodată 
dulău să se repeadă după hoţ. 
46 Duhul pieri ca să se-ntoarcă-ndată 
cu spata-n sus, dar diavolii: „Să ştii, 
răcneau, e-aici icoane nu se-arată 
49 şi nu ca-n Serchio va să-noţi aci: 
ș de vrei să scapi de-mbirligata gheară, 
la faţa apei nu-ncerca să vii. 
52 Cu zeci de căngi apoi îl sfirtecară, 
zicîndu-i: „Joacă, dacă poţi, sub smoală 
şi-ascunde-te de vrei să ieși afară!“ 
Aidoma și bucătarii-și scoală 
rîndașii ca să-ndese cu ţepușa 
slănina-n zeama care fierbe-n oală. 
58 „Ca nu cumva să-ţi dea de urmă-acușa, 
grăi Virgil, te-ascunde după-un stei, 
şi-ascuns rămii, cât timp ne string cu uşa. 
61 Să nu te temi de s-or vădi mişei 
cu-a mea făptură; le cunosc eu soiul 
căci şi-alteori m-am. războit cu ei.“ 
64  'Trecu de punte-apoi şi cînd șuvoiul 
ceilalte văi -i se-arătă şi răii, 


43 


55 


42. Din nu: Pentru bani, ei schimbă hotăririle într-o clipită. 
43. Zotrli: ÎL aruncă din înaltul punţii pe damnat în smoala cloco 
țitoare şi apoi se repede ca un-dulău în urmărirea altuia, pe pămînt 
47. Cu .spata-n sus: Cînd iese la suprafaţă, condamnatul pare 6 
face mătănii. De aceea diavolii îi strigă sarcastic: Aici nu sînt icoan 
cărora să te închini. În textul dantese: Santo Volto (Sfinta Faţă, 
sculptură foarte veche, un crucifix venerat de locuitorii oraşului Lucca 
49. Serchio: În Intern nu se poate înota ca în, Serchio, riul cal 
trece prin Lucca. ; 4 
55. Aidoma: O altă realizată comparaţie care îngăduie reprezen 
tarea fantasticului prin trăsături realiste luate din viaţă. ; 
63. Și-alteori: Virgiliu a mai coborit şi altădată în Infern. 
65. Răii: Diavolii. Virgiliu își impune o înfățișare sigură de 
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"t+rebuinţă-i îu să-şi întărească boiul. 
67 - Cum sar şi latră ca turbaţi dulăii 
la cerșetor cînd poarta stă s-o-mpingă 
la fel văzui ţișnind din fundul văii 
70 mulţimi de draci și toţi dădeau să-ntingă 
țăpuşele spre el, dar drept răspuns 
Virgil le spuse: „Nimeni să m-atingă! 
73 Nu vă pripiţi, ci vie-ntii un uns 
să-i spun ce am de spus şi-abia apoi 
i să ţineţi sfat de-s vrednic de străpuns.“ 
76 Strigară dracii: „Meargă Codirloil“ 
şi dintre ei se smulse-atunci năpastă 
„un drac grăind: „Ce naiba vrei cu noi?“ 
79  Şi-atunci Virgil: „Crezi oare, minte proastă 
„c-am coborit trecînd de pragul porţii, 
- la adăpost de vrăjmăşia voastră, 
82  fără-ajutorul cerului și-al sorții? 
Ne lasă drum, căci Cel-de-sus voiește 
„să duc un viu prin tainiţele morţii.“ 
Răzbită-i fu trufia-atunci fireşte 
şi lepădind ţepușa jos, cu pică: 
„Lăsaţi-l!“ auzii că porunceşte. 
88  Grăi maestru-atuncea: „Te ridică 
de unde stai a-una cu pămîntul 
ascuns pe jos şi vino tără frică“, 
91  Pornii grăbit cînd i-auzii cuvintul, 
dar tartaroţii alungiră paşii, 


85 


73. Un uns: Un ins cu care el să poată duce tratative. 


76. Codirioi: “Traducerea, realizată de Eta Boeri 
majoritate, numele caracteristi i ta iesi 6 pene dl 
tre gi e a d ră ale diavolilor din Cîntul „acesta, 


83. Cel-de- tera “Stii dal 
roua deeau voiește: Virgiliu utilizează încă o dată faimoasa lui 


89. Una cu pămintul: Dante se lipise de pămt i 
văzut de demoni: j i Ela al ti 
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- Ameit crezui că nu-și țin legămintul. 
94 La fel cu mine tresăriră-arcașii 
cînd dind să iasă din Caprona lor 

văzură-n jur puzderie vrăjmașii. 
97 "Tot trupul mi-l lipii de-nvăţător, ; 
"dar nu puteam privirea să-mi desprind 4 
de chipul lor de rău prevestitor. j 
100  'Ţinteau spre mine furcile rinjind 
şi „Să-l ating?“ strigă un drac turbat, 
iar ceilalţi: „Dă-il“ urlau, privind cu jind. 
103 Ci tartorul care ţinuse sfat y 
cu domnul meu, se răsuci grăbit 
şi „Staţi domol!“ le spuse înciudat. 
106 lar nouă-apoi: „Cărarea ce-aţi pornit 
mu duce jos; degeaba-i daţi tîrcoale, 
căci puntea șasea-n fund s-a năruit. 
109 Dar dacă totuşi vă-ndemnaţi la cale, | 
pe malul rîpei vă porniţi oricum, | 
căci altă punte vă va duce-n vale. 
412 Chiar ieri, cinci ore mai tirziu c-acum 
o mie două sute șaizecișase | 
93. Legămintul: Se temea dă diavolii nu se vor ţine de cuvint şi ) 
i ta spate. ş 
i Da pă Îi ic Dante își aseamănă frica cu a Di pd is 4 
simţit-o în 1289 apărătorii i ai castelului ; apă ce au i 
ărăsit fortăreaţa — predindu-se — și au văzut, ce numeroase e i 

tatal asediatorilor. În se rai : i 400 de călăreţi prezenţi se E. 
i ti 1 florențin Dante Alighieri. , ş d 

afl 9E A aa Codirloi, minţind, le spune celor doi poat pa 3 

din cauza năruirii punţii care rece spre bolgia a şasea, el tre ie hi Ș 

urmărească linia crestei care desparte bolgia a cincea de pini ENE voi 

întilni un alt are, o altă punte intactă care face legătura în! bolgii : 

Diavolul amestecă măiestrit adevărul. (năruirea punţii) cu minciun 

"existenţa alteia). A : 

PR CUI zid : Leri s-au împlinit 1266 de ani de cînd s-a prăbuși 5 
arcul de piatră al punţii. Ea se năruise în ziua coboririi lui Isus Cristos 
în Tad (ct. și Inf. XII). Afirmația are 0 deosebită importanţă pentru Ă 
stabilirea cronologiei călătoriei dantești. = Ă 
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„de ani s-au strîns de cînd s-a frint în drum, 
„. Trimit cu voi vreo cîţiva draci cu coase 
ca să-i atingă pe mișei niţel: 
dar n-o s-aveţi a trage voi ponoase. 
448 Hei, Sbate Aripi, ieși cu Fartarel, 
prinse-a răcni, şi tu, Căţoi, te-arată, 
„vă miile Barbă-creață la măcel. 
421 Hai, Libicoane, mişcă, Forforoată, 
sai, Rit-de-pore, Drăcilă, Gheare-ntinde, 
şi tu Roşeate, hai, ieșiţi din gloată. 
424  Păziţi cuprinsul văii clocotinde 
şi-i duceţi teferi pe-ăştia doi prin schei, 
„pe puntea care-ntreg strătundu-l prinde.“ 
127 „Ce văd, maestre? S-o pornim, de vrei, 
mai bine singuri, zis-am, drept răspuns, 
căci bucuros m-aș lepăda de ei. 
130 Tu, care pururi toate le-ai pătruns, 
nu vezi că mă pîndesc a bună seamă 
şi că spre noi rinjesc cu gînd ascuns?“ 
133 „Rinjească, de poftese, nu-ţi fie teamă,. 
"grăi Virgil, căci nu spre noi ei cată, 
ci către cei ce clocotesc în zeamă.“ 
136 , Cotiră-atunci la stinga dracii roată 
? şi spre fruntaş văzui că toţi se-ntoarnă 
şi-un sfirc de limbă printre dinţi i-arată, 
139 drept care el făcu din curu-i goarnă. 


198. Mai bine singuri: Frica l-a cuprins din nou pe Dante. Îl roagă 
pe Virgiliu să se lipsească de escorta diavolilor. 

130. Tu, care: Din cauza spaimei, Dante începe să se îndoiască 
dacă Virgiliu cunoaşte drumul, precum și de prudenţa lui de tot- 

eauna. 

134. Grăi Virgil: Virgiliu își îndeamnă discipolul să nu fie înfri- 
coșat, deoarece dracii nu vor avea nici o putere asupra lor. 

139. Drept care: Cîntul se termină în stilul grotesc al unei groase 
farse populare. Limbajul ultimului vers este cu totul trivial, dar adec- 
vat situaţiei şi personajelor diabolice ale scenei și viei reprezentări. 
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10 


13 


16 


19 


Arezzo. 


pentru a ar: 


îi 


CÎNTUL XXII 


Cercul al optulea: Bolgia a șasea. Ciampolo 
di. Navarra şi fratele Gomita. Cursa. întinsă 
dracilor de Ciampolo. Cearta infernală. 


Văzut-am nu o dată cum se-avintă 
ostaşi călări ori cum. se înșiră-arcași 
sau cum zoresc cînd moartea-i înspăimintă, 
văzut-am. pe la voi şi cercetași, 
o, aretini, şi oşti cătînd pricine, 
turniruri sau întreceri la oraș, 
pornite-n zvon de trimbe-ori tamburine, 
la semne din cetăţi ori la ţignale 
de pe la noi şi de prin ţări străine, 
dar să pornească la atari chimvale 
nicicind văzut-am, nici arcaşi cu torbă, 
nici corăbieri, nici cavaleri cu zale. 
Mergeam cu dracii mestecaţi în ciorbă, 
dar ce să-i faci: în temple stai cu sfinţii 
şi-n cârciumi cu beţivii, zice-o vorbă. 
Priveam în smoală răspunzind dorinţii 
ce mă-ndemna să scormonesc căldarea, 
pe cei din ea şi felul suferinţii. 
Precum delfinii cînd își scot spinarea 


1. Văzut-am: Dante face o enumerare rapidă de manevre şi exer- 
ciţii militare în sunetul semnalelor celor mai diverse instrumente, 
ta că niciodată nu i-a fost dat să asculte un mai ciudat - 
semnal ca al lui Barbă-creaţă, capul cetei drăcești. 

5. O, aretini: Aluzie la expedițiile 


6. Turniruri: Giostrele, luptele medievale, întrecerile între cava=. 
leri. Etortul dantesc este evident de a înnobila trivialitatea argumen- * 
tului pe care îl tratează. i 

14. În temple: Există desigur un prov 
piserică cu sfinţii, la cîrciumă cu beţivii. 
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florentinilor împotriva celor din ş 


erb popular echivalent; în. 


și prevestese luntrașilor înfringeri 
„și lupte-n zori cu vintul şi cu marea, 

22 şi păcătoşii pe-acel loc de plingeri 

ieşeau din smoală cînd și cînd, cu tilc, 
„Şi dispăreau cît ar sclipi un fulger. 

25 Şi precum stau pe malul bălţii-n pile 
cu gușa-n vint broscoii pe căldură 
şi pîntecul şi-l ţin ascuns în smiîrc, 

28 la fel șezind mişeii-mi apărură: 
dar cît ce da să-i simtă Barbă-creaţă, 
de-ndată se trăgeau pe sub fiertură. 

31 Văzui atunci (şi gindul mă îngheaţă) 
un duh şezînd deoparte, la liman, 

„cum şade broasca ce s-a vrut răzleaţă, 

34 şi-n dreptul lui, din zbor, ca pe-un hultan, 
pe Gheare-ntinde că mi-l ia de chică 
și-l trage ca pe-o vidră din catran. 

87 Toţi zece dracii-i cunoșteam din clică 
Şi pe-a lor nume le ştiam pe toate, 
căci luasem seama cum dădeau să-și zică. 

40  „Ascute-ţi gheara, Roşcovan firtate, 
răcneau ca-n codru, de credeai că tună, 
şi-apoi jupoaie-l, să rămînă cioate!“ 


20. Prevestesc: Se credea că atunci cînd delfinii, care urmă 
DR atunci ci „ care urmăresc de 
Fe pr ceapa, sar deasupra apei, ei prevestesc marinarilor apropierea 

25. Precum stau: La început, poetul animalier Dante Alighieri i 

. îi . . . fs . -a 
asemuit pe damnaţi cu delfinii care își arată din ape pei 4 arcuită. 
Acuma îi compară i alţii cu broaștele care scot din apă numai botul. 
Dai ba pad? noa cu broaștele, care arată din partea lui 
de ezvoltat spirit de observaţie a naturii, se desfăşoară mai 

36. Ca pe-o vidră: Comparaţia cu animalele de a i i 

: ă a pă continuă, ima- 
ginea condamnatului este foarte vie. Negru şi ă 4 
inte adevăr tan ee e gru şi uns de păcură, el seamănă 
9. Luasem seama: Dante ştia numele tuturor dracil 
fusese cu luare-aminte atunci cînd îi striga ze e pacea 
. . se 
Sau cînd ei se strigau între ei. Ciuc: uz Anei acc i 
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VIN 


43 
"46 
i 
52 
35 
i 
61 
64 


67 


48. Din Navarra: 
ştie prea mult despre acest, damnat, un oarecare 


îi So. Tebald: Ciampolo ar fi ajuns om de vază, curtean apreci 


la curtea regelui Navarrei, Tebaki al II-lea, mort în Sicilia (1270), 


Şi-am zis atunci: „Maestre, fă să-ţi spună, 
de poţi şi vrei, cine-i sărmanu-acel i 
care-a încăput vrăjmaşilor pe mînă.” 

Porni Virgil şi sfătui cu el, A 
iar duhul, bietul, înfringindu-și teama, 
răspunse: „Din Navarra-am fost de îel. 

În slujbă la stăpin mă puse mama, 

„căci mă făcuse c-un venetie care, 
pierzind ce-avea, la urmă-şi făcu seama, 

Apoi slujit-am la Tebald cel Mare 
şi l-am furat ca hoţii cînd te-ncalcă;, 
de-aceea pururi smoala mă dogoare." 

Ci Rit-de-pore ce-avea doi colţi în falcă 
“precum mistrețul şi-mpungeau afară 
numai cu unu-i sfirtecă o halcă. 

Sărmane şoarec, răi motani te-aflară| 
Ci Barbă-creaţă-l strinse ca pe-un sac 
răcnind: „În lături, pînă-l ţin în gheară 

Apoi, sucindu-și chipul slut de drac 
către Virgil: „Întreabă-l ce-l mai doare, 
acum, grăi, pînă nu-i vin de hac“. 

Şi-atunci maestrul: „Spune, n-o fi oare 
şi din. Italia vreun mişel sub smoală?“ 
„M-am despărţit, răspunse, adineoare 

de-un duh vecin cu amintita ţară;  - 
și de-aş fi stat ferit ca el, la spată, 
n-aş tremura de cange şi de gheară. 


je 


întoarcerea dintr-o cruciadă, 


58. Răi motani: O altă compara 
presia era probabil proverbială. 
„67. Duh vecin: Dintr-un pămint ve aliei. 
în curînd, este vorba de marea insulă a Sardiniei. 
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hedieval în Pirineii apuseni. Nu se. 
Mic stat mediev ls pri i 


ție luată din lumea animală. E 


cin Italiei. Cum se va vedi 


Ci Libicon strigă: „Ţi-ajungă-odată!“ 
şi-i prinse-o mină-n cangea cu circel, 
făcînd dintr-însa flenduri o bucată. 

73  Drăcilă-atunei se repezi şi el 
„să-i dea la glezne; dar scuipind otravă, 

vătaful lor nu mi-i cruţă de fel. . 

76 Cind se mai stinse-a dracilor gileeavă, 
Virgil spre duhul ce-şi plingea ursita 
se-ntoarse şi-ntrebă fără zăbavă: 

79 „De cine spui că te-a minat ispita 
să te desparţi, la mal cînd ai ieșit?“ 
Răspunse el: „De frâtele Gomita, 

82 cel din Gallura, un pungaş vestit, 
ce-n loc să-i tragă pe vrăjmaşi pe roată, 

„în mînă avindu-i, el, s-a fost toemit 

85 şi mi i-a scos din beci faţă curată, 
pre cîte spune; a furat de zor, 
nu ca borfaşii: ca fruntaş de ceată. 

88 Cu Zanche stă, vicar în Logodor 

"şi cît e noaptea trăncănesc prosteşte 
tot povestind despre Sardinia lor. 

91 Aş mai vorbi, dar uite cum rînjeşte 

Ucigă-l toaca de colo şi zbiară; 


TU Vătaful lor: Decurionul cetei de diavoli expediţionari, Barbă- 
creaţă. 

77. Plingea ursita: În testul original: „îşi privea rana“ (cu dispe- 
rarea de a îi încăput. în asemenea rele gheare). ; 

81. Fratele Gomita: Este vorba de un călugăr din Galura, faimos 
prin fraudele sale. Unii comentatori îl identifică cu vicarul seniorului 
Galurei, Nino Visconti., El ar fi deschis, primind o mare sumă de bani, 
porţile închisorii în care se aflau adversarii seniorului său. 

88. Zanche: Michele Zanche, pe care unii comențalori (nebazaţi 
însă pe documente), îl identilică cu vicarul regelui poet Enzio, fiul lui 
Frederic al II-lea. Zanche ar fi uzurpat puterea regelui său, fiind ucis 
pînă la urmă de către propriul său ginere, Branca d'Oria, doritor și el 
de acapararea puterii (cf. Inf. XXXIII, v. 137). Logodor: Sardinia 
era ea i. iu în patru regiuni (giudicati ): Gallura, Logodoro, Arboreea 
ŞI Cagliari. y 
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mă tem c-acuşi-acuşi mă altoieşte.“ 
9,  Ci-ntors spre Farfarel ce sta să sară 
şi se-nholba cu gînd a-l nimeri, 
prepusul lor strigă: „În lături, cioară!“ 
97 Şi bietul duh iniricoşat grăi; 
„De vreţi toseani să cercetaţi în moarte, 
ori longobarzi, oi face de-or veni; 
dar steie tartaroţii la o parte, 
să nu se sperie-ortacii de dușman 
şi eu mă jur de unde stau, departe, 
să chem pe dată şapte la liman, 
de-oi șuiera precum deprins-am noi, 
cînd iese vreunu-afară din catran.“ 
La-atare vorbe se zborşi Căţoi 
şi: „E tertip, îşi revărsă năduhul, 
scornit ca să se scape de furcoi“. 
Dar meşter mare-n vieleşuguri, duhul, 
„Halal tertip, rosti către ceilalţi, 
ce i-ar căzni de-ar sîngera văzduhul“. 
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93. Mă altoieşte: Limbaj vulgar adecvat situaţiei. 


96. Prepusul: Şeful cetei,  Barbă-creaţă. 


98. De vreți toseani: De pe acum se vede clar că Ciampolo a ima- 
demonilor. EI îi spune lui 


inat un plan pentru a scăpa din ghearele 
irgiliu că. dacă diavolii vor sta deoparte, el va face în aşa fel ca să 
vină mulţi toscani ori lombarzi, cu care cei doi călători să stea de vorbă. 
Deşi cuvintele lui sînt îndreptate către Virgiliu, ele dau dracilor iluzia 
(urmărită desigur de damnat) că în felul 'acesta ei vor putea prinde şi 
îndiţi. În realităte, vicleanul Ciampolo nu aşteaptă 


chinui mai mulţi os i 
decît ca dracii să se depărteze puţin pentru a se arunca în smoală, 


scăpîndu-le astfel din prea ascuţitele gheare. 
100. Tartaroţii: Demonii. 

104. De-oi șuiera: Semnal între damnaţi. 

109. Meșter mare: Vicleanul duh schimbă cu mare măiestrie cuvin- 

- tele de neincredere ale lui Căţoi şi, vrind să-i hotărască pe dracii osci- « 

lanţi, le aminteşte că, într-adevăr, este rău, dar nu diavolii trebuie să-l 

învinuiască de asta, ei care se vor bucura de urmările acestei răutăţi. 5 
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Ci Zbate-aripi, potrivnic celorlalţi, 
răcni: „De-ncerci să-mi scapi cumva din mînă, 
n-am. să te-nhaţ din mers, ci-am să mă-nalț 

şi-am să te prind din zbor de căpăţină. 
Sub mal, fîrtaţi, și lasă c-om. vedea 
cum ştie dracul dărăci la lină!“ 

Alt joc creştine-ascultă acum; pindea 
drăcimea toată malul cu găteji 
şi mai vîrtos chiar cel ce se codea. 

Şi-aflind. tilharul vreme cu prilej, 
se-nfipse-n tălpi și se-azvirli-ntradins, 
scăpind de drac, în smoală valvirtej. 

Fu stolu-ntreg de ciudă-atunci cuprins, 
dar mai cu seamă vinovatul, care 
zvicni din loc strigind: „Stai, că te-am prins!“ 

Ci frica, dovedindu-se mai tare, 
scutunse duhul şi-l scăpă de drac, 
iar el mînios se ridică atare 

cum. se, ridică şoimu-n zbor, posac, 
cînd rața ce-a pindit-o, mai şireată, 
fără de veste se scufundă-n lac. 


112 
445 


118 


130 


„ M2E Ci Zbate-ari pi: Diavolul Zbate-aripi își dă seama poate de 
șire lui pipe dar, fiindu-i greu să admită ca un păcătos să 
întrunte zece draci, acceptă propunerea şi îi convinge şi pe ceilalţi 
demoni să fie de acord. E ; tatăl i 

118. All joc creștine: În textul original: „O, tu care citeşti“. Cititorul 
este pregătit. să asiste la scena linală, care este într-adevăr un joc nou, 
o tragicomedie nemaivăzută. 
„192, Se-nfipse:- Acţiunea damnatului, saltul său în smoală, este 
instantanee. 

125. Vinovatul: Zbate-aripi, naivul „apărător“ al damnatului. 

130. Șoimu-n zbor: O altă comparaţie realizată magnific, din 
lumea animală. Zbate-aripi, care în saltul lui vertiginos nu a putut 
totuși să-l prindă pe vicleanul duh, este aidoma unui șoim care, după 
as urmărit o rață sălbatică în zbor, nu poate s-o înhaţe, cînd a ajuns 
a suprafaţa apei, fiindcă vinatul s-a scufundat în undele protectoare. 
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133. Minios: Un diavol simte atita ciudă din pricină că damnatu | 
je-a scăpat din gheare, încît —pentru a se ușura într-un fel — se, 


pncaieră cu tovarășul lui. 
139. Hulan: Şoim, pasăre răpitoare. 


ii 150. Pielea argăsită: De smoala clocotitoare. Cintul se sfirşeşte, 

i astfel cu înfrîngerea diavolilor. Este un cînt străbătut de putern ce. 
accente comice, de tensiune dramatică, în ritm alert, doveditor 

umorului dantesc, modelat în tiparul unei farse de tip popular. 

același timp, este demn de semnalat felul în care 

î.. pe detraudatorii bunurilor publice, damnaţii din această zonă inter-. 
nală. Violenţa vorbelor de dispreţ împotriva acestora aminteşte de 


Dante îi tratează. 


433  Minios de păcăleală, Forforoată . i A CÎNTUL. XXIII : 
sări la el, dorind să scape hoţul, aa RU ZA ef Se ? 
do) „ea-avind prilej de harță, să se bată. E 
nui a MN 136 lar cînd pieri pe sub catran pohoţul, Cercul al optulea: Bolgia a șasea. Ipocriţii. 
d deasupra, prin văzduh, peste gropan, 
„n NR sări minios şi-şi prinse-n gheare soţul. pe pă Tăcuţi, şi singuri, fără soţi de drum, 
i î 139 Dar şi celalt se dovedi hultan,, : negri unul, SR j 
1 ANR căci ca orbeţii prin văzduh luptau a PR ranciseanii-naintam acum. 
de unde-apoi căzură în catran. ; 4 Vedeam în gînd drăcescul tărăboi 
i Noepaot şi de Esop îmi aminteam, creştine, 
: 142 Arsura-i despărți, căci n-o răbdau, și fabula c-un şoarec şi-un broscoi. 
: dar ca să iasă nu fu chip din baltă, 7 Amu şi acu nu se chitesc mai bine, 
de năclăiţi şi scirnavi ce erau. de legi stirşitul de-nceput, nicăcînd, 
fi 145 Jelindu-și fraţii, cu ceilalţi deolaltă, - „de cum acestea, cugetam în mine. 
vătaftul lor, din ceata răzleţită, 40 Şi fiindeă-i SCris din gind să iasă gind, 
| trimise patru-n partea cealaltă. iun esa a: oii d 
Pi ATA 148 REAL SR nu şi mă-ntrică mai rău ca-n cela nd. 
i e aa e peria araoal năclăită, y 43 „Pe urma noastră, îmi ziceam, prea crudă 
: cu căngi e diră ca să-şi scape-ortacii, batjocură răbdat-au ei; ea jarul 
o copţi şi răseopţi în pielea argăsită; : 
Î.: 154. iar noi î ăsară i 
RI „iar mei plecând, lăsarăna astfel dracii, 1. Dăcuţi: Reculsşi în gindurile lor, după atit de agitatele întina- 
plări din cîntul precedent. Erau singuri, fără escorta temută a diavo- 


iilor. Reculegerea este o pauză necesară între tumulturi. 


3. Ca franeiscanii: În text: „traţii minoriţi + primul ordin al călu- 


gărilor franciscani. Adică cei doi poeţi mergeau cu atițudinea smerită, 
reculeasă, şi unul în urma altuia, așa cum obișnuiesc acești călugări. 


4. Tărăboi: Gilceava diavolilor din Cintul precedent. 
5. De Esop: Dante face aluzie la o fabulă a cunoscutului fabulist 


"grec din secolul al VI-lea î.e.n. Fabula esopiană povestește următoa- 
rele: un şoarece, ca să oată trece un riu, cere ajutorul unei broaşte. 
Broasca îi leagă piciorul de al ei şi, ajunşi în mijlocul rîului, se scu- 
tundă, căutînd în felul acesta să înece şoarecele. Survine. un șoim care 
îi înhaţă pe amindoi. 3 


7. Amu şi acu: Nu au cuvintele amu şi acu mai multă asemănare 


decit aceste donă. adică cearta dintre draci și fabula lui Esop. . 


12. Mă-nfrică: Spaima pe care a simţit-o Dante din cauza diavo- 


: : nedreapta acuzaţie care i-a fost adusă lui însuși, de însuşirea de ban i la 
i. publiti, acuzaţie pe care a dispreţuit-o îatr-atita încît nici nu a înceicali “3. Pe urma noastră: Dante şi Virgiliu, pînă la urmă, au fost pri- 


vre! ă i A : zi 3 
eneilzas ociaad abeti tereane N cina pentrucare dracii au căzut în smoală şi s-au făcut de Tâs. 
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14 


„46 


19 


22 


25 


28 


31 


34. 


37 


40 


25. Ogl 


Virgiliu. 


31. Coboriș: 


îi arde-acum și-or fi crăpind de ciudă. 

Iar de-s mînioși, cînd şi-or vărsa amarul, 

"cum sînt şi răi, ne-or încolţi de bucă 
mai rău decît pe iepure ogarul.“ 

Mi se făcuse păru-n cap măciucă 
şi tot în dos zvirleam cite-o privire, 
cînd îl rugai: „Maestre drag, apucă 

şi scapă-ne de draci, căci peste fire 
mă tem, şi parcă-i simt pe urma mea, 
de viu ce-i zămislesc în închipuire“. 

„Oglindă dac-aş fi şi n-aş putea 
să-ţi prind, grăi, făptura-n cercevele, 
de cum ştiu prinde ce se-ascunde-n ea, 

Pătrund a tale gînduri pe-ale mele 
aidoma-ntru tot, deci, vrind-nevrînd, 
un singur sfat voi aduna din ele. 

De-o fi la dreapta coboriș mai blind, 
ce-ntr-altă vale să ne poată duce, 
scăpăm de goana ce-ai urzit-o-n gînd.“ 

Dar n-apucă să pună vorbei cruce, 
că-i şi văzui cu aripile întinse 
cu gînd, vezi bine,-n gheare să ne-apuce. 

Virgil atunci în braţe mă cuprinse, 
precum de zgomot deşteptată o mamă, 
cînd vede-n preajmă flăcările-ncinse, 

cuprinde pruncul alergind cu teamă 


20. 0 privire: Dante privește înfricoșat înapoi pentru a vedetă 
dacă nu sînt urmăriţi de diavoli. E 
indă: Virgiliu fusese urmărit de aceleași ginduri. 


30. Un singur sfat: Din gindurile, îngemănate, ale lui Dante şi. 
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şi uită-n grija ce i-o dă pirjolul 
„să-şi ia ceva, căci la copil ia seamă, 
43 şi-n jos pe ripa care-astupă ocolul 
adincii văi de-o latură, din deal - 
„pe spate se lăsă de-a rostogolul. 
46 N-a curs prin scoc nicicind mai iute-un val, 
cînd dă să cadă-n pale repezit 
ca să-nvirtească moara de pe mal, 
49 decît Virgil pe briul povirnit; 
şi mă purta cu grijă părintească, 
nu ca pe-un soţ, ci ca pe-un fiu iubit. 
52 Abia ajunse-n tălpi să se proptească, 
y şi-i şi văzui pe tartaroţi în şa; 
dar nu-i temui, căci pronia cerească 
55 ce i-a prepus şi-a rinduit să stea 
pe-a cincea bolge-n briul inzecit, 
le-a smuls putinţa de-a scăpa de ea. 
58  Dădurăm jos peste-un norod smolit, 
ce se tira ca după morţi cei vii, 
cuschipu-n lacrimi, jalnic şi trudit. 
64  Purtau cu toţii rase aurii, 
cu gluga trasă peste ochi, croite 
întocmai după şartul din Cluny. 
64 Ca aurul sclipeau, dar plumbuite 
erau şi grele cum n-au fost nicicînd 


48. Moara: O altă măiestră comparaţie luată de Dante din lumea 
pămînteană, vie şi plastică reprezentare a lucrurilor văzute într-adevăr. 
„52. Abia ajunse: Coborirea lui Virgiliu, purtînd în braţe pe Dante, 
ia sfîrşit în fundul bolgiei a şasea. 

53. Şi-i și văzui: Teama lui Dante fusese întemeiată. Diavolii îi 
urmăriseră cu tenacitate. A 

58. Norod smolit: În sensul sulemenirii, al fardării. Aluzie la cetele 
de damnaţi din a șasea bolgie: făţarnicii, ipocriţii, care sînt acoperiţi 
de mantii grele de plumb, aurite pe dinaiară. 

63. Din Cluny: După chipul în care se îmbracă călugării benedie- 
tini ai mânăstirii Cluny din Burgundia. Alţi comentatori au citit, în 
trecut, în loc de Cluny, Cologna. 
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ipocriţilor striviţi de greutatea mantiilor de plumb, Dante scrie că Î 


pe lume cele de-mpărat scornite. 
67 0, pururi greu şi-istovitor veşmint! 
n rind cu ei, de-a stinga-n rînd păşeam 
“şi plânsul lor ne urmărea în gind. 
70 Dar sub poveri, în veci truditul neam - 
atît de-ncet păşea, că niciodată A 
„cu-acelaşi pile în mers nu ne-nsoţeam. A 
73. „Găseşte,-am zis, de poţi vreunul, tată, j 
“prin nume sau prin fapte poporan, 
şi-astfel mergind, învirte ochii roată.“ 
76. Şi-nţelegînd ce-am zis în grai toscan, 4 
strigă un duh din urmă: „Staţi o clipă, 
roi ce-alergaţi prin beznă pe tăpşan. ş 
79 Chiar gura mea răspuns poate-nfiripă“.. E 
Şi-atunci Virgil: „De ce nu-i dai putinţa 
să mi-te-ajungă?-Aşteaptă fără pripă.“ 
2  Văzui dar doi, ce-şi dovedeau dorinţa 
"de-a mă-nsoţi şi grabnic -se porniră, 
: dar. plumb şi drum le zăbovea silinţa. 


A 


66. De-mpărat: Vechi comentatori spun că Frederic al II-lea pe: E. 


depsea pe vinovaţi de lezmajestate îmbrăcîndu-i în mantii de plumb 
şi aşezîndu-i apoi în niște căldări uriașe sub care se făcea focul. În 
felul acesta plumbul mantiei se topea și nenorociţii mureau în cele 
mai groaznice chinuri. . E 

67. Un vers de-o rară frumuseţe, care ne face să simțim nu numai 
povara, dar și neauzita suferinţă şi mai ales nesfirşita osteneală pi 
care această povară o produce. E 

71. Atit de-ncet: Pentru a zugrăvi mai viu încetineala mersului 


fiecare nou pas înainte aveau în rind cu ei alţi noi păcătoşi, ceilalj 
rămînind în urmă. E 

73. Găseşte: Dante îl îndeamnă pe Virgiliu să se uite împrejui 
pentru a vedea dacă poate recunoaşte vreo persoană mai însemnat; 
cu care să stea de vorbă. ă 

77. Staţi: Un suflet din ceata ipocriţilor a recunoscut dintr-o dat 
dulcele grai toscan. i 

78. Voi ce-alergaţi: Cei doi poeţi, Dante şi Virgiliu, mergeau d 
realitate în pas obișnuit, dar faţă de mersul atit de lent al ipocriţilo 
păreau că fug. E 
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838 


94 


94 


97 


100 


103 


tăcuţi, pe sub sprincene, fiecare 
şi-astfel apoi ei în de ei vorbiră: 
„Acesta parcă-i viu după suflare; 
ori dacă nu, ce drept i-a dezlegat, 
iertîndu-i de povara din spinare a 
Și măe-apoi: „Toscane, ce-ai călcat 
în rînd cu noi, făţarnicii, ne spune 
au cine eşti, de nu ţi-e cu bănat?“ 
„Pe Arno, în cetatea cu renume 
născut am. fost, grăii către năluce, 
şi-s încă-n trupul ce mă poartă-n lume. 
Dar cine voi a căror aspră cruce 
din ochi vă cerne lacrimi ca din sită 
şi ce osindă-atare-n voi străluce 2“ 
„Sub glugi de plumb cu faţa aurită 
ne zbatem. și scrişneşte, precum vezi, 
sub greul lor balanţa covirşită. 
Fraţi gaudenţi am fost, şi bolonezi, 


/ 


a 


86. Pe sub sprincene: Din cauza zărobitoarei greutăţi a glugii de 
lumb, cei dei damnaţi nu puteau să ridice capul în sus ci numai ochii. 


ar privirea 


ziei. 


lor, pe sub sprincene, poate fi şi o caracteristică a ipocri- 


90. Iertindu-i de povara: Cei doi damnaţi sînt miraţi că Dante şi 


Virgiliu nu sînt supuşi chinurilor caracteristice cercului în c i 
Cetatea: Este vorba de vestita cetate de pe malurile Arnului, 


94. 


care se află. 


Florenţa, pe care Dante o evocă aci încă o dată, cu Apa mare iubire. 


96. Și-s incă-n trupul: Dante declară că străbate 


nfernul fiind 


în viaţă, avînd încă trupul viu. 

98. Lacrimi ca din sită: Lacrimile pe care le varsă necontenit, cei 
doi osîndiţi și care lui Dante îi pricinuiesc o mare milă. 

102. Balanța: Cîntarul umerilor este covîrşit de uriaşa greutate „a 


|. mantiilor de plumb. 


103. Fraţi gaudenţi: Din ordinul cavalerilor Sfinţei - Fecioare, 


ordin religios şi militar înfiinţat în 1261, la Bologna. Cei care slujeau 


cu bucurie divinității au ajuns să slujească propriilor lor interese şi 


plăceri, ordinul decăzînd curind. 
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eu Catalan, el Lodering: şi-odată 
am fost aleşi de urbea-n care şezi 
(cum și pe vremuri se-alegea din gloată 
cîte-un fruntaș), spre-a-i face viaţa lină; 
dar cum am fost, şi azi Guardingo-arată.“ 
„Călugări, le-am răspuns, a voastră vină... 
şi-atita-am spus, căci un mișel zării 
cu trei ţăruşe răstignit în tină. 
Cînd mă văzu, tot trupu-şi răsuci 
şi prinse-n barbă a slobozi suspine; 
dar Catalan, de-ndată ce-l privi 
„Acesta, zise,-a sfătuit de bine 
pe farisei să pună la-ncereare 
şi cazne un singur om pentru mulţime. 
Stă gol de-a curmezișul pe cărare 
şi-i nevoit să simtă pe vecie 
pe pielea lui cît trage fiecare. 
Şi-acolo-n şanţ cu el în cîrdășie 
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104. Catalan: Catalano dei Malavolti şi tovarășul său de suferinţă 
Loderingo degli Andal, fondatori ai ordinului Cavalerilor Sfinte 
Fecioare, au fost chemaţi din Bologna la Florenţa în 1293, ca podestă 
pentru a ajuta la pacificarea cetăţii; dar lăsîndu-se cumpăraţi de guelii 
au pricinuit oraşului mai multă discordie şi mai mult rău. Au f os 


114. Răstignii: Cel răstignit, în noroi este Caiata, judecătorul 
Isus Cristos. d 
120. Cît trage: Toţi ipocriţii damnaţi în acest cerc, cu grelele Li 
mantii de oii be trebuie să-i treacă deasupra şi să-l calce în picioa 
În felul acesta, Caiafa, autorul celei mai ipocrite sentinţe care s-a dă 
vreodată în lumea creștină, trebuie să suporte greutatea întregii ipt 


crizii a lumii. 
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şi socru-său se chinuie cu statul 
ce-a urgisit a ludei seminţie.“ 
Se minună de cel întins de-a latul: 
Virgil şi asupră-i săvîrşi popas 
uimat de cazna ce-i plătea păcatul. 
Ci-ntors apoi, dădu spre frate glas 
zicînd: „Ne spune, dacă vrei şi ştii, 
n-o fi de-a dreapta undeva vreun pas 
prin care ambii să putem ieşi 
fără-a ruga din groapă să ne scape 
drăcescul stol de îngeri tuciurii?“ - 
Răspunse el: Nu bănui cît de-aproape 
porneşte-un pod. din malul blestemat 
şi încalecă pe rînd aceste groape. 
Ci-n valea noastră podul s-a surpat 
şi-i lesne deci pe coastă sus să urci 
căci grohotişu-n fund s-a adunat“. 
Căzu pe gînduri domnul meu atunci 
şi: „Ne-a-nşelat, grăi, de astă dată 
„cel ce-i prindea pe păcătoşi în furci.“ 
„Vezi bine! La Bologna nu o dată 


12% 
127 
130 
133 
136 
139 


142 


ă Aa Socru-său: Este vorba de un alt mare preot, Ana, socrul lui 
aiata. 

123. Ce-a urgisit: Distrugerea Ierusalimului de către romani a 
fost o răzbunare divină îndreptăţită. 

124, Se minună: Virgiliu se miră deoarece, la prima lui coborire 
în Infern, nu îl văzuse încă pe Caiaia printre ipocriţi. Dar nici nu putea 
să fie altfel, deoarece el, cronologic, coborise în Infern înainte de 
moartea lui Cristos. 

128. Ne spune:. Virgiliu se adresează lui Catalano, întrebîndu-l 
despre o eventuală ieşire din această bolgie. 

132. Îngeri tuciurii: Îngerii negri, îngerii răzvrătiți precipitaţi în 
Intern, diavolii. Poetul italian nu ar mai vrea să apeleze la ajutorul lor. 

136. Podul s-a surpat: Minciuna lui Codirloi apare întreagă; toate 


- arcurile de piatră, toate punţile s-au prăbușit. Dar drumul este acce- 


sibil pe pantele bolgiei şi pe ruinele podului. 
141. Cel ce-i prindea: Diavolul Codirloi. 
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“aflai că dracul, celălalt grăi, 

e cap de rele şi-i minciunii tată. 

445 Acestea zise, domnul meu porni A 
minios la chip, cu pași pripiţi, drept care 
de-mpovăraţi grăbit mă despărţii 

148. şi-o luai pe urma dragilor picioare. 


149. Celălat grăi: Fratele Godente Catalano își permitea să fie | 
ironic cu Virgil, declarind că în vremea cînd studiase teologia la 4 
Bologna aflase acest lueru (loc comun dealtfel) că diavolul este capul * 
catea 7 00 pieioare: Adică pe urma lui Virgiliu; calificativul 
delicat al lui Dante este o compensație a sareasmului ipocritului damnat. | 


CÎNTUL XXIV C 


Cercul al optulea: Bolgia a șaptea. Holii. 


A În cel răstimp al tînărului an, 
cînd soarele sub Urnă se-ncălzește, 
iar nopţile ajung către liman 
gi cînd pe şesuri bruma zugrăvește 
icoana mindra-a dalbei ei surate, 
pe scurt răstimp, căci peana-i se toceşte, 


1. Tinărului an: La începutul anului, între 21 ianuarie și 24 februa- 
rie, cînd soarele întră în zodia Vărsătorului (Urnei, în traducere), 

3. Liman: Noaptea se îndreaptă către echinox, cînd durata ei va 

la-o a zilei. pa 4 
ar ae Sora brumei este zăpada. Urmează un minunat tabl 
al vieţii de la ţară în descrierea ţăranului care, sculindu-se de diminea 
şi văzînd pămîntul acoperit de brumă, se întristează crezînd că e Ă 
zăpadă, dar apoi suride observînd ce repede a dispărut albul vestmint 
al cîmpului. « 


166. 


"pălmașul bietu-n zori, pe nemîncate, 
se uită-afară şi, cuprins de groază, 
cînd vede cimpu-albit pe jumătate 
10 se-ntoarce-n casă, plinge şi oitează 
şi dă mâhnit din colţ în colţ, pierdut, 
pînă ce-apoi la chip se luminează 
"43 cînd vede cîmpul iarăşi prefăcut; 
/ şi luîndu-şi bita,-alungă din poiată 
şi oi şi capre-afară la. păscut. 
16 Aceeaşi spaimă-mi fu şi mie dată 
de norul strîns pe-a lui Virgiliu frunte, 
dar şi balsamul se ivi pe dată; 
19 c-abia ajunşi pe prăbuşita punte, 
se-ntoarse către mine şi vioi 
zimbi ca-ntiia oară pe sub munte. 
22 Privi dintii prăpastia şi-apoi, 
după ce-n gind le cumpăni pe toate, 
cu braţele mă-mpinse dinapoi. 
25 Şi ca şi cel ce face şi socoate,. 
“din timp ce va să vină chibzuind, 
așa și el zorindu-mă din spate 
28 să urce pe-o stincă — şi-ntre timp ochind 
alt stei înfipt în malurile-adinci, — 
„Pe el, zicea, dar urcă pipăind“. 
31 N-ar fi fost chip poveri să porţi pe stinci, 


= 13. Prefăcut: Cîmpul a luat o înfăţişare nouă, deoarece bruma a 
ispărut. i 4 

47. Norul: Virgiliu era înnegurat gindind la minciunile diavolului 
din cîntul precedent. 

21. Sub munte: Colina la poalele căreia Dante întilnise cele trei 
fiare şi pe Virgiliu care avea să-i fie fermă călăuză. . 

24. Mă-mpinse: După ce a meditat, Virgiliu şi-a dat seama că 
Dante nu putea întreprinde ascensiunea fără ajutorul lui. 

28. Ochind: Misiunea lui Virgiliu în escaladă este a unui adevărat 
cap de coardă. i 

31. Poveri: În textul -italian: „mantie“, adică ascensiunea era 
grea, şi o mantie, o haină lungă ar îi fost o piedică la urcuș. 
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34 


37 


40 


43 


55 


căci el ușor şi eu de el purtat, 
abia urcam din colţ în colţ pe brinci. 
De n-ar fi fost din malul ridicat 
mai scurtă coasta-aici şi mai înceată, 
nu ştiu Virgil, dar eu n-aş fi urcat. 
Ori cum văiuga Malebolge toată 
se-adună jos în puț ca-ntr-o căldare, 
prin firea lor, în orice vale cată 
să urce-o creastă şi-alta să scoboare; 
dar tot ajuns-am malul prăpăstios 
din care-o piatră, ultima, răsare. 
Suflam pe nări adînc şi vijelios 
şi nu puteam să umblu mai departe, 
ci dimpotrivă m-aşezai pe jos. 
Grăi Virgil: „De lene te desparte, 
căci stînd în puf, sub gros şi cald veșmint 
de glorie-n lume n-are nimeni parte, 
şi viaţa e degeaba pe pămînt, 
"căci ţi se stinge urma din trecut 
ca spuma-n apă şi ca fumu-n vînt. 
Sus, deci şi-nfringe greul nevăzut 
cu suflet dirz ce pururi biruiește, 
de nu se lasă covirşit de lut. 
De-aici n-ajunge să te smulgi; porneşte: 
urcuş mai lung ne-aşteaptă decit crezi 
şi de-nţelegi, de vorbă-mi te slujeşte.“ 


32. Căci el uşor: Dante era ajutat de Virgiliu (cel uşor) care, fiind 
suflet, nu avea nici o greutate. ş 
42. Ulhima: Pe creasta care desparte cele două bolgii. 

43. Suflam: Dante este ostenit de asprimea ăscensiunii. Y 
47. Căci stînd: Aceste versuri au devenit proverbiale ca şi cele de. 
la 53—54. Ele definesc asprimea drumului către glorie și către stele. 
56. Urcuș mai lung: În textul original: „o mai lungă scară“. Aluzie . 
Ja urcuşul pe care vor trebui să-l facă în curînd, din abisul Internului 
pînă în înălţimea ameţitoare a Purgatoriului. ș 
57. De-nţelegi: Dacă pătrunzi sensul cuvintelor mele. 
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58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


82 


58. Vădindu-i: Dante mai mult se prefăcea. Adică se arăta mai 


Pornii atunci, vădindu-i că păstrez 
“puteri mai mari decît simţeam. în mine 
-Şi-am zis: „Le du, sînt tare și cutez“. 


-Pe-un pod stîncos suirăm dar, creştine, 


anevoios şi strimt, pe lîngă care 

cealaltă punte lin părea să-neline. 
Umblam vorbind ca să m-arăt că-s tare, 

cînd dintr-o dată ne tăie cărarea 

un glas confuz ieșit dintre ponoare. 
Nu-i pricepui de pe podeţ chemarea, 

deși boltit se-ndoaie peste chei, 

dar se părea că-l mistuie turbarea. 
Priveam în jos cu sîrg, dar ochii mei 

nu pătrundeau prin noapte-n văgăună, 

de-aceea-am zis: „Maestre, treci, de vrei, 
pe celalt mal şi-om cobori-mpreună; 

precum aud şi nu pricep ce-mi cere, 

lă fel privesc, dar nu mi-e la-ndemină“, 
„Eu drept răspuns, grăi, îţi fac pe vrere; 

căci ruga, dreaptă şi pe cel ce roagă 

cu fapta cată-a-i mulţumi-n tăcere.“ 


„ Pornirăm dar de partea, care leagă 


cu riîpa-a opta puntea-n adincime 

şi groapa-n fund mi se vădi întreagă. 
Văzui în ea de șerpi atari mulţime 

şi-atare soiuri, eu, cu ochii mei, 

eă-ngheaţă şi-astăzi sîngele în mine, 


puternic decît era în realitate. 


66. Un glas: Din a şaptea bolgie se aude o voce furioasă, dar sensul 


cuvintelor nu poate fi perceput. 
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88 


94 


97 


106 


în cînt 


„cundă. - 


Să nu se laude Libia cu-ai pl. 


85. Să nu se laude: Să nu se laude Libia cu pustiurile sale în c 
furnică șerpi de tot felul. O adevărată cascadă de nume rare de șerp 
enumerate de Dante cu mare artă în versurile următoare. Aşa cum 
arată un comentator, numele acestor șerpi exotici sînt luate din poetul 
Lucan, dar Dante cu fantezia lui puternică născoceşte niște metamor= 
foze atit de pair pa şi de amănunţit descrise, din oameni în şerpi 

cit se poate lăuda pe drept cuvint (așa cum face 
următor), de a-i fi întrecut pe maieștrii lui, Ovidiu şi Lucan. 
Traducerea românească exclude numele exotice ale reptilelor. ă 

100. A scrie-un „o“: Pentru a da o imagine a-repeziciunii cu ca 
se întîmplă straniul eveniment, Dante ia exemplul literelor „0“ şi „1% 
care se scriu dintr-o singură trăsătură de condei. Deci ei se aprind mai 
repede decit se scrie un „1“ sau „O“. Păcătoşii acestei bolgii, care sînt 
atît de crud pedepsiţi, sînt hoţii. Asemenea reptilelor în care se me 
morfozează, ei sînt lași, pertizi, încearc 


şi de şerpi în oameni, 


căci de nisipu-i zămislește sute, 


groşi, lungi, cu ac, mai mari sau mărunței 


n-a cunoscut atitea soiuri slute 
nicicînd deşertul etiop în sine, 
şi nici deşertul Roșii Mări stătute. 
lar printre şerpii ce-atirnau ciorchine 
"goneau mulțimi sperioase, despuiate, 
tără nădejdi de adăpost sau bine. - 
“Cu şerpi erau legaţi de 'miini la spate, 
„de şerpi ce se virau printre picioare, 


prin şale-n dos, ieșind de pe sub coate. A 


Și dintr-o dată-un şarpe din strinsoare 
străpunse-un duh vecin cu noi în drum; 
pe locul dintre ceafă şi spinare. 

Nu-i chip mai iute-a scrie-un „0“ de cum 
se-aprinse duhul şi, zvicnind "nainte, 
căzu grămadă prefăcut în scrum; 

ci-asttel răpus, cenuşa lui fierbinte 
se prefăcu cît ai clipi-n stihie, 
şi-acelaşi duh se-nfiripă-n veşminte, 

precum dau înţelepţii mărturie 
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ă mereu să fugă și să se ase 


109 


412 


145 


418. 


130 


c-atunci când ani cinci sute-n capăt are, 
se stinge Fenix, pasărea, şi învie, 
căci iarbă-ori grine nu-i sint de mincare, 
ci smirnă şi tămiie doar, şi şade 
învăluită-n nard şi mir cind moare. 
Asemeni celui ce-n neștire cade, 
muncit de demoni sau cuprins ca-n clește 
de vreo meteahnă ce-ntr-ascuns îl roade, 
de-apucă să se scoale, se trezeşte 
şi năucit de ce-i fu scris să paţă 
oftează greu şi-n jur pierdut priveşte, 
la fel şi duhul se trezi la viaţă: 
Vai, aspră-i, Doamne, vrerea ta ce-anume 
îşi dovedeşte-a răzbunării faţă! 


“ Maestru-atunci îl întrebă de nume, 


iar el: „În groapă, şuşoti-n surdină, 
picat-am din Toscana şi pe lume 

m-am bălăcit ca vitele în tină; 
catîr şi fiară, Vanni Fucci-am fost 
şi-i tu Pistoia demnă vizuină“. 

„Ţine-l, maestre, m-am rugat frumos, i 
şi-ntreabă-l ce păcate ispăşeşte, 
că-l ştiu de viu aprins şi singeros.“ 

Nu mi se-ascunse duhul; bărbăteşte 


108. Feniz: Înţelepţii, anticii au putut să scrie mult despre legen- 
dara pasăre Phânix, despre care se spunea că moare arzind (cînd a 
împlinit cinci sute de ani) şi că apoi reinvie din propria-i cenușă. 

412. Asemeni celui: Aluzie la teribila epilepsie. O descriere ct 
totul pătrunsă de realism în paralela dintre epileptic și damnaţii supuși 
oribilei metamorfoze reptiliene. 

122. Groapă: Bolgia a şaptea. 

125. Vanni Fucei: Vanni Fucci din Pistoia, om violent (fiară) şi 
vestit tilhar. Toate cronicile Pistoiei dintre anii 1286—-1295 sin! 
pline de isprăvile lui. Nu se sfia să prade și lăcașurile bisericești. Răs- 
Punzind lui Virgiliu, el este cinic, ostentativ. 

128. Ce păcate ispășește: De ce se află în această bolgie a tilharilor? 


Să nu ascundă adevărul. 
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mă cercetă şi pe-al său chip roșit 
rușinea pricepui că năpădeşte. 
433 Apoi grăi: „Să știu că m-ai găsit E 
precum mă vezi, cu mult mai mult, mă doare 
decît c-am fost din lume izgonit. 
Nu pot să nu-ţi răspund la întrebare: 
atit de jos mă aflu fiinde-am fost 
tilhar de-odăjdii sfinte şi odoare 
139 şi alţii-n locu-mi fură luaţi la rost; 
ci ca de mine să n-ajungi să rizi, 
SE dă pia de-o fi cîndva s-ajungi la adăpost, 
442 ascute bine-urechea şi auzi: 
i : Pistoia-ntii pe Negrii va să-i bată ; 
> şi-apoi Florenţa schimbă stări şi juzi. E 
145 Din Val di Magra, Marte va să scoată „A 
un fulger roş din bolta plumburie E 
şi-ntr-o-ncleștare de furtună cată 3 


ase 


439. Rășinea: Ruşinea damnatului nu este generată de căinţă 

ci de faptul de a fi fost văzut în această stare. “A 

i 135. Jzgonit: Dante vrea să acrediteze faptul asasinării lui Vannă 
y Fucci. ia E 
136. Răspund: Răspunde la întrebarea lui Dante în care. a recus 

noscut; desigur el, Negrul, pe un adversar politic. Se află în bolgia £ 

şaptea pentru că a fost tilhar de biserici. EI este autorul furtului odoas 

i “elor bisericii San Zeno din Pistoia şi vina a fost aruncată pe nedrept 
asupra altora. i 3 

442. Ascute bine-urechea: Pentru a-l tulbura pe Dante, Vanni 

Pucci face o serie de prevestiri despre nenorocirile viitoare ale cetăţi 

italiene. 


„48 pe cimp Picen să-ncingă bătălie, 
şi ceata împrăştiind el să răsară 
„astfel ca Albii păgubiţi să fie. 
Și-anume-o spun ca vorba-mi să te doară.“ 


Li 


“A54 


151. Și-anume-o spun: Vanni Fucci, impertinentul tîlhar şi parti- 
zan al Negrilor, părăseşte vorbirea alegorică a versurilor precedente, 
pentru a da o ultimă, puternică lovitură adversarului său politic, 
Dante, partizan al Albilor. 


CÎNTUL XXV 


Cercul al optulea: Bolgia a şaptea. Holii. 


1 “Sfirşind tilharul, se smuci din şale 
gi-tin sfire de deget arătînd cu ură, 
răcni spre cer: „În ciuda vrerii tale!“ 
4 De-atunci încolo şerpii dragi îmi fură, 
“căci unul roată peste git l-încinse, 
părînd a zice: „Ajungă-ţi! Taci din gură!“ 
7 - iar altul peste braţe mi-l cuprinse, 
stringindu-l bine peste piept, ca-n funii, 
şi-orice putinţă de-a mişca îi frinse. 


2. Un sfire de deget: Gestul este obscen (în talia foarte obişnuit 


în trecut şi mai ales —se pare —în Pistoia, care îl putuse nemuri, 
într-un monument). El constă în a arăta cuiva, în chip total dispre- 
-ţuitor, pumnul închis, cu degetul cel mare între arătător şi mijlociu. 
O altă trăsătură de cinism vulgar care îngroașă mai mult sumbrul 
autoportret al lui Vanni Fucci. 
i 4, Serpii: Din acel moment, oribilele reptile ale bolgiei a şaptea, 
monstruoşii șerpi, i-au fost dragi lui Dante, pentru că l-au oprit pe 
„acel ea car pe înverșunatul, sălbalicul adversar politic, să mai vore 
ească. 


143. Pe Negrii: Prevesteşte izgonirea fracțiunii Negrilor din Pis; 
toia în mai. 1301. i în BI 

144. Și-apoi Florenţa: Prevestirea intrării în Florenţa a lui Caro 
de Valois, a venirii la putere a Negrilor şi a izgonirii Albilor. “4 

145. Din Val di Magra: Prevestirea bătăliei pe care au dat-o Albi 
"din Pistoia cu marchizul Moroello Malaspina, căpitan al Lucheziloe 
aliaţi ai Negrilor florentini. 
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15 — Divina comedie. Infernul vol. I 


Pistoie, tu, de ce nu-ţi pu „trib Pia 
să-ţi deie foc, ca să te stingi în umbră, 
de-n mirşăvii ţi-ai întrecut străbunii? 
13 Prin toată-a morţii-mpărăţie sumbră, 

nici chiar tebanul fulgerat de sus î 

nu-mi apăru mai trulaș c-astă umbră. sl 
16 Porni fugind şi-o vorbă n-a ma! spus, II 

cînd un centaur mi-apăru-n răscruce, “A 

răenind mânios: „Mișele, mi te-ai dusi N it 
19 Nu cred'c-adună-atiţia şerpi în smirce “d 

Maremma, ciţi erau pe-a lui făptură Ș 


pînă pe unde-a chip de om. aduce. E 40. 


29. Şi sus pe ceafă, -nfipt pe curmătură, “ 
cu-aripi întinse un dragon călare 
văpăi şi foc scuipa prin nări şi gură. A «ARII 

25 Grăi Virgil: „Acesta-i monstrul care 4 
sub Aventin, pindind pe-ascunse cal, "Să 
făcu din sînge-adesea lac și mare. Ă ii 


40. Pistoie: Începe o invectivă la adresa Pistoiei (una dintre pri: 
mele itiriată de Dacie împotriva cetăților Italiei), orașul care împin 
la crime şi fapte rele pe urmașii răi şi criminali care au întemeiat- 

19. Sirăbunii: Este legendară întemeierea Pistoiei de către răm 
şițele trupelor lui Catilina. 

14. Tebanul: Este vorba. de Capaneu cel . îulgerat de Zeus 
zidurile Tebei. j ; y 

15. Umbră: Trutașul Vanni Fucci. A. 


-20. Maremma: Regiunea mlăștinoasă a 'Toscanei, care în trecul 
era plină de fiare sălbatice şi de şerpl. : zii 
24. Chip de om: Partea omenească a trupului enitaiețiu ie 

25. Acesta-i: Noua apariţie este Cacus, reprezentat de Virgilu, 
Eneida, jumătate om și jumătate animal. Dante face din, personaju 
virgilian un centaur şi-l pune între. damnaţii acestei bolgii din Fay E 
hoţiilor din timpul vieţii. Se ştie din mitologie că acest Cacus tur 
turmele lui Hercule care îl va pedepsi omorindu-l. : i 


arii i 15% 


49. 


după primel 


i elaşi drum cu fraţii săi, 
“căci a turat cu vicleșug în lege 
cirezile care pășteau pe văi. 
Ci-l măpusti cu sute de ciomege 
- Hercul, plătindu-i fapta şi-l ucise, 
deşi din ele nu simţi nici zece.“ 
Pe cînd vorbea, iar celalt duh pierise, 
trei inşi se strecurară pe sub noi, 
pe cari nici eu, nici dinsul nu-i zărise. 
Dar cînd strigară: „Cine sinteţi voi?“ 
curmarăm. vorba cît ai zice „lume“ 
şi doar la dinşii luarăm. seama-apoi. 


Nu-i cunoşteam; dar se-ntimplă anume 


(cum, numai soarta ştie să chitească) 
să-şi zică unul altuia pe nume 


"şi „Ciania, unde eşti?“ să se rostească; 
ș - 


făcut-am semn către Virgil spre-a-l ţine 

pe loc să stea, tăcut şi să privească. 
De-ţi vine greu să crezi acum, creştine, 

câte-am. să-ţi spun, eu nu mă mir de fel, 

cînd chiar, şi eu de-abia pot crede-n mine. 
Cum îl priveam și stam pierdut astfel, 

un şarpe gros cu şase labe-ntinse 


„28. Fraţii săi: Cacus nu se află alături de ceilalţi centauri, în cercul 
violenţilor, pentru că el a tost tilhar. : : 

30. Cirezile: Turmele lui Hercule. 

31. Sute de ciomege: Hercule i-a dat mai mult de o sută de lovi- 
turi cu măciuca, dar Cacus nu le-a simţit pe toate, pentru că murise 
e zece. (În Eneida, Cacus moare stran 

40. Nu-i cunoșteam: Una dintre cele trei umbre ale damnaţilor, 
chemîndu-şi tovarășul de suferinţă, i-a dat prilejul lui Dante să afle 
despre cine este vorba. : 

43. Cianfa: Un nobil, Cianfa Donati, cunoscut mai ales ca tilhar. 
EI va fi în acest cînt al groazei obiectul celei mai stranii metamorfoze. 

46. De-ţi pine greu: Adresindu-se cititorului, Dante îl îndeamnă 
să nu se mire dacă povestirea lui va fi greu de crezut, deoarece abia 
poate s-o creadă el, care a văzut într-adevăr lucrurile despre care 
„povestește. ; 


gulat de Hercule.) 
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_ văzui sărind pe-un duh de lingă el. 
52 Cu două labe braţele-i cuprinse 
şi sfirtecîndu-i fălcile bărboase, 

cu alte două pintecu-i încinse. 

55 Apoi, după ce-l strînse peste coapse, 
cu cele dinapoi, virindu-și coada 
taman prin ele, pe la spate-o scoase. 

Nu-i iederă să-şi stringă-atare mlada 
precum acolo fiara blestemată 
pe bietul duh își răsucea torsada. 

61  Lipiţi apoi ca ceara frămiîntată, 

se plămădiră mestecînd culoare, 
de nu păreau ce-au fost de prima dată, 

64 tot astfel cum se-amestecă-n vilvoare, Ş 
cînd arde-n foc o filă de pripas, 
cănitul brun cu albul care moare. 

Iar ceilalţi doi, care-l priveau, pe-un glas 
strigau la el: „Cum te-ai schimbat, Agne 
Nici doi nu eşti, nici unul n-ai rămas.“ 

70 Din două-o ţeastă răsărea din ele - 
şi două feţe-ntr-una se-mpliniră, 
- cu totul alta-n trăsături şi piele. 
73 Din patru labe două răsăriră, 
iar coapse, pîntec, piept şi spate-apoi 
un singur trup nemaivăzut urziră. 

== 96 N-avea nimic din ce-avusese-n doi; 

: 61. Lipiţi: Începe strania metamortoză, oribila transmutare, 

schimbarea omului în şarpe şi a șarpelui în om. : 


uneia dintre 'cele mai realizate descrieri ale întregului poem. 


deghizarea în tilhăriile sale. De aceea, poate, se „travesteşte“ 
această bolgie. 


atît de bizar, de om și de reptilă. 
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64. Tot astfel: Imagine vie introdusă cu mare artă în mijlocu 


68. Agnelle: Acest; osîndit pare să fie un anumit Agnolc s-au Agno= 
lello din familia Brunelleschi din Florenţa, hoţ vâstit, care folosea ȘI 


70. Din două: Cele două capete formează unul' singur, dar cele 
două chipuri nu s-au transformat total, astfel încît faţa este un amestec 


A 


nel 


pre; 


și în 


999 


82 


85 


88 


91 


94 


e Ar 


“şi unul şi celalt părea să fie 
şi slut astfel porni cu paşi greoi. 
Precum. şopirla vara, pe cîmpie, 

cătîndu-şi mai la umbră vreun ungher, 
aleargă-ntins ca fulgeru-n tărie, 

- la fel spre duhuri, ca picat din cer, 

întăritat sări un şarpe mie . 

şi negricios ca bobul de piper; 
străpunse-un duh cu capul prin buric 

şi-apoi căzu'naintea lui aşa 

cum cade îrint de seceră un spic. 
Străpunsul îl privi, dar nu cricnea; 

ci-nfipt în glezne, neputind să umble, 

cum cel cuprins de fierbinţeli, căsca,. 
Priviri ciudoase-şi aruncau și strimbe, 

zvirlind prin nări şi rană-n văgăune 

nori groși de fum ce se-mpleteau în trimbe. 
Ci tacă-aici Lucan pe unde spune 

cum a pierit răpus de şerpi în mers 

Nastid cu-ai săi, şi-asculte-aici minune. 
Şi tacă-Ovid atunci cînd scrie-n vers 

cum Aretusa se făcu izvor 


ă 77. Şi unul și celalt: Și om și şarpe, dar nici unul integral, un 
„monstru mixt care provoacă oroare. AARE 

79. Precum şopirla: Este una dintre cele mai faimoase metafore 
„ale întregii literaturi italiene. | 

i 93. Noni groși de fum: Osîndilul care privea către șarpe scotea 
„fum din rană, iar şarpele scotea fum din gură. Schimbarea omului în 
„Șarpe și a şarpelui în om a început cu o muşcătură veninoasă și se 
„continuă acum în acest amestec al fumurilor. 

9. Ci tacă: Să tacă poetul Lucan, care povestește în Pharsalia 
„cum în pustiurile Libiei un soldat, Sabelius, mușcat de șarpe s-a pre- 
schimbat în cenuşă, şi un altul, Nassidius, mușcat fiind şi el de șarpe, 
S-a umtlat pînă cînd i-a plesnit platoşa de pe el. 

97. Ovid: Să tacă şi Ovidiu, care în Metamorfoze povesteşte despre 
„preschimbarea fondatorului Tebei, Cadmus, în șarpe şi a Aretuzei în 
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i ŞE dm; -am să , izr iese, cal al Mle a € ilea, 
i Îi atiutiut, Micii un tiritor si | 45, E e-n lă 
“și nici vreun 0m, astfel ca fiecare A 

să se prefacă-n celălalt uşor. | sI 


o ir Ș „ce-a tras 
„urechi ieşiră, cum le-mplintă firea; 
din mult apoi, puţinul ce-a rămas 


103  Deodată-n pas purces-au la schimbare: pl iei supţi şi ea măslinie 
coada năpiîrcii se crăpă în două, . : SĂ îi At 5 pei ură și deasupra-n nas. 
iar duhul una se făcu-n picioare. „130 Le aura ag sc! îm, își trase-n scălirlie 
106 Şi tălpile și coapsele-amindouă „Ă i : urechile, cu lob cu tot, pair : 
“ într-una se lipiră-încit părea, 3 Mie precum se trage melcu-n cochilie. i 
eta A 133 lar limba lui la vorbă dezlegată < - 


fără stinghii, întruchipare nouă. 
109 lar coada-n schimb în trup se prefăcea, 
şi pielea străbătută de fiori, 
scorţoasă-aici, dincolo se muia. 
412 Intrară pe-urmă braţele-n subsori, 
iar labele năpircii se-alungiră 
din scurte ce erau de două ori. 
445 Cele de jos, lipite, se-mpletiră : 
în mădularu-ascuns pe sub. veşminte, 
iar dintr-al umbrei două brinci ieşiră. 
148 Şi-n timp ce fumu-i invălea fierbinte, 
cu păr pe unul dovedind că-niaţă, 
iar pe celalt îl năpirlea-nainte, 
124 duhul căzu, iar şarpele pe braţă 
se ridică, fără-a-şi clinti privirea, 
sub care ambii se schimbau la faţă. 


crăpă; cealaltă se făcu ţugui 
î şi-atunci şi fumul încetă pe dată. 
436  Schimbat în şarpe, sufletul tehui 
Sign o luă de vale, şuierind chemare 
şi-ocări scuipind, celalt pe urma lui. 
139 . Apoi, sucindu-şi proaspăta spinare, 
grăi spre-al doilea: „Mi-ar plăcea să-nceapă 
şi Buoso-n brînci să urce pe cărare“. 
142 Astfel văzui pe cea de-a șaptea groapă 
schimb şi preschimb; şi fiindcă toate-s noi, 
să am, iertare dacă peana-mi şehioapă. 


125. Din tot ee-a tras: Din prisosul de carne au apăfăit urechile, 
buzele şi nasul. | d 

133. Jar limba lui: Lia omul devenit şarpe, limba unită s-a bitur- 
cat, în timp ce la şarpele devenit om, limba bitureată s-a unit. A înce- 
tat şi emanaţia fumului eu rol eatalizator al metamorfozei. Aceasta 
este ultima trăsătură a minunatei descrieri danteşti, a puternicei sale 
imaginaţii şi a forţei de reprezentare. i 

139. Proaspăta: Spinarea de am pe care o avea de curînd. 

141. Buoso: Cei mai mulţi comentatori îl identifică cu un Buoso 
degli Abati, iar pe șarpele redevenit om cu florentinul Francesco Caval- 
canti. Personajele nu sînt prea cunoscute în paginile cronicilor contem- 
porane. 

142. A șaptea groapă: Cea de a şaptea bolgie. 

143. Preschimb: Strania, dubla metamorioză. - s 

144. Peana-mi: Cu modestie Dante se scuză în faţa cititorului 
„dacă arta scrisului său n-a izbutit să fie concordă cu întimplările din 
„bolgia hoţitor. 


1-l vizmuiesc: Dante nu-i pizmuieşte pe cei doi poeţi prec i 
pri pe pie superior în arta plăsmurii literare, me 
fozele descrise de el aparţinind celei mai nalte fantezii. i j 

104. Coada: Coada șarpelui, crăpală în două, s-a trans vei 


ici omeneşti. ie ae st a 
air pm facu. Cele două picioare omenești unite au de 
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"Deşi la minte mă simţeam, greci 
şi ochii tulburi îmi erau sub pleoape, 


n-au dispărut așa curind cei doi, 


148 încît Sciancato din priviri să-mi scape; 
căci singur el nu-şi preschimbase faţa 
din trei cîţi îmi veniseră aproape. 
1541 Gaville frinse-n cel de-al treilea viaţa. 


445. Deși la minte: Aceste trei duhuri nu, au pulut fugi atit de 
repede încît Dante să nu-l identifice pe Pucci. E 
“448. Sciancato: „Schiopul“ este florentinul Puccio dei Goglisi. pe 
care infirmitatea fizică nu-l împiedică să fie un faimos tilhar. j 
154. Al treilea: Al treilea personaj este hoţul [lorentin Francesco 
Cavalcanti. EI a fost ucis în satul Gaville, iar moartea i-a fost răzbunată, 
de către rudele sale, prin uciderea mai multor locuitori din acest sat, 


CÎNTUL XXVI 


Cercul al optulea: Bolgia a opta. Răii sfălui- 

tori. Invectiva lui Dante împotriva Florenjei. 

- Răii. sfătuitori învăluiți în flăcări. Ulise şi 
Diomede. Călătoria lui Ulise. ; 


1 “Te bucură Florenţa mea de-n lume 
ajuns-ai mare semănind gilceavă, 
de pin” şi-n iad te bucuri de renume! 

A. Florența: În bolgia precedentă, Dante, întilnise. cinci florentii 
printre hoţi. De aceea el izbucnește în acest violent strigăt către orași 

de pe Arno, care trebuie să mărturisească sincer că nu-şi poate î 

dintr-o asemenea stare un temei de cinste. 

3. Iad: Ironia găseşte accentele sarcasmului în a elogia Flore 
cea renumită în abisul Infernului. 
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Aflat-am. cinci printre tilhari, în pleavă, 
„cinci florentini! Rușinea mă păleşte, 
căci fapta lor nu te ridică-n slavă. 
7 Dar dacă-i drept c-un vis se-adeverește 
cînd zorii-l curmă, vei simţi prin tine, 
nu zic ceilalţi, dar Prato ce-ţi urzește. 

10 Iar de-ai simţit-o de pe-acum, e bine; 
să fie de ţi-e scris, căci pe măsură 
ce anii trec, durerea creşte-n mine. 

13 Porni Virgil la deal, prin surpătură, 
trăgindu-mă din valea rea și-adincă, 
pe pietrele ce trepte-n mers ne fură. 

16 Urcam cu greu pe malul rupt din stincă, 
pustiu şi-anevoios, căci prin strimtoare 
nu. se clintea piciorul fără brîncă. 

19 Precum atunci, la fel şi azi mă doare 
tot ce-am văzut umblind prin iad cindva 
şi-a. minţii forţă-o ţin în îrîu mai tare, 

22 „ca-n, veci virtuţii ce-i al ei să-i dea; 

căci dacă cerul sau ursita mie 

mi-au dat -o-n dar, să nu-mi bat joc de ea. 


„..8. Cînd zorii: Dar dacă (aşa cum se credea atunci), visurile dinspre 
dimineaţă spun adevărul, Dante îi prevesteşte Florenței că nu va 
trece multă vreme și va vedea ce adevărate sentimente îi poartă ora 
șele Toscanei. g 

10. De pe-acum: Greşelile Florenței sint atit de mari încît, chiar 
dacă i-ar fi venit de pe acum pedeapsa pentru ele, tot ar îi prea tirziu. 
$ cre Ce anii trec: Magnilic vers pătruns de cea mai puternică iubire 

e patrie. 


18. Brincă: Mină, regionalism. În textul dantese: „piciorul nu 
putea fără ajutorul miinii“. Este vorba de o aspră ascensiune, cvasi- 
alpină, pe panta bolgiei. & i 
- 21. În friu: Dante spune că în faţa noii privelişti pe care o vedea, 
s-a simţit îndemnat, mai mult ca de obicei, să-şi ţină în îrîu mintea 
şi talentul. Aceasta poate și pentru faptul că simţea a avea ceva comun 
cu categoria damnaţilor din acest cînt. : 
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pe arături ori prin 
28 de sus din deal ţăranul ce-odihnește, 
cînd mindrul soare din înalt căzînd î 
mai lung răstimp cu focu-i ne încălzeşte, 
31 de-aţitea flăcări scînteia la rind pi 
a opta groapă, cum văzui în zare, 
ajunşi pe locul ce-o vădea-n străfund, 
34 Şi cum văzu cel răzbunat de fiare 
că piere-n ceruri carul lui Ilie 
, cînd telegarii se-nălţară in soare A 
37. şi din priviri nu izbutea să, ție 
decit văpaia ce urca Îrumos, 
ca norul cînd se-nalţă în tărie, 
"10. la fel şi-acolo mişunau pe jos 
y xvăpăi ce-n sine ascundeau haram 
şi-n fiecare ardea un păcătos. 
43 Eu stam. pe punte şi-aplecat priveam 


de după-un stei fără de care, altminte, 


25. Ciţi: Spre a ne pregăti mai bine pentru priveliștea nouă, poetul 
î smulge pe cititor din tenebrele internale ducîndu-l într-o lume de! 
pace, în mijlocul unei cimpii tăcute, pe. o colină pe care un ţăran se. 
odihneşte de truda zilei, avind în faţă dulcile imagini ale vieţii agricole. . 
96. Cind roiul: Seara, cînd coboară întunericul, muștele se ascund. 
și ies țînţarii. j ; pie N 

33. Pe locul: Pe arcul punţii de. unde se putea vedea pînă în fundul 
bolgiei. . i 4 : 

34. Cel răzbunat: Acela care a- fost răzbunat de fiare (de urși), 
este profetul Elizeu. Nişte copii bătîndu-şi joc de chelia lui într-o A 
“el i-a blestemat, şi, așa cum scrie în Biblie, „îndată au ieșit, doi urși 
“din pădure care au sfirtecat vreo patruzeci şi doi dintre ei“. Despre | 
acest nemilos protet se spune că era alături de profetul Ilie, eînd acesta 
a fost răpit în cer, pe un car de toc. e CE 
40. Lafel: După cum carul care l-a răpit pe [lie i-a apăraât lui Elizeu 
într-o limbă de foc, tot așa într-a opta bolgie sfătuitorii de rele sînt 
învăluiţi în flăcări. A 


mia. 
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55 „Se zbat, grăi, bătuţi de veșnicie 
Ulis și Diomede,-n răzbunare 
uniţi pe veci ca-n lume de minie. 

58  Spăşesc în foc vicleana înscenare 
a calului ce lui Enea poartă 
îi făuri și-i dărui scăpare, 


45. Să cad: Atît de puternică este atracţia pe care Dante o simte 
pentru damnaţii din această bolgie. 

48. Fașa: Vestmintul, faşa de flăcări constituie însăşi pedeapsa 
păcatului. - : 

52. Para despicată: Dante observă că printre atitea flăcări care 
scînteiază în prăpastia bolgiei a opta, una dintre ele se desparte în 
două. Are: două limbi. Această flacără bifurcată, singulară în forma €i, 
atrage marea curiozitate a poetului, care se grăbeşte să-l întrebe pe 
Virgiliu despre ea. Sia : i 

54. Cei doi feciori: Fraţii tebani, Eteocle şi Polinice, fiii neferici- 
tului Oedip, care s-au omorit unul pe altul din rivalitate pentru tronul 
'Tebei. Cadavrele lor, puse împreună pe același rug, au ars cu două 
flăcări deosebite, arătînd nestinsă ura care a durat între cei doi fraţi 
și după moarte- Stoi 

56. Ulis și Diomede: Sînt cei doi vestiți eroi ai Iliadei lui Homer, 
care împreună au pus la cale cunoscuta înșelătorie a calului troian și, 
tot împreună, au răpit statuia zeiţei Pallas-Atena (Paladium), despre 
care se credea că, atîta timp cit va rămîne în 'Troia; va feri orașul de 
înfrângere. - În răzbunare: Răzbunarea divină care i-a osîndit împreună. 


59. Calului: Troia a fost cucerită din cauza calului troian introdus 
în cetate, iar Enea a plecat în căutarea unui nou pămint, pe care avea 
să se ridice cetatea Romei. Pee ? 
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“precum şi jalea Deamiei moartă, 
ce încă-l plinge pe Ahil, pustie, 
şi nici Palade de-al său turt nu-i iartă.“ 

64 „De pot prin foc la vorbă să se-mbie, 
maestre,-am zis, c-o rugă te-agrăesc 
(și tragă-n cumpeni cît ar trage o mie), 

67 . îngăduie-mi pe pod să poposesc ; 
pîn? ce ne-ajunge para despicată, 
căci vezi cu cîtă rîvnă-o urmăresc.“ 

20 Grăi Virgil: „Te-ascult şi de-astă dată, 
căci laudă rugii tale se cuvine; 
rămiie-ţi însă gura încleştată 

73 şi lasă vorba-n seama mea, căci bine 
pricep ce vrei, ei nu sînt greci de rind 
şi s-ar putea să nu dea glas cu tine“. 

56 Cînd vilvătaia-ajunse tremurind 
pe locu-n care-o aștepta să vină 
maestrul meu, îl auzii spunînd: 

79 „O, voi, pe care acelaşi foc vă-mbină, 
de-n viaţă-odinioară-am meritat 


61. Deamiei: Ulise şi Diomede au reuşit cu şiretenie să-l descopere A 
'Petis, travestit, între 


jicele regelui Nicomedes. Participînd, în telul acesta, la răzbaiul troian, E 
iica lui Nicomedes, 


e Ahile, care fusese ascuns de către mama sa, 


Ahile put la urmăa fost ucis, iar Deidamia, î 
care îl iubea, a murit și ea de durere: 


68. Despicată: Este vorba de strania flacără cu două vîriuri. 


25. Glas cu tine: Virgiliu vrea „Să Vor : i 
războiul troian și faptele eroilor lui, el binemeritase de la aceștia. 


76. Viloătaia: Flacăra rătăcitoare ajunse la distanța potrivită, E 
tul latin să poată fi auzit. (Ne amintim, 


într-un fel, de episodul „perechii“ Francesca da Rimini — Paolo Mala- . 


lîngă Virgiliu, pentru ca poe 


testa.) 
80. Am meritat: 
(atunci a scris înaltele versuri 


+ 
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63. Palade: Paladium, statuia Minervei (grecește, zeiţa Pallas- Ă 


Atena), protectoarea orașului Troia. | 
64. De pot: Dacă noua lor condiţie, de umbre întășurate în foc, le E 


poate îngădui să vorbească. ; SI 
66. O mie: Niciodată Dante nu a cerut ceva cu mai multă ardoare. 


bească el, deoarece cîntind A 


Dacă vreodată a putut să le merite iubirea 
al epopeii sale, povestind faptele lor), 


iubirea voastră, multă ori puţină, 
cînd pe pămînt în versuri v-am cîntat, 
îmi spuie unu-n larg cutreierind 
„pe ce meleaguri moartea şi-a aflat?“ 
85  Prinse-a se zbate-atuncea murmurînd 
văpaia mai înaltă din vilvoare, 
ca flacăra bătută-n crîng de vînt; 
„88 apoi mişcîndu-și creasta-întru chemare, 
cum mișcă-n gură limba cînd vorbește, 
„Cînd am scăpat, grăi, de Circe care, 
91 mai mult de-un an mă ţintui ca-n cleşte 
pe lîngă locul ce-ndrăgit de fire, 
„de la Eneu, Gaetta se numeşte, 
94 nici milă de părinte, nici iubire 
de fiu şi de nevastă-ori datorinţa 
de-ai fi prilej în veci de fericire, 
97 n-au izbutit să-mi stimpere dorinţa 
de-a cerceta pămiîntu-n lung şi-n lat 


pe d. ni spuie unu: Virgiliu ştie că Dante este interesat mai ales 
86. Văpaia mai înaliă: Cornul mai înalt al flăcării ice* 
fătul italian); pentru că ardea și rătăcea prin bolgia a fag se fr 
ouă mii de ani, începe să se agite, mișcările sale devin ritmice, ase- 
pasaia Aa i ti oc care începe să vorbească . Ulise cel învăluit 
unio i mai îna te ncepe să povestească sfirșitul extraordinarei sale 
90. Circe: Vrăjitoarea Circe fiica Soarelui, care e i 
Homer, Odiseea, i-a reschimbat, în porci pe Ata UE Gpopepa 
el, subjugat farmecelor ei feminine, l-a oprit lîngă ea mai mult de 


un an. 
93. Gaetta: Localitate lîngă mu i 

să i dia i Eta, ateu e: A osie Circeo, care a luat numele 

„Nici milă: Enumeră motivele cele mai puternice i i 
pr îndemnau să se reîntoarcă în patrie; Aa ina de plopii 
ată și de soţie. Dar toate aceste profunde motive însumate nu au 
putut să covirșească dorul înflăcărat, ce îl simţea de a ajunge un adînc 
cunoscător al lumii, al valorii și al viciilor oamenilor. ise este ridicat 
1 felul acesta de arta nemuritoare a lui Dante Alighieri drept simbol 
1 omenirii, mereu frămîntat de setea de a şti, de ardoarea de a cunoaște. 
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„decă seurtului răstim: 


A mmtnii muri: În extraordinarul său periplu a văzut țăra 
i a) i motel de o parte şi de alta, pînă în Spania Și Maroc, insula 


ani trece au 3 

tot et mol sufletele oamenilor totdeauna însetaţi de cunoaştere. 
443. Apusului: La hotarul lumii cunoscute 
14%. Acestei veghi: Veghea simţurilor, viaţa. 


şi oraului virtutea-ori neputmnţa. 
Pornit-am, dar pe marea fără hat i 
e-un singur Vas, memernicind spre moarte, 
şi-un pumn de soţi ce-n veci nu m-au trădat, 
A mării ţărmuri pînă hăt-departe 
le-am colindat, şi Spania, şi Marocul, * 
la sarzi am fost şi-n insule deșarte. 
Pătrini eram şi-n n0i plerise focul 


şi-a] vieţii-îndemn cînd am ajuns pe unde A 


Hercul pe vremuri Însemnase locul 
ca nimeni mai departe să se-afunde; 
Sevilla în dreapta ne păzea cu farul 
şi Setta-n stinga se-oglindea în unde. A 
«0, fraţi, grăit-am, ce-aţi ajuns hotarul p 
Apusului şi-aţi. tras la greu, ca mine; 


acestei veghi îi veţi curma amarul; 


nu-i luaţi putința-această lume vastă 
s-o cerceteze-n drum Spre soare-apune. 
Gindiţi-vă la seminția voastră: 


Sardinia care această mare le scaldă și le înconjoară 
106. Bocul: Este vorba de focul tinereţii. 
108. Lacul: Strimtaarea Gibraltar, însemnată de 

imense coloane, semn r lumii cunoscute, și cu ame 


ciola, acea scurtă cuvîntare a 
În realitate, aceste puţine cuvinte ale 
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ce vă rămine e 


"muri vită omul, ci-i făcut să ducă 
„ştăinţa şi virtuțile pe creastă.) 
424 'Trezii-n ai mei atita dor de ducă 
cu-al meu cuvînt, încît, să fi rîvnit 
să-i ţin pe loc şi mi-ar fi dat de furcă. 
124 Şi-urmînd de-a stinga-n drum, spre asfinţit, 
din vas și visle, pe măsura vrerii, 
făcurăm âripi zborului smintit. 
127  Sclipeau voios din cel'lalt pol puzderii 
i ate de stele-n cer, dar nu şi-a noastră care, 
scăldată-n mare, s-ascundea vederii, 
4130 De cinci ori faţa-şi îngpopase-n zare 
şi tot de-atitea răsărise luna . 
de cînd pribegi nemerniceam pe mare, 
433 cînd dintr-o dată îşi ivi cununa 
“un munte-nalt cum n-am văzut, la proră, 
şi, de departe, sur cum e furtuna. 
"436 Ne fu cu jalea bucuria soră, 
căci dinspre el se năpusti-n cădere 
un vint năprasnic şi ne prinse-n horă. 
139 De trei ori vasul ni-l suci-n putere 


4126. Smintit: Zborul corăbiei pe mare, sub impulsul vislelor tova- 
răşilor înflăcăraţi de sublimele cuvinte ale eroului. navigator, este ne- 
bunese;, pătrunzind în necunoscut. : 


1128. Dar nu şi-a noastră; Stelele olului nord, ale emisterei boreale, 
printre care Steaua Polară, se pierduseră la orizont, navigația fiind 
orientată spre sud-vest. i 

130. De cinci ori: Trecuseră cinci luni, adică temerării navigatori 
văzuseră de cinci ori aprinzindu-se taţa lunii pe care o arată pămin- 
tului şi tot de cinci ori luna întorsese către el fața ei neluminată. * 

432. De cînd: Din ziua în care pătrunseseră pe apele necunoscu- 

tului ocean. 


“434. Un munte-nalt: Înaltul munte al Purgatoriului, pe a cărui 


E creastă se află grădina Paradisului pămintesc. 
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şi-a patra oară pupa-n sus ne-mpinse 
şi prora-n jos, plinind a altui vrere, 
pînă ce marea peste noi se-ntinse.“ 


42. 


. 144. A altui: Vrerea lui Dumnezeu, care niciodată nu este numit în i 
nfern. y pă 
"449. Marea: Un vers de armonie gravă şi lentă încheie acest, minu 
nat episod. Aşa cum a scris Francesco Torraca, nici un indiciu d 
durere, de părere de rău, de căinţă, în cuvintele eroului. Pe cînd poves-. 
-teşte, răsar pe rind în minte și se fixează cu putere în memoria noastră 
de cititori moderni, imaginea corăbiei care străbate singură imensitatea 
oceanului, a muntelui întunecos care se iveşte pe neașteptate din apeli 

negre, a furtunii care face să se învîrtească nava şi valurile, şi, în siîrşit,. 
corabia înghițită de virtej şi ea din nou unilă, liniştită. Totul este 
narat şi zugrăvit de eroul dătitese Ulise, cu seninătate desăvirșită, 

seninătatea omului care şi-a făcul datoria. , 


CÎNTUL XXVII 


“Cercul al optulea: Bolgia a opta. Sfătuitorii 
de rele. Guido da Montefeliro. Despre starea 
„politică a Romagnei. 


4 Îşi ridicase creasta-n sus şi-ncet 
E făclia mută-n depărtări pierea, 
cu voia plină a dulcelui poet, 
4 cînd alta-n drum, ce-n urma ei venea, 


ne trase ochii către ea-n cărare 


1. Și-ncet: Flacăra, adică Ulise, încetase să vorbească şi se ridicas 
în sus, imobilă, îndepărtîndu-se, după cuvintele de bun rămas ale | 
Virgiliu. sa 

4. Cind: O altă flacără se apropie de spatele aceleia în care era 
întășuraţi Ulise și Diomede. Z - ş 
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„prin zvonul surd ce străbătea din ea. 
7 Precum mugea boul Siciliei, care 
scrişni dintîi cu plinsu-ndreptăţit Si 
al calfei ce-l durase ca atare, 
10 precum mugea cu plinsul canonit 
al celui pus în burta lui să piară, 
pice deşi de-aramă era-ntreg cioplit, 
43 la fel dintii şi vorbele din pară 
ce nu-și aflară loc prin vreo spărtură, 
A în însăşi glasul ei se preschimbară. 
16 Dar mai apoi, cînd pirtie-şi făcură - 
spre viri, făcîndu-l să zvicnească-atare, 
precum rostind zvicnea şi limba-n gură 
„49 grăiră-astiel: „O, tu, care-adineoare : 
pe limba mea te-ai prins la vorbă-n joc 
zicind: «Te du, n-am să-ţi mai fac rugare» 
22 nu-ţi pară rău să stai puţin în -loc, 
chiar dacă-n vorbă nu m-am prins de-ndată 
de pot sta eu care mă zbat în foc. 
25  Dac-ai venit pe valea blestemată 


7. Boul Siciliei: Era un bou de bronz înroşit de flăcări, 

. . . . că 1 

tvăul Agrigentului, Falaris, îl folosea idei chinuirea perla an 
sale. În el, pentru demonstraţia Hanebiona ți tiranul a închis, ca 
primă victimă, pe însuși creatorul instrumentului de tortură meșterul 
Ei tari ip, era construit în așa fel, încit atunci cînd un om 

u era pus înăuntru şi arama era înroșită, ţi i 
SR ae tiu: șită, ţipetele acestuia păreau un 
13. La fel: La fel ca mugetul taurului i 

sufletului învăluit în făeări. Ape opun eanucutiniale ; 


17. Spre virf: Nirtul flăcării vibrind ii 
a CANI Ciel rînd scotea sunete vii, ca acelea 
20. Pe limba mea: În text: „în graiul meu lombard“ 

S II VE Lara ard“. S 
natului sînt adresate lui Virgiliu, care dăduse drumul PA e iu Mana: 
cu See: se du“, exprimate în graiul lombard. 

24. În foe: ÎL roagă pe Virgiliu să se mai oprească puţi 
vorbi cu el, deși pentru el, damnat î iei Ep penru a 
n Bean eee ţ în- flăcări, starea pe loc contribuia 
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28 


31 


37 


40 


26.. Dulcea țară : Spiritul 


sfat în urma căruia o cetate a 


de unde vina mi se trage toată, 
spune-n Romagna e război sau pace, i 
căci m-am născut între Urbin, pe văi 
"dim care Tibrul rîu spumos se face.“ 
Eu stam plecat şi mă uitam la răi, 
cînd domnul meu văzind că iau aminte, 
„Vorbeşte-i, zise, căi latin de-ai tăi“. 


"Mar eu ce-aveam răspunsul gata-n minte, 


fără zăbavă-am început zicind: 


„230, duh ascuns în faşa ta fierbinte, 


în ţara ta n-au fost tirani nicicînd 
să nu urzească-n suflet silnicia; 
dar n-am lăsat război făţiş plecând. 
Ravenna-i cum o ştii şi seminția 
acvila din 'Polenta i-o păzeşte, 
ce sub aripi cuprinde şi Cervia. 
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"de seurt răstimp din dulcea ţară-ncoace, 


care vorbeşte este Guido da Monteteltro 
născut spre 1220, și mort în 4298, ghibelin înflăcărat, căpetenia valo- 
"roasă a acestora. I-a învins în mai multe rînduri pe guelfi, iar în luna 
mai a anului 1282 a nimicit armatele Bisericii. Despre el, cronicarul 
Fra Salimbene serie că „a fost om de mare . , 
înţelepciune şi cumpătare, darnic şi curtenitor, viteaz ostaș și drep 
în tuptă și preaînvățat în arta de a lupta...“ Simpatia lui Dante fa 
de acest personaj este manifestă. ie Ada sn 
27. De unde pina: Din care țară el a venit şi-și plătește aici păcatele 
Păcatul lui Guido este de a fi dat un sfat papei Bonitaciu al VIII-lea 
dulcei tări a tost cucerită de ur pa: c 
a pedepsit sîngeros pe răzvrătiți... Iată pricina pentru care îl rug 
E Vinaitia să i oprească. Iată motivul pentru care nu şovăie de a s 
i i ul în care este întășurat îl mistuie cu ma 
“multă cruzime: marea dorinţă de a afla vești despre patria sa, despre 
dulcea ţară căreia îi închinase toate puterile talentului și braţului său. 
33. Vorbeşte-i: E rîndul lui Dante să vorbească. Noua flac 
noul spirit este italian şi contemporan lui Dante, nu grec Și antic 
Ulise, cu care Virgiliu a socotit mai  ebâna să vorbească el. 
34. Jar eu: Dante cunoaște bine Ro 
repetate rînduri — de aceea avea gata răspunsul. 
44. Acvila: Stema familiei Polenta. 


are neam, cu multă judecată 


magna — unde călătorise în 


46 


49 


52 


„55 


58 


Gh 


„Cetatea strinsă ani de zile-n cleşte, 


ce-a căsăpit francezii cu toporul, 
sub gheara verde-a leului tinjeşte. 
lar cei doi cîini, bătrinul şi feciorul, 
ce pe Montagna l-au căznit cit zece, 
pe acelaşi loc își muşcă şi-azi poporul. - 
Un pui de leu să ţie-n îrîu se-ntrece 
Imola şi Faenza dintr-o dată 
şi cînd de-o parte, cînd de alta trece. 
Cetatea-n schimb de Savio scăldată 
e tot mereu robită-ori dezrobită, 
precum şi-n văi şi-n munte-e așezată. 
Vorbeşte acum. şi tu, te rog; zgircită 
nu-ţi fie vorba, dacă vrei cindva 
să tragi folos pe sus şi mulţumită.“ 
După ce para scoase zvon din ea, 
“pre limba ei, din creasta-nvolburată 
prinse-a zvicni şi cuvintă așa: 
“„De-aş sta de vorbă c-un drumeţ ce-odată 
ar mai păşi pe-al lumii dulce prund, 
n-ar cuteza văpaia-mi să se zbată. 
Dar fiindcă știu că dintr-acest strălund 


43. Cetatea: Forli, cetatea care în 1282 a fost apărată cu succes 
de Guido da Montefeltro împotriva francezilor trimişi de papă. era 
acum supusă familiei Ordelatti, avînd ea stemă un leu verde. 

„46. Cei doi ctini: Este vorba de Malatesta, tatăl şi fiul, care după 
ce au înfrînt pe rivalul lor, ghibelinul Montagna delle Parcitadi, au 
continuat să tiranizeze azogul Rimini... 


50. Imola: În cetăţile 


mela, pe riul Santerne, şi Faenza, pe riul 


Lamone, domnea Maghinardo Pagani da Susinana, a cărui stemă era 
un pui de leu albastru pe un cimp alb. Maghinardo, ghibelin de origine, 
trecea pe rînd dintr-un partid într-altul, așa cum îi dicta interesul 
conjunctural. Dante înfierează aci lipsa de perseverenţă politică a 


personajului. 


52. Cetatea: Este vorba de cetatea Cesena (scăldată de riul Savio) 
care, asemeni așezării ei între cîmpie şi colină, trăiește între tiranie 


și libertate. 


57. Pe sus: În lumea senină, pe pămînt, pentru a reaminti de el 


oamenilor. 
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“61 


70 


73 


76 


79 


82 


85 


pre ctte-aud, nu-i om să fi ieşit, 


66. Și-ţi răspund: 


marinar, trebuie să st 
marele, ultimul port, al morţii. 

83. Pocăit: A intrat în viaţa monahală. 
Cumplită definiţie pentru papa Bonifaciu și pent 
corupţii prelați de la curtea papală. Dante tulgeră turpitudinea ponti- 
prelaţii cei mari sînt noii farisei, iar capul lor este 


85. Dar prințul: 


ficală, spunînd că 
însuși pontificele. 

86. Cei din Lateran: Împotriva puternicei familii de nobili roma 
Colonna, care locuia lingă biserica San Giovanni in Laterano. 


de-ocară nu mi-e teamă şi-ţi răspund. 
Am. fost oștean dintii şi m-am popit - 
ca-n cer să dobîndesc milostivie; 
şi-aşa-ar fi fost; dar vezi că s-a chitit 
să vină-un papă (afurisit să fie!) 
ce mă făcu să cad din nou în culpe 
şi cînd şi cum vreau duhul tău s-o ştie. 
Cât timp am fost din oase și din pulpe, 
cum. maica m-a făcut, a mele fapte 


n-au fost de leu, ci mai curind de vulpe. 


Maestru-am fost în uneltiri şi-n şoapte 
şi-am pus la cale înşelăciuni atare 
că-mi merse vestea pînă hăt-departe; 

dar cînd simţii că tinereţea moare 
şi-b vremea-n care cată, fiecine, 
să tragă-n port și pinza să-şi coboare, 

de tot ce-am îndrăgit îmi fu ruşine j 
şi pocăit, purces-am cu temei 


pe Domnul că-l slujesc şi-ar fi fost bine. 


Dar. prinţul marei clici de farisei, 
pornind război cu cei din Lateran, 
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Guido nu crede că Dante este viu. Se gîndeşte. 
cu este un damnat oarecare, și Darite îl lasă să creadă așa. 
67. M-am popii: S-a călugărit, după ce fusese oștean. 

70. Un papă: Papa Bonifaciu al VIII-lea, 
viclean pentru a supune castelul Palestrina. 

75. Vulpe: Nu numai curajos ca leul dar și isteţ ca vulpea. E 

80. Şi-i vremea: Bătrineţea, vremea în care fiecare om, ca un bun 
rîingă pinzele, pregătindu-se de ancorarea îi 


care i-a cerut un sfat, 


„şi nu cu saracini sau cu iudei, 

88 căci doar creştinii i-au fost veci dușmani, 
deşi n-au fost la Acre să trudească, 
nici n-au făcut negoţ pe la sultani, 

91 deoparte dind şi legea creștinească, 
şi-naltul rang, şi-acel veşmînt terestru, 
care-i făcea pe fraţi să mai slăbească, 

94 cum cel ce-n munţi cerut-a lui Silvestru 
să-l vindece de lepră,-aşa şi mie 
veni să-mi ceară, ştiindu-mă maestru, 

97. să-l vindec eu de multa-i semeţie, . 
şi sfat ceru, dar vorba lui străină 
părea de el, parcă vorbea-n beţie. 

100 «De-o fi, te mintui de pe-acum de vină; 

dar tu mă-nvaţă, mă-ndemna mereu, 
cum să răzbesc cetatea Penestrină. 

103 Căci cerul pot să-ncui şi nu mi-e greu 


38. Căci doar: O altă îngrozitoare acuzaţie împotriva adversarului 
dantesc de totdeauna, Bonifaciu al VIII-lea. Papa, care ar trebui să 
fie părintele tuturor creștinilor, nu are decit dușmani între creştini. 

89. Acre: În loc să-i ajute pe creştini la apărarea ultimului bastion 
al creştinilor în Palestina. i i 

92. Acel veșmint: Rasă călugărească. 

94. Cum cel: Aluzie la legenda după care împăratul Constantin, 


bolnav de lepră, s-ar fi dus să-l găsească pe papa Silvestru I într-o 


peşteră de pe muntele Soracte, unde acesta se refugiase pentru a fugi de 
persecuțiile împotriva. creştinilor. Silvestru l-ar îi vindecat de teribila 
boală cu aceeași apă cu care l-a botezat mai întii. Comparaţia dantescă 
este de o rară frumuseţe. Superba mîndrie („febra“ în textul original) 
a lui Bonifaciu, pofta lui de a cuceri teritorii, e ca şi lepra lui Constan- 
tin. Dar în cazul lui Constantin, un papă l-a vindecat pe un păgîn 


„de o boală grea, în timp ce în cazul lui Bonifaciu, papa transmite unui 
i călugăr boala sa morală și îl duce în felul acesta la pierzare. 


99. Beţie: În textul lui Dante; „căci cuvintele lui mi se părură 


„de om beat“, atit de puţin se potriveau în gura unui papă. 


100. Te mîntui: Papa îi tăgăduieşte că-i va ierta, ca pontelice, 


ş păcatul de a fi dat un sfat fals, dacă Guido da Montefeltro îl va învăţa 
„Cum să cucerească fi să distrugă fortăreaţa Palestrina, unde se aflau 
„Partizanii familiei 


olonna. 
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"mici să-l descui cu cheile inte 
"ce mu le-a vrut înaintaşul meu.» 
Înduplecat de-atare mari cuvinte | 
şi vrind s-alung cu dinadinsul sfada, 
: eu i-am răspuns: «Dacă mă speli, părinte, 
109 de vină-astiel încît să nu-i simt roada, 
vei dobindi izbinda cu cuvîntul, 
făgăduind şi-apoi uitind făgada». . 
112 Dar cînd murii, veni Francesco, slintul, 
ca să mă ia; ci-un heruvim de-acei ; 
cu negre-aripi, grăi: «Păzea! Mormintul 
115. îl voi săpa în iad, cu robii mei, - 
căci sfat viclean a dat şi-n paza mea 
îl ţin de-atunci, să-l zvirl printre mișei, 
448 Pe cel ce nu-i căit nu-l porți ierta: 
păcatul cu căința nu se-mbie, 
căci nu-i putință-n veci a le-mpăca» 
124 Cum tresării cînd mă-nhăţă, vai mie, 
zicând ciudos: «Nu bănuiai, se pare, 
că-i meşter dracul şi-n filozofie b 
124 Mă duse-apoi la Minos, monstrul care 


„40%. Cheile preasfinte: Limbaj plin de viclenie într-adevăr dia 
lică. Cele două chei, de aur şi de argint, sint pînă şi astăzi embli 
pontificală. - UI 

105. Ce nu le-a'prut: Este vorba de papa Celestino al V-lea, ca 
arătat că nu preţuieşte aceste însemne, renunţînd la demnitatea p 
(ef. Inf. c. VL, v. 59). ja, : 
AM. Păgăduind: Sfatul pe care îl dă Guido este de a tăgădui 
rea familiei Colonna precum şi partizanilor ei şi de a nu ţine ace 
făgăduială. e 

14%. Cu negre-aripi : Acest negru heruvim era un locuitor al Er 
nului, un diavol. EI va întra în luptă, pentru dobindirea sufletul 
Guido. da Montefeltro, cu blindul San Francesco d' Assisi. 


de înveselire ale diavolului, subtil 'dialectician, care gustă, pică 
cu picătură, bucuria de a îi fost învingător în disputa cu sfintul 
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ȘI £ 4 pe „Şale, 
grăi scrişnind: «Să-l ardă para-i rîndui b 
drept care-aicea-mi mistuiesc veninul 


Cînd asprăvi şi-şi descărcă tot 
lar noi prin stinci, urmând cărării firul, 


cei ce-nvrăjbind şi-au cîştigat povară. 


1425. Muşcîndu-și coada: O altă scenă grotească. Minos, monstruosul 
decător infernal, nu se mulţumeşte să-și încingă trupul cu coada de 
tea ori pentru a arăta în al cîtelea cerc se cade să fie aruncat osîn- 
itul, ci îşi mușcă isteric coada, poate de furia de a nu putea încă 
deca şi condamna pe marele vinovat, pe p 

127. Să-l ardă: 
runcă pe Guido da Monteteltro în bolpia flăcărilor rătăcitoare, 

129. Strai: Vestmîntul de flacără în care este înfăşurat pentru 
ternitate. Laz | 

139. Zoicnind: Viîrtul tlăcării se zbate arătind frămîntările, zbu- 
iumul sufletului disperat închis în ea, - za 

136. Cei ce-norăjbind: Este vorba: de bolgia a noua, în care sînt 
edepsiţi cei care îndeamnă la dezbinări și la certuri. ă 


să-l înconjoare de op 


e 


„şi pribegind, în strai de foc mă tingui.“. 
plinul, 

porni văpaia să-şi ajungă şirul, 

zvienind din virt cum îi zvienea suspinul. 


ajuns-am teferi puntea ce-mpresoară 
şi-astupă groapa-n care-şi varsă birul 


apa Bonifaciu al VIII-lea. 
inos vorbeşte lapidar, dind sentinţa care-l va 


CÎNTUL XXVII... 


"Cercul al optulea: Bolgia a noua. Semănătorii 


de dezhinări. 
Au cine-ar şti, chiar dac-ar fi să spună 
de zece ori la rind şi nu-n poezie 
ce răni văzut-am şi cît singe-n spumă? 
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De bună seamă nu-i uşor a scrie, 
căci graiului şi minţii nu-i e dat 
cu-a lor puteri atari minuni să-nvie. 

5 De-ai sta s-aduni tot neamul spulberat » 
din ţara Pugliei, aprig încercată 
ce cu romanii-n lupte-a sîngerat 
şi-n altă luptă-apoi, îndelungată, 
din care-a strins mii de inele gloata, 
„precum. Tit Liviu fără greș arată, 
cu neamu-înfrint care-şi primi răsplata 
fiindcă-şi făcuse din Guiscard dușman, 
şi cu celalt ce leşuri mii lăsat-a 
cînd Puglia a trădat, la Ceperan 
sau Tagliacoz unde-a stirnit turbare i 
Alard bătrinul, fiindc-a fost viclean, A 


10 


43 


16 


4. Nu-i uşor a serie: Nu numai în poezie dar și în proză ar fi greu 

să se arate toate rănile și tot sîngele văzut în această bolgie. 
5. Graiului: Mintea şi graiul omenesc nu au putinţa de a stringe 

în ele cele văzute de Dante. i E 
7. S-aduni: Pentru a da o mai vie idee, mai pregnantă reprezen; 
tare despre grozăvia și varietatea rănilor văzute în această bolgie, 
- Dante începe o lungă enumerare a celor mai sîngeroase bătălii . dir 
istorie. să 
8. Țara Pugliei: Aşa numeşte Dante partea sudică a Italiei; 
încercată, fiindcă acolo s-au . dat multe bătălii, împotriva samniţilor 
împotriva lui Pirus, Hanibal etc. CES sul a S A 
44. Inele: Aşa cum serie istoricul Tit Liviu, Hanibal, după bătălii 

de la Cannae (216 î.e.n.), a scos atitea inele de pe degetele celor că 
în luptă încît a strîns mai multe baniţe. . „Ă 
12. Fără greș: Istoricul roman este considerat de Dante pe depli 
informat, pe deplin obiectiv (che non erra = ce nu greşeşte 0 
13. Cu neamu-nfrint: Pe toţi acela care au căzut în îndelungatu 
război dus de către normandul Robert Guiscard pentru cuce 
provinciilor din Italia meridională. 3 e 


15. Leşuri mii: Cei căzuţi în bătălia de la Ceperano (în realit 
de la Benevento) dintre Carol 1 d'Anjou şi regele Manired. Ş 

17. Tagliacoz: La 'Tagliacozzo, unde a avut loc bătălia între Co 
dino di Suabia și Carol d'Anjou (1268), şi unde Alard de Valery, c 
lierul acestuia, l-a ajutat să învingă, cu un număr mai mic de sold 
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şi dacă toţi şi-ar da-n vileag picioare 
ciuntite-ori răni, tot n-ar putea grămadă 
i “cu-a noua groapă-n chin să se măsoare. 
22 De cînd sînt eu n-am mai văzut obadă 
: crăpată-n două la butoi sau tirnă,. 


> 


Na precum un duh crăpat din barbă-n-noadă, 


25 ce maţele-și privea cum îi atirnă 
şi-şi arăta ficaţii şi desaga a 
în care pita se preface-n scirnă. 

28 Şi-n timp ce chipu-i cercetam şi plaga, 


„îşi trase pieptul și grăi: „Priveşte 
cum. mă desfac, de cînd pierdut-am. doaga. 
„ Priveşte Mahomed cum se căznește! 
În faţa mea tinjeşte alt mișel: 
Ali, erăpat din barbă pină-n creştet. 
Toţi cei ciuntiţi ca mine și ca el 
urzit-am schisme şi zizanii-n ţeastă 
şi drept aceea-s spintecaţi astiel. 
37 Un diavol şade cocoţat pe coastă 
şi fără milă-nfige spada-n noi 


34 


34% 


49. Și-ar da-n vileag: Chiar dacă toţi morţii şi-ar arăta membrele 
lor ciuntite, trupurile lor străpunse, încă nu ar putea exista comparaţie 
între acest oribil spectacol și acela al bolgiei a noua. : 

22. De cînd sînt: Începe descrierea, colorată ca o lecţie de anatomie 
de Rembrandt, a lui Mahomed. Întemeietorul islamismului este pus 
de Dante aci, pentru că în Evul Mediu, teologal şi creştin, era consi- 
derat ca urzitor de erezii și schisme. 

26. Desaga: Stomac. 

30. Doaga: Îşi descrie oribila ciuntire ca un simbol al pierderii 
ral _(doaga), în vremea în care a întemeiat „secta“ mahomedanis- 
mului. 4 : , 

33. Ali: După unii comentatori, vărul, dar după cei mai mulți, 
ginerele, şi discipolul lui Mahomed, şi el întemeietor al unei secte în 
cadrul islamismului. 

34. Toţi cei: Toţi aceia care se găsesc în această bolgie sint semă- 
nătorii de vrajbe și de schisme. Așa cum în timpul vieţii au dezbinat 
îaăRgă religii, oraşe şi popoare, așa este acum împărţit, sfirtecat tru- 
pul lor. 
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„de lelte Or ha 
40 pe-același drum se-ntoarce înapoi; 
căci fice rană buza ei şi-o stringe” 
cît timp se-nvirte-al umbrelor convoi. . 
43 Dar cine ești, tu, ce te uiţi la singe 4 
şi nu te-ndemni de unde stai, pe stincă,. 
să-ți îei pedeapsa şi să-ncepi a plinge? 
46. „Nici pragul morţii nu-l trecu 'el încă, 
rosti Virgil, nici cazne nu-l pindesc; 
ci ca să-i dau învăţătură-adincă, 
+9 eu, eare-s mort de mult, mă osîrdesc 
din brînă-n brină să-i arăt ce-nşiră 
cumplitul loc; și adevăr grăiesc.“ 
52 Mai mmlt de-o sută din adine ieşiră . 
şi mă priveau, uitîndu-şi pe deplin 
de cazna lor cînd vorba-i auziră. 
55 Şi duhu-atunei: „Să-i spui lui Fra Dolcin, 
cînd va să-ți mîntui drumul și corvoada, 


zi. Pice rană: Oribila rană se vindecă, în timp. ce damnatul face 
ocolul bolgiei, dar este redeschisă din nou de spada diavolului justiţiar. 
43. Dar eine eşti: Mahomed crede că şi Dante este un osindit. 
46. Pragul morții: Dante nici nu.este mort, nici nu este un păcăto 
“care va fi damnal, în eternitate. SAI 
“54. Cazna tor: Mai mult de o sută de damnaţi privesc. minun 
pe poetul care întreprinde călătoria infernală fiind încă viu. 
"55. Fra Dolein: Este vorba de faimosul „eretic“ Dolcino 'Porniell 
discipol al lui Gherardo Segarelli din Parma, ars pe rug de viu în. 1300 
După moartea acestuia, Dolcino “a devenit. conducătorul „„Fraţiloi 
apostolici“. Această „sectă, din care făceau parte mulți țărani, predice 
printre altele comunitatea bimurilo?. Împotriva ei papa Clemente a 
V-lea a proclamat o cruciadă. În 41306 Dolcino, refugiat “cu discipol 
şi partizanii săi pe muntele Zebello (Lombardia), a opus o mare rezi 
tenţă trupelor papei. Silit de zăpadă şi de foame, a trebuit pină 
urmă să se predea şi, la 2 iunie 1307, el şi al lui au fost arşi de vii 
Vercelli. În textul original apare cuvintul Navara. aluzie la episcopi 
de Navara, conducătorul cruciadei papale, și la navarezii prezer 
în rîndurile armatei care l-a asediat pe Fra Doleino. Simpaiia dante 
pentru „rebelul“ antipapal este evidentă. : 
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s-adune-n saci merinde, ca zăpada 
să nu-l predea vrăjmaşilor pe mină, 
ce-altminterea nu l-ar răzbi cu spada,“ 
61 Şi-astfel zicînd, îşi ridică din rînă 
„„.» piciorul Mahomed şi împăcat, 
cînd isprăvi, şi-l sprijini-n ţărină. 

64. Un altu-atunei cu gitul spintecat 


Ep şi c-o ureche, numai una bună, 


iar nasul pin” la pleoapă sfirtecat 
67 -privindu-mă cu ceilalți dimpreună 
prin beregată slobozi chemare 
şi gilgiind se apucă să-mi spună: 
70 „Străine, tu, iertat de chin, pe care 
te-am mai văzut în țara mea, latina 
(de nu mă-nşală multa-asemănare), 
73 cînd va s-ajungi la Marcabd colina 
ce din Vercel scoboară spre cîmpie, 
să-ţi aminteşti de Pier da Medicina. 
76 Şi dă de veste-n Fano ca să şiie 
“a messere Guido şi-Angiolel, că-n stare 
= de sîntem noi să ştim ce va să vie, 


Li 


„62. Piciorul: Mahomed a transmis mesajul către Fra Dolcino cu 
mare repeziciune: doar cît a ridica şi a pune piciorul jos, în mersul 
lui data o jurul. bolgiei. 
68. Prin beregată: Un damnat care nu mai poate folosi 
actul A 5 gri ia poate iolosi gura pentru 
i povara Ţ. der er area Italia. 
„78. Marcabă: Între Vercelli şi castelul Marcabă, ridicat la vărsar 
legă Po d hai se fatinde Cimpia at Aa Pe 
„75. Pier da Medicina: Este vorba de un personaj Pier din Meâi- 
cina, localitate lîngă Bologna, aparţinind o batiil “omatătei Catăni. 
Acesta virise intrigi şi aţiţase zînzania între Guido da Polenta şi Mala- 
testino Malatesta din Rimini. Îl însărcinează și el pe Dante cu un 
prea pentru lumea „senină“, pentru doi locuitori ai ui. Fano 
[Guido del Cassero şi Angiolello da Carignano), care vor fi poltiţi de 
un despot crud, un trădător chior (Malatestino era aşa) şi pe urmă vor 
fi uciși de către Malatestino și azvirliţi în mare. 4 
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vor fi zvârliţi de pe corabie-n mare 
pe-aproape de Cattolica, pe unde 
un despot crud va săvirşi trădare. 

ş2 Din Cipru la Maiolica niciunde, 
pici grecii, nici piraţii la răscruce 
n-au săvirşit măcel mai crunt pe unde. 

85 Căci trădătorul chior de-un ochi ce-i duce 
peste cetatea ce-o urăște-anume 
un duh ce-osinda-n rind cu mine-şi duce, 

ss la sfat îi va chema să se-mpreune 
şi-apoi va face-astiel ca la Focara 

să n-aibă lipsă-n vint de rugăciune.“ 

94 „De vrei, i-am spus, să-ţi mai alin povara, 
ducindu-ţi vestea pe pămînt, mi-arată 
ce duh ziceai că-și preaurăşte țara?“ 

94  Cuprinse-atunci de fălci un duh din ceată 
căscîndu-i gura și grăi: „Greşeala 
ce-a săvirşit i-a pus pe bot lăcată. 

97 Lui Cezar el îi spulberă-ndoiala, 
vădindu-i că-ntîrzierea în de ea 
sporeşte, cînd ești gata, cheltuiala.“ 

400 O, bietul Curio ce-nfricat stătea 
cu limba schingiuită şi-altădată 
cât de-ndrăzneţ la vorbă se-arăta! 
103 Alt duh atunci se dezlipi din ceată 


82. Maiolica: Insula Majorca. În toată Marea Mediterană, delimi- 


tată de Dante la răsărit prin Cipru şi la apus prin Majorea, nu s-a m 


văzut vreodată o asemenea oribilă faptă, nici din partea piraţilor nici 


din partea grecilor navigatori. 

89. Focara: Localitate vestită pentru furtunile care o bîntuiau ş 
care puneau în primejdie și navigarea pe mare. 

96. Pe bot lăcată: I-a fost tăiată limba. 

100. Bietul Curio: Este vorba de tribunul Caius Curione, partiza 


iniţial al lui Pompei, apoi al lui Cezar. După Lucan (Pharsalia, 1, 261). 
el l-ar fi îndemnat pe Cezar, care șovăia, să treacă Rubiconul, aprinzind. 


astfel scînteia războiului civil. 
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E d TA 

şi două cioate ridicînd "nainte, iti Sa 

st strigă miînjindu-şi chip şi piept deodată: 

406 „Să nu-l uiţi nici pe Mosca, ia aminte, 

i „cel care-a zis:«Nu-ncape-aici spășire» 
f şi rea sămință fu toscanei ginte“. 
109 „lar viței sale, zis-am eu, pieire.“, 
Văzui atunci că vorba mea-l sfişie 
şi-o luă din loc cuprins de grea mihnire. 

112 Eu însă nu, căci mă uitam; ci-a scrie 
cîte-am văzut mi-e greu şi nu mă-ndur, 

căci n-am chezaş să pună mărturie. 

415 Dovadă însă cum că nu-s sperjur 
mi-e cugetul ce te-ntăreşte cînd 
ţi-l] ştii în piept ca lacrima de pur. 

4418  Văzui un trunchi ciuntit de cap, şi-n gind 
îl văd şi azi cum l-am văzut cîndva, 
umbliînd şi el cu toţi ceilalţi în rind. 

121 Cu capu-n mînă spinzurind păşea, 
ca pe-un finar ţinindu-l în strinsoare, 
şi capul ne privea şi suspina. 

124 Din sine faclă-şi făurea-n cărare 


106. Mosca: Mosca dei Lamberti, care, cu cuvintele aminti ici 
Ă huge ASA a Gritti ntite a 
pin Sie n pd familiei Amidei să-l asasineze pe pa 
onte dei Buondelmonti, enerînd în felul i 
dezbinări care au urmal în pecetea ti a a AB 


109. Pieire: Îi vedem pe Dante, odată mai mult, om d i 

A ie , e t Că 
care lovește puternic în adversar. EI îl aprecia pe Mosca, fag 
COE vești, că de la întîlnirea cu Ciăcco, dar admiraţia sa, ca și în 
cas acer al lui Farinala degli Uberti, nu-i împiedică consecvenţa 


111..G îhnire: 4 
căii e mîhnire: Pătrunde o undă de compasiune faţă de adver- 


114. Chezaș: Nu exislă un alt martor pentru a atesta oribilele, 


nemaivăzutele stări din bolgia a noua. 


116. Mi-e cugetul: Versul a devenit proverbial în limba italiană. 
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părind că-ntr-unul doi se zbat a-ncape, 

pe voia celui ce-a urzit atare. Si 

Şi-ajuns apoi la puntea peste groape, 
întinse capu-n mîna ridicată, 
astfel ca vorba să ne fie aproape. 

Şi zise: „Uite ce-am primit drept plată. 
Străine ajuns la cei care tînjesc 
văzut-ai, spune,-atare chin vreodată? 

Spre-a-mi duce vestea-ţi spun că mă numesc 
Bertram de Born şi-n iad m-am osîndit 
dind sfat de rău vlăstarului regesc. 

"Pe tată şi pe fiu i-am asmuţit 
ca sfetnicul ce vrind să se răzbune 
pe Absalon, cu David l-a-nvrăjbit. - 

Am rupt pe cei sortiţi să se-mpreune 
şi rupt de trup mi-e capul fără minte; 
cuvîntă-n mine legea care spune: 

«Ochi pentru ochi şi dinte pentru dinte». 


427 


430 


133 


136 
139 


142 


125. Părînd că-ntr-unul: Două părţi trunchiate dintr-o singu 
tulpină. Oribila viziune este surprinsă de un oehi lucid, neemoţion 
"434. Bertram de Born: Acela care din sine însuşi își făurea o faclă, 
tuminindu-se cu capul desprins de trup, este celebrul trubadur. pi 
vensal Bertrand de Born, senior de Hautetort. Este unul din cei n 
reprezentativi poeți din a doua jumătate a secolului al XII-lea, pome: 
nit de Dante şi în tratatul său de filologie și estetică, De Vulgari Elo 
guentia. Se afla în bolgia dezbinătorilor pentru faptul de a îi a 
ura între regele er gpl Henric al II-lea, şi fiul său Henric (în tex 
dantesc: „cel tînăr”). 4 
136. Z-am asmuţii: L-a tăcut duşmani de moarte, prin. urzeli sp 
cate, pe tată şi fiu, lucru monstruos, după cum, tot prin scorn 
Achitofel, personaj biblic, l-a aţiţat pe Absalom împotriva „propri 
său tată, David, pe care l-a asasinat. i 
„441. Legea: Legea del contrapasso (lege talionică, ochi pentru 
dinte pentru dinte, potrivit căreia totdeauna o pedeapsă trebuie 


conformă vinei comise). 
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_ siseră bolgia' prezicătorilor, 
- mnadir. Călătoria în Infern 
__sprezece trecuseră. 


Cercul al optulea: ' Bolgia a zecea. Falsifica- 
; i torii. 


Simţeam, de-atitea răni cum mi se string 
tot mai mulţi stropi în ochi, pe sub arcade, 
şi bucuros m-a$ fi oprit să pling. 
ma ce te uiţi, grăi Virgil, de-ţi şade 
a -privirea-n loc şi-aduni sub pleoape rouă 
privind în vale umbrele schiloade? a 
2  Purtarea ta mi se vădeşte nouă; 
să ştii că briul, de-l socoţi în minte, 
măsoară-n leghe douăzeci şi două. 
Luna-i sub noi şi va să iei aminte 
că vremea-i scurtă şi ne-mpinge ceasul, 
căci multe-s încă de văzut 'mainte.“ 
„De-ai fi-nţeles ce-mi zăboveşte pasul 
şi ochii mei i-împlintă în abise, 
"de bună seamă îngăduiai popasul.“ 
Porni maestrul într-aceste zise jo 
şi eu cu el, dar vorba neîmplinită 
sfirşii zicînd: „În groapa ce-mi răpise 
şi-mi ţintuia privirea buimăcită 


10 
„43 
16 


19 


2. Stropi în ochi: Dante este pînă la urmă covirşit - de emoție. 


- Văzind felul în care erau măcelăriți semănătorii de discordie, are ochii 


plini de lacrimi. , S 
4. Grăi Virgil: Călăuza, simbolul raţiunii umane, îl mustră pe 
Dante, ca şi pe malul 'Acheronului, de a zăbovi prea mult lingă damnaţi. 
40. Luna-i sub noi: Luna, care apunea cînd. poeţii călători pără- 
se află acum sub picioarele lor, adică la 


durează douăzeci şi patru de ore, şi nouă 
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„pe zi cu soare-ar fi putut Să coiaieite să 


o rudă-a mea, din neamul nostru scoasă, i. „Pe Zi cu s 
își plinge vina-atit de scump plătită“. 0 Şi cînd ajuns-amscel din urmă schit 
Grăi Virgil: „Nevrednic gind te-apasă; „al văii Malebolge şi-ncepură 
de-aci-nainte cată-aiurea-n hat iu călugării să se zărească-n sit 
şi pe mişel în plata lui îl lasă, 43. atare chinuri îi văzui că-ndură 
25 căci l-am. văzut sub punte înciudat și-atare-urlind îi auzeam Sid ai 
cum te-arăta şi celorlalţi din gloată 3 o RIA că mi-astupai urechile-n tortură. 
şi Ger del Bello l-auzii strigat. i - e-ar fi s-aduni durerea ce serişneşte 
28 Ci mintea ta era cuprinsă toată la sarzi şi-n Val di Chiana prin spital 
de cel cu capul spînzurind lămpaş, pi sau în Maremma cînd arşiţ pitaie 
Să pie Sia = 3 : E x tot chinul strîns n- 8 a crește, 
şi pin! să-l vezi, el şi plecă pe dată. rins n-ar topleşi în jale 
34 „Maestre -am Zis, sfirşitul crunt, pizmaș îi pe cel de-aici și straşnica duhoare 
ce nu-i fu încă răzbunat pe sus 4..D de leș şi hoit ce se-mprăştia din vale 
de cei ce-au fost ruşinii lui părtași zi e-a stinga scoboram printre ponoare i 
34 îl mînie-astfel; drept care, de s-a dus pe cel din urmă mal ce-mprejmuieşt 
i ale oase ciunte f „adincul văii, și prindeam na 
55 să văd străf ap ob RR 
ăfundul unde-amar căznește 


fără-a-mi vorbi, de-a $ 
şi mai virtos de milă sînt răpus.“ 
37 Astfel vorbind ajuns-am. Sus pe punte 


cerescul tată-ntr-al dreptăţii nume 


de unde ochiu-adincu-n tund smolit PRE i | 
TU 00 Schi . 
Schit: Este Infernul (bolgia a zecea), numită astfel pentru că 


„este un loc închis (schi c 
schit infer »ehiostro“, în textul lui Dante). A j 
E sc veriga ni ea Acesta este un joc tan RR mea ta Svemtui 
miînăstire, » care în afară de „loc închis“ fncorpadaca și 
42. Su: Traducer = cit ALI ta | > 
de așezare, loc. erea reia un cuvint italian pentru a defini noţiunea 
i € l „47. Prin spitale: La î = Ri. tote 
ntre ul Și idee cuprinzăto: : La începutul cîntului pc gti 
că =3 d aaa depre) tipla număr remi Larga a 9 
Aici, pentru a su » Dante enumerase o serie de si set 
» pentru a sugera o imensă mulţime Singeroase bătălii. 
pe cititori să-și închipui vulțime de bolnavi, poetul îi invi 
îngrămădesc în spital puie adunaţi laolaltă pe toţi b LA BOVtă 
pa ele regiunilor e : oţi bolnavii, care 
fă dare i eta dA e iii or celor mai nesănăt » care se 
a pere i : c mai rău bolile, N ] Ho dutvoase, în anotirhpul - 
gresivă a acestei enumerări, D emulțumit artistic de putere 4 
insuportabila duhoare 1i, Dante descrie în același timp şi Re: 
îngu postala duhoare care ieșea din această bolgie pii AAA cadă 
s diţi în promiscuitate, unii ă bolgie plină de bolnavi 
RE si Si la e, elle pini ar bad îi inspiră lui 
„a ARD în urmă mal: Avi m iea -a AR 
întinde pe deasupra ultimei va în formă de punte, care se 


20. O rudă-a mea: Motivul pentru care Dante se oprise să se ui 
cu atenţie era ic. Lui i se păruse a vedea umbra unei, 
rude a sa, Geri del Bello. l tatălui lui Dante ia 
încă prin 1269. Nu se cunosc prea multe 
pare că ar fi fost ucis mișeleşte de către un mem 
Acest omor nu fusese răzbunat. (vendeita ), ceea ce du 
cile eticii medievale era considerat ca reprobabil. 
este foarte interesant pentru coniigurarea personalităţii 
ce-l iluminează pe poet ca pe un imparţial judecător, care nu se sfieş 
să-și aşeze, în numele adevărului, o proprie rudă în Infern. 
şi în viaţă, cînd priorul Dante, pentru a asigura pacea Florenței, 
surghiunit. din oraș și pe bunul său prieten, poetul Guido Cavalca 
considerat de el ca tulburător al treburilor florentine. 

29. Lămpaș: Capul-lampă aparţinea trubadurului Bertrand 


Born. 
34. Îl mânie: Faptul că moartea lui nu fusese răzbunată pe păn 
l-a făcut pe Geri del Bello să nu adreseze nici un cuvînt lui Da 
38. De unde: Totdeauna prima privire, într-o nouă bolgie 
aruncată de poeţii călători de pe arcul de piatră al punţii. 
Da: ARI | 205 
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pe ciţi în lume calpuzani găseşte. 

Nu cred c-a fost mai mare jale-n lume - 
nici cînd pieriră-n chinuri egineţii, 
stirpiţi de boarea veninoasei ciume 

ce pîn! şi-n viermi curma suflarea vieţii, 
încît apoi cei mulți ce dispărură, 
pre cite spun învederat porţii, 

din ouă de furnică renăscură, 
precum aici pe unde-n clăi spurcate 

stau morţii strinşi ca stogu-n bătătură. 

„Pe burtă unii, alţii spate-n spate 
zăceau grămezi, iar alţii, fără stare, 
de-a lungul căii se tirau în coate. 

- 4ar noi, tăcuţi „treceam cu pas arare 
privind betegii rezemaţi în şale, 
căci n-aveau chip să şadă pe picioare. 

Şi doi văzui proptiţi ca două oale 
pe-aceeaşi plită, rezemaţi în brincă, 
de riie plini pe trupurile goal; 

nici n-am văzut rîndaş la vreo poruncă 
pe cal mai aprig mînuind ţesala 
sau dindu-i zor cînd e sătul de muncă, 

de cum aceia-şi scărpinau zăbala 
cu unghiile care scurmau orbr ște, 
căci fără leac îi canonește boala. 

Şi-atare-i chinul ce-i stringea ca-n cleşte, 
că piei şi coji îşi jupuiau din spete, 
cum razi cu brişca solzii de pe-un peşte. 


57. Calpuzani : Sint talsiticatorii de monede. ; 
59. Egineţii: Ovidiu povestește în Meramorfoze (VII, v. 523—660) 
despre ciuma fabuloâsă care a bintuit orașul Egina și din cauza căreia 
au murit toţi oamenii și toate animalele în afară de furnici. Ele au fost 
apoi transformate de Jupiter în oameni pentru a repopula oraşul. 
13. Ca două oale: Realismul dantesc în aceste terţine se revendi 
de la o stare domestică. 
- 81.. Boala: Umilitoarea boală, riia. A 
84. Brişca: Briceagul, cuțitul care răzuiește-solzii unui peşte. 
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85 „0, te, ce trupul ţi-l jupoi cu sete î 
: şi-ţi faci din deget clește și răjghine, 


pir: grăi maestrul către-un duh și stete, 


s8  ajungă-ţi unghia-n veci de veci s-aline 
' spurcatu-ți chin, ci spune, printre voi 
„măi vreun latin să rabde-aici rușine 2“ 

++  „Latini sîntem noi ăştia: amindoi, 
răspunse-un duh şi lăcrima de zor; 
dar cine tu cel care-ntrebi de noi?“ 

94 răi Virgil: „Sint unul ce cobor 
c-un viu, ca să-i arăt spre izbăvire 
Gheena-n fund și-al umbrelor popor.“ 

97  Desprinşi atunci din geamăna proptire, 
cei doi priviră tremurind spre mine, 
cu alţii-n rînd, stiniţi de glăsuire. 

100  Maestru-atunci mă trase lingă sine 
zicînd: „Întreabă-i ce pofteşti anume“ 
şi vrerea lui urmind cum se cuvine, 

103 am zis spre ei: „Dea Domnul sus pe lume 
memoria voastră să rămînă-aleasă 
şi ani de-a rindul să v-aud de nume, 

166  ci-mi spuneți mie cine-aţi fost, ce casă? 

86. Răjghine: Substantivul are semnificaţia acţiunii de a desprinde. 

88. Ajungă-ți unghia: Urarea Înmaicemer az Virgiliu aduce un 
suris pe buzele cititorului. ea 

90. Zatin: Ca de obicei, cu semnificaţia italian. na 


97. Geamăna proptire: Cele dauă umbre aveau spatele comun, 


fiindcă era rezemaţi (ca oalele), cu spatele unul de altul. 

„99. Cu aljii-n rind: Cuvintele lui Virgiliu, adresate numai celor 
dai, provoacă stupoarea şi altor damnaţi din jur- 
„40%. Memoria voastră: Dante le dereşte celor doi a faimă lingă 
minţile oamenilor de pe pămînt. - aa i 
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şi nu vă temeţi a rosti cuvint . 
- fiindcă răbdaţi osindă ruşinoasă.“ 
„Eu din Arezzo, zise unul, sînt - 
şi-Albert da Siena poartă vina-ntreagă 
de-am ars pe rug; ci-n iad de mă frămint 
nu-i vina lui. E drept c-odată-n șagă Ri 
i-am spus: «De vreau eu pot zbura săgeată); 
drept care el cu mintea-i slăbănoagă 
vru să-l învăţ şi fiindcă eu pe dată - 
nu izbutii să-l fac Dedal, la ţeapă : 
şi rug mă-mpinse cel ce-i fuse tată. 
Dar de-s aici în cea de-a zecea groapă, 
de alchimie-s vinovat anume. 
şi Minos, dreptul, mă viri la apă.“ 
„Maestre, am zis, decit senezii-n lume 
să fie oare neamuri mai pătrunse 
de sine-încit şi-al francilor renume 
să-l bată ei?“ Și celalt duh răspunse: 


109. 


112 


115 


118 


421 


„424 


409. Zise unul: Acesta este alchimistul Griftolino d'Arezzo. El a 
putut, pretinde că poate face pe un om să zboare. Neputindu-și ține 
făgăduiala, a fost ars, potrivit textului dantesc — de către episcopul 
Sienei, acuzat fiind de vrăjitorie. | SI 

449. De alchimie-s: S-a făcut vinovat de activitatea în domeniul 
alchimiei, care-i îngăduia să devină falsiticator de metale preţioase. 

120. Minos: Judecătorul infernal. este totdeauna drept. i 

124. Am zis: Comparaţia între sienezi și francezi nu este întimplă- 
toare. O tradiţie îi făcea pe sienezi coboritori din galii senoni, iar în 
Evul Mediu vanitatea francezilor era proverbială. aa 

124. Și cePlălali duh: În textul dantesc: „alt lepres“. Este vorba 
de tovarășul lui Griffolino, Capocchio da Siena, care a fost şi el ars 
de viu în 1293. Vestit alchimist și probabil coleg al lui Dante la univ 
sitatea din Bologna (după comentariul Anonimului florentin). ! 
exclamaţia lui Dante asupra vanităţii sienezilor, el citează în mc 
ironic mumele celor mai vanitoși. 
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) îi, de-l scoţi pe Stricca din grămad 
ce pururi banii la chimir îi strinse, 
ori pe Niccolo care-a dat dovadă 

că ştie-a preţui gastronomia 7 
cînd cuişoare semănă-n ogradă, 
ori ceata-n care-şi prăpădi moșia 


127 


430 


E Caccia d'Ascian cu via dimpreună, 


iar zisul Orb îşi dovedi prostia. 
Şi ca să afli cine-ţi cîntă-n strună 

şi pe senezi, ajungă-i-ar deochiul, 

îi ponegreşte-astiel și se răzbună, 
privește-mă şi află că-s Capocchiu 

ce-n alchimie aflat-am lumii rost . 

şi-aminte adu-ţi, de nu mă-nșală ochiu, 
ce-ndemînatic soi de moimă-am fost.“ 


133 
136 


139 


425. Siricea: Este probabil Stricca di Giovânni, din familia Salim- 
beni din Siena, vestit pentru risipa pe care o făcea, niciodată nestrin- - 
„gindu-şi banii la chimir. je AG , 
„427. Niccolo: Se pare că ar fi fost un frate al lui Stricca, și el un 
mare risipitor. Ca gastronom, el s-a gîndit cel dintii să întrebuinţeze 
“în pregătirea mîncărurilor rafinate condimentul numit cuișeare.. 
„429. Ogradă: Adică la Siena. e aaa, 


„130. Ceata: Este vorba de faimoasa Brigata Spendereccia. (ceata 
tinerilor darnici, care chelțuiau sume fabuloase pentru pregătirea unor! 
somptuoase banchete). 
481. D'Ascian: Caccia. d'Asciano din familia Scalenghi era “unul 
din această ceată. + 
; 132. Zisul Orb: Un altul era Bartolomeo dei Folcacchieri, supra- 
numit ce? orb („I'Abbagliato“ ). Acesta — așa cum spune Capocchio — 
îşi dovedea prostia, adică îşi risipea nu numai banii în Brigata spende- 
reccia, dar și prostia, căutînd să fie spiritual. 4 
„438. Aminte adu-ți: Cuvintele acestea ultime ale bufului personaj 
par să arate că într-adevăr Dante l-a cunoscut personal pe acest alchi- 
mist florentin, ars de viu la Siena în anul 1293. 3 i 
139. Moimă: Maimuţă. Capocchio a fost nu un creator ci un 
imitator, unul care a contrafăcut natura. - Ai 
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Cercul al optulea: Bolgia a zecea. Falsifica- 


CINTUL XXX 


torii. 


10 


13 


19 


în mare. 


1. Junona: În timpul în care Junona era mînioasă împotriva. 
neamului teban, peniru că Semele. fiica lui Cadmus, regele Tebei, era 
iubită de Jupiter. (Geloasă, ea şi-a pretăcul rivala în cenușă și l-a înne- 
bunit pe cumnatul acesteia, Atamas, făcîndu-] să creadă că vede în. 
soţia lui şi în -cei doi copii ai săi o lepaică şi dei pui de leu, astfel că 
:a omorit pe unul din copii și a silit pe soţie și pe celălalt fiu să se azviri 


16. Hecuba: Un alt exemplu de ceea ce înseamnă furia nebunea 
extras și el din izvoare ovidiene. După distrugerea Troiei, Hecu 
soţia regelui troian Priam, văzindu-şi lata, Polixena, -omorită de 
grecii invadatori, găsind apoi şi cadavrul fiului său Polidor, a îi 
nit de durere şi lăira ca un cîine.. - 


Pe vremea cînd Junona, fremătind 
din pricina Semelei, pe tebani 
se răzbună, şi nu-ntr-un singur rînd, 

înnebunit de dinsa, Ataman, 
văzindu-și soaţa cu copiii-n braţă, A 
se repezi strigind cu gînd viclean: f 3 

„Cu pui cu tot cînd mi-or ajunge-n faţă 
voi prinde-n laţ leoaica pe cărare“, . 
şi-apoi, uitind că le dăduse viaţă, 

pe cel mai virstnic îl cuprinse-n gheare, „A 
zdrobindu-l ca să-şi curme-n piept mînia, 
iar ea cu cel'lalt se-azvirii în mare; 0 

şi cînd ursita zdruncină trufia 
troienilor adinc în piept sădită, 
încît Priam pieri cu-mpărăța, 

Hecuba-nlăcrimată şi robită, 
văzîndu-şi moartă fata ei cea bună 
şi pe bătat zăcînd pe mal, muncită 

de mii de chinuri, se-apucă nebună 
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să-și plingă-urlind ursita și norocul 
cum: urlă cîinii de pripas la lună. 
„22 Dar n-a fost furie să-și reverse focul 
şi nici în fiare sau dușmani să-ncapă, 
„nici la troieni, nici la tebani ca-n locul 
25 pe unde stam şi doi căzniţi în groapă 
„„ xăzui muşceînd tot ce-apucau de-a rindul, 
turbaţi ea poreli cînd din eocini scapă. 
„28 Unul sări şi-l îneolţi flămindul - : 
de ceafă pe Capoechiu și osinza 
i-o scărpina, pe mal în jos trăgîndu-l. 
34 lar aretinul tremurind ca frunza: 
„E Gianni Sehiechi,-mi spuse, vîrcolacul 
ce ne despoaie maţele şi rinza“. 
34 „Dea Domnul, zis-am, ca nicicind gonacul 
să te-ncolțească-atare-n hăituire, 
dar cine-i celalt înfrățit cu dracul: * 
37 „Acela-i duhul preas tei Mirre 
ce. pîngărind iubirea-neuviințată, 


22. Dar n-a fast furie: După ce Dante a amintit două vestite exem- 


ple de nebunie furioasă, aceea a lui Atamas şi a Hecubei, spune că mai 


mare era furia ce cuprinsese două umbre care alergau prin bolgia a 
zecea. E i 

27. Ca porcii: Condiţia animală este absolută iar descrierea apar- 
ţine vigurosului realism dantesc. ; 

30. Pe mal: Pe arcul stîneii care străbate bolgia a zecea. 

31. Iar aretinul: Griftolino: din eîntul preeedent. 

„32. Gianni Sckicchi: Din tamilia dei Cavalcanti, mort înainte de - 
anul 1280. Avea un extraordinar dar de a imita gesturile: și glasurile 
persoanelor. Murind un cetăţean, Buosso Donati, fără să lase testa- 
ment, nepotul acestuia, Simone Denati. s-a folosit de talentul de 
imitator al lui Gianni Schicehi eare, luînd locul mortului în pat, a 
dictat un testament în favoarea lui Simone, testindu-și bineînţeles. și 
lui, spre disperarea. complicelui său, o importantă parte din avere. 

37. Acela-i duhul: Este vorba de Mirra, fiica lui Cinyrus, regele 
Ciprului. Îndrăgostită incestuos de tatăl său, s-a travestit, cu ajutorul 
daicii sale, într-o: altă femeie pentru a-și împlini dorul bolnave: sale 
patimi (inspirată dealtfel], din răzbunare, de către Venus). 


pia 


43 


46 


49 


55 


58 


61 


Donati. 


păcătuind într-alta preschimbată, 


52 


53..Um 


îşi făuri din propriu-i tată mire 


"aşa precum şi celălalt tilhar, 
ce-aleargă-ntins, se preschimbă pe dată 
în mortul Buoso ca să aibă-n dar i 
pe cea mai mîndră și-ncercată iapă, 
cu şiretlic prostindu-l pe notar.“ 
- Pierind apoi fugarii-ntr-o hirtoapă, . 
sătul de ei şi cit i-am fost urmat, 
privii-mprejur să văd şi alţii-n groapă. 
Şi-un duh văzui, ce de-ar fi fost scurtat 
din stinghii-n jos şi n-ar fi-avut picioare 
„“jurai că-i cobză cît era de-umflat. 
Cumplitul beteşug ce-n mădulare 
- strecoară-ncet umoare-nveninată, 
de chipu-i supt, iar pîntecul căldare, 
să stea-l făcea cu gura larg căscată 
ca ofticoșii-n setea lor fierbinte, 
c-o buză-n sus şi alta-n jos culcată, 
„O, voi ce liberi, se rosti-n cuvinte, 
aţi scoborit la cei ce trag în ham, 
şi nu știu cum, priviţi și luaţi aminte 
ce cazne rabdă meşterul Adam: 
în viaţă n-am dus lipsuri sau nevoi 


BA. Celălalt: Gianni Schicchi. E 
Al. Pe cea mai mindră: În testamentul pe car i A ! 
Schicchi şi-a testat sieşi cea mai bună iapă a hergheliei lui Buossi 


„+45. Pe notar: Gianni Schicchi a dictat testamentul după toa 
regulele legale, prostindu-l pe notarul prezent la ceremonie. ; 

49. i-un duh:: Acest maestru Adam, 
descoperit ca atare în 1281 şi ars de viu. $ ; i 
oare-nveninată: Falsificatorii de monede sînt atinși de hidro= 
isie, boală care umple şi umilă trupul cu zămuri otrăvite, osîndindu 
a nemişcare. . ași d 

5&. Chipu-i supt: Faţa slabă nu corespunde pintecelui uriaş. 

59. La cei ce trag în ham: Cei doi 
damnaţii obligaţi osindei. 
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e l-a dictat, Gian 


falsificator de bani, a fi 


poeţi it erau liberi, i „vorba de Guido, mort în 1293 


„_ şi-acum că-s mort un strop de apă n-am. 
Din Casentin piraiele-n ip a ie 
ce-n Arno se revarsă rînd pe rînd 
i şi-adună-n vaduri umbre reci şi moi, 
67 mereu aceleași îmi revin în gînd 
şi nu-n zadar, căci dorul lor m-aţine 
mai rău ca boala, cînd le-aud curgind. 
70 Dreptatea cruntă-şi bate joc de mine 
e vădindu-mi locu-n care-am fost viclean 
ja „ea să slobod şi mai vîrtos suspine, i 
„783. Romena zic, cetatea-n care bani 
„mu bătut-am falși, strălucitori şi grei 
ui „şi ars am fost pe rug de florentani. 
„26 Dar de-aş putea să-i văd pe citeșitrei, 
pe Guido și pe ceilalți în mormânt, 
a „un puț întreg aş da voios pe ei. 
>79 Dintr-înşii unu-a și căzut înfrint, 
i „pe cite. alţii dau să se-nţeleagă; 
= „dar ce pot face-n halu-n care sînt? 
„82  De-at fi să am măcar un strop de-vlagă 


fi 


64. Ptraiele-n șuvoi: Versurile evocă frăgezimea și freamăt i 
pita (adie Sid Și vegetației. Ele se) fac să al ate 
tit de plăcută a apelor limpezi, a căror aminti hinui 'rozi ă 
e is uta p mintire chinuieşte îngrozitor 
73. Romena: Regiunea Casentino, unde se află localitatea Ri 
10, Art ipac ge 3 Minca florinul de aur al Flotel i, ee a că 
egiune încîntătoare, străbătută de izvoare clare, 2 intire îl 
er pă pe e ii Adam. sineta i 
„74. Falşi: Florinul avea bătut pe o parte crinul (care da în felul 
acesta numele monedei), iar pe cealaltă, imagi fi i i 
on proletonu plc i ginea s intului Ion Boteză- 
6. Citeșitrei: În disperarea sa, maestrul Adam doreşte o si RăA 
bucurie — să-i vadă pedepsiţi pe cei trei fraţi conți de Iosia i IAA i 
Alessandro şi Aghinolto, care îl angajaseră şi convinseseră să falsifice 
florini. Pentru a-i vedea suferind ar da, el, însetatul etern, toate apele 
clare ale izvorului Branda (în text), vestit izvor din Siena.. 
79. Unu-a și căzut: Unul dintre cei trei fraţi se atla în Intern. Este 
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„cît să străbat un veac de-a-lungu-o şchioa 
“de mult timp brina-aş îi bătut-o întreagă 
ca să-l găsese cu ceilalți morţi de-o teapă, 
deşi-n lungime unșpe leghi bag seamă ş 
şi-n lat jumate se afundă-n groapă. 
Din cauza lor plătese Gheenei vamă, 
căci ei m-au pus să bat florini de soi, 
c-o parte aur și trei părţi aramă.“ 
„Dar cine sint, îl întrebai, cei doi 
de-a dreapta ta, ce aburi 'scot deodată, 
ca mina udă cînd e iarna-n toi?“ 
„Aci-i găsii, răspunse el; din gloată 
nicicînd de-atunci n-au mai ieşit afară 
şi nici nu cred c-or mai ieși vreodată. 
97 Pe Iosif dinsa îl făcu de-ocară, 
iar dinsu-i Sinon, grecul ce-a-nşelat; 
de fierbinţeli miros-atare-a sfară.“ 


100: Şi unu-atunci, pesemne înciudat 


90. C-o parte aur: Florinul florentin avea douăzeci şi patru d 


carate (părţi) de aur curat, ilorinul falsifieat de maestrul Adam nu 
douăzeci şi unu de carate de aur curat și trei de metal nepreţios. 
99. Ce aburi scot: O rapidă, realizată observaţie. Tarna, dac 


spală miinile, aburul care se evaporă, din cauza căldurii lor, se conden 


sează în derul rece şi devine vizibil. 

97. Dinsa: Este anonima soţie a lui Putifar, care, voind să se 
pe tînărul Iosif și fiind respinsă de acesta, l-a învinovăţit în aţa soț 
său că ar fi violat-o. Ea face parte din ultima categorie a falsificate: 
care sînt pedepsiţi în această bolgie: falsificatorii de cuvinte. 


98. Sinan: Este vicleanul grec care i-a făcut pe troieni să cre 


că este persecutat de ai săi şi i-a îndemnat să adăpostească înăui 
cetăţii, asediată fără succes de zece ani, faimosul cal de lemn, 
Tuptători greci. : 
400. Înciudat: Sufletul elenului este furios din cauza va 
maestrului Adam. : NI ai , 
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103 


106 


112 


115 


118 


124 


406. Mormăind cu-alean: Începe un dialog grotesc. Acest dialo 
cu accente, uneori, triviale, dintre Sinen şi maestrul Adam este men 
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că-l ponegrise, l-apucă de robă 
„ŞIA trase-un pumn în pîntecul umflat, 
de lovitura bubui ca-n tobă; - 
minios la rindu-i, meşterul Adam 
„nu se sfii să-i dea și dinsu-o probă, - 
şi-i arse-o palmă mormăind cu-alean: 
„Oi fi olog, nu zic, pe la picioare, 
dar braţe, slavă Domnului, mai am“. 
„În drum spre rug, grăi celalt, nu-mi pare 
c-ai tras folos din braţe şi din coate, 
d-ai tras în schimb cînd făureai parale.“ 
Și-atunei Adam: „Aicea ai dreptate; . 
dar cu troienii cînd golit-ai sacul 
nu te-ai temut să juri cu strimbătate“. 
„Eu mincinos, tu calpuzan, săracul; 
eu un păcat am săvirşit anume, 
dar tu-ai făcut mai multe decit dracul.“ 
„Uitat-ai bazna cu-armăsarul, spune? 
făcu celalt, cu pîntecul tambură: 
nu-ţi crapă-obrazul că te știe-o lume 2% 


„Crăpa-ţi-ar ție limba arsă-n gură 


Și umfle-ți burta pîn-o sta să fete 
spurcata zeamă ce prin singe-ţi cură.“ 


Grăi cel'lalt: „Latră de zor, băiete, 


Lă 
- 


derat o capodoperă de comic, o scenă de comedie neî 
i ; IS, ne neîntrecu 
dovedeşte lexicul multitorm și bugăţia expresiei lui Dante. saga 
110. Din braţe: Miinile maestrului Adam nu au fost iuți cînd era 
dus pe rug, deoarece le avea legate. În schimb, ele se arătaseră foarte 


_ îndemînatice cînd falsitica monede. 


„413. Golit-ai sacul: Desigur sacul de minciuni pe care le-a înşirat y 


troienilor. 
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127 


130 


133. 


4136 


139 


142 


145 


148 


- pergogn 


0. Eu ascultam: Dante, ca şi ci a ur 
inta trivial dar atît de pitorese dintre cei doi damnaţi. 
134. Rușinea: Virgiliu îl dojeneşte cu asprime pe Bat , 
încearcă o rușine atit de puternică, încît, ori de cîte ori îşi reaminteș 
întîmplare, se simte cuprins de : ( ă 
Aaa Goga mai mari: Versul italienesc fade i 
DI i “în limba italiană. Dante nu 
a lava“) este astăzi proverb în lu ie oa Via 


i i i tăcerea lui sînt cea mai scu ă 
ceia dat o înaltă lecţie etică discipolului 


: simbolul raţiunii umane, a 


că-n elevetiri de mult pierduşi măsu 
CN 'şi mă sting de sete, 


dar de mă umilu și m 


pe tine-n schimb te mistuie arsura 


şi ca să lingi un strop 'de prin clondire, 


n-ar fi de lipsă să-mi bat prea mult gura.“ da 


Eu ascultam cite puteau să-nşire, Su 
cînd domnul meu minios: „Dă-i inainte! 
Puțin lipseşte să nu-mi ies din fire! 

Atita furie revărsă-n cuvinte, 
încât rușinea mă-ncolţi ca-n cleşte, 
de şi-azi roşesc cind imi aduc aminte. 

Şi ca şi cel ce-n somn se zvircolește 
şi vrea visind să fie vis durerea 
şi ceea ce-i să nu fie fost rivnește, 

aşa şi eu, căci îmi lipsea puterea 

“să-mi cer iertare, cînd de fapt, de ea, 

mă-nvrednicea, fără să ştiu, tăcerea. 

„Greşeli mai mari decât greşeala ta, îi 
grăi Virgil, ruşinea-n lacrimi spală; 
alungă-amarul deci şi nu uita ; 

că ţi-s vecin și vorba mea nu-nşală, 
oriunde-n drum vei da din întimplare. 
de-atari mişei şi-atare ciondăneală; 


tă cAgăe a tt A 
"căci să-i asculţi e josnică purtare. 
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'câtitorui, a urmărit cu încorda 


de aceeași puternică rușine. 


ta INDICIU. BERII 


“ Pulul giganţilor. 


„A Aceeași limbă ce-mi muşcă făptura 
pe-obraji punînd culoare stacojie, 
găsi şi leac s-aline mușcătura, 
4 ca lancea lui Ahil ce-n bătălie, 
pre cîte-aud, stîrnea în duşmani jalea 
'Şi-apoi, era prilej de bucurie. 
7  Urearăm dar, lăsînd în urmă valea, 
pe rîpele care-o încingeau deșarte 
și n-am dat glas cît străbăturăm calea. 
i 10 Nici zi deplină nu era, nici noapte. 
dr şi-n zare-mi ochii nu găseau răsunet, 
dar auzii sunind un- corn departe 
13 și bubuind mai gros decit un tunet, 
încît potrivnic căii ei amare, 
privirea mea se răsuci spre sunet. 
16 De bună seamă n-a vuit mai tare 


1. Aceeași limbă: Aceeași limbă a lui Virgiliu mai întii L-a dojenit 
și apoi tot ea i-a dat leacul. Aluzie la cuvintele mîngtietoare ale poetului 
latin,. care au urmat asprei dojeni. . ? 

"4. Ca lancea: Se spunea (Ovidiu, Metam. XIII, V. 474), că o rană 
produsă de lancea eroului elen Achile și a tatălui său Peleu nu putea 
să fie vindecată decit cu o altă lovitură a aceleiaşi lănci. 

„7. Valea: Ultima bolgie a cercului al optulea. 

"40. Nici noapte: Era o lumină crepusculară, difuză, ca între zi și 

noapte. ; : : 
„18. Bubuind: Sunetul cornului care răsună atît de straniu în pră: 
pastiile Internului este și mai sonor în mijlocul tăcerii obsedante care 
domnește peste aceste zone. Dante, după aspra dojană a maestrului, 
nu mai îndrăznise să glăsuiască. : S 
„14. Potrionic: Ochii lui Dante se îndreaptă către partea de unde 
Vine sunetul cornului, urmînd, fireşte, drumul opus, de la el la cornul 


bănuit, originea sunetelor. 


27 


19 


22 


25 


28 


34 


aceea îl 


34. 


naturii. 


34 
37 


40 


eroului la 
comandată de eroul pa 
felonului Ganelon, și măcelărită de sarazini. . 

20. Turle: În lumina ere) 1 i ] 
ţii îi par lui Dante aidoma unor turnuri ale unei cetăţi medieva 


32. Pină-n briu: Giganţii, enorme creaturi, se ridică pînă la 
într-un pui Ș: 


&. Precum cînd ceața: Realismul artistic dantese transtigurez 
plastic fenomenele meteorologice. : 
39. Spaimele-mi creșteau: În faţa unei asemenea monstruozităţi 


nici cornul lui Orland, cînd războind 
- pierdu-mpăratul a oștirii floare. 
Puţină cale străbătui privind 

şi niște turle-ntrezării în şire, 

încât, rostii: „Oraş, ori ce-o fi fiind?“ 
Şi-atunci maestrul: „Fiindcă-a ta privire 

prin noapte-n zare a vedea se zbate, 

greşești în gînd, dînd îriu la închipuire. 
Ci-odată-ajuns, ai să pricepi cum poate 

să-nşele depărtarea; urcă treapta 

şi vino deci, să nu rămii la spate.“ 
Mă prinse-apoi cu dragoste de dreapta 
si „Pin-om da, grăi, de-acel făgas, 

ca să nu-ţi pară prea ciudată fapta, 
să ştii că-n zări nu-s turnuri de oraş, 


pe Virgiliu ce oraș [i se arată: 
eolosal 
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„49 Bine-ai făcut cînd ţi-ai uitat, Natură, 


52. lar de-ai urmat să făureşti aparte 
55 căci miinii-n care vrerea rea se-îmbină 
58  Văzui un chip prelung şi lat cât roada 


41. Monteregaton: idica 
Montereagion: Fortăreaţă ridicată de locuitorii din Siena în 


"anul 1913 ca mijloc defensiv î iva asalturi ini astelu 
„avea zidurile înalte de i ai aie apara piete a de 
n ebn ŞI patrusprezece turnuri de 


45. Jupiter: Aluzie la lu in cîmpiile -Flegree 
pta din cîmpiile i 
unde Jupiter a înfrînt cu trăsnelele sale Mivie ae e liniei ma reui 


„care, punind munte peste munt iau + i. (Mi 
i pocetA înfăţişează ră aid gr Aeneas = aia neg Se E 


49, Bine-ai făcut: Bine a procedat natura încetind să mai creeze 


asemenea monştri, lipsi ] 
a î... roate he paz în felul acesta pe Marte, zeul războiului, 


53. Balene-n mări: Şi dacă natura continuă să făurească eletaiiţi 


Și balene, alte uriașe fiinţe, ea dovedește prudenţă pentru că este vorba 


de animale care nu au j i riaşă forţă 
nai j judecată, în timp ce giganţi: i i 
area ŞI inteligenţă. Deci, împotriva lor, căra sin es apr m em m 


„_„58—59. Ronda de pin: Un ornament uriaș de bronz în forma fruc- 


tului de pin, transmis din antichitate. În vremea lui Dante era așezat 


în Piaţa Sfîntului Petru di î 
aha ae reg nu Roma,-în faţa Catedralei, iar astăzi se 
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pe-o măsură oase, trup i noada 
încât din ripa ce-i urzea veșmint 
“din briu în jos, vădea atita glia, — 


că trei frisoni puşi cap în cap, la rind, 


„mu se vorbește-un singur grai pe lume. 
Dar să-l lăsăm; e de prisos să-i spui; 
„căci neînţeleasă vorba ta îi pare 
şi-aşijderea şi graiul-său oricui.“ 


su ltd i ha bibia; 82 Pornirăm dar, de-a stinga pe. ponoare 
s-ar zi plita din VE lui zării și ne-am tot dus, drum de-o săgeată-n scut 
ăi 05 de locu-n care-ţi prinzi mantia. ia cînd de-altu-am dat, mai trufaş, pe cărare. 
An 30 rai N pc 85 N-aș şti să spun ce meşter neîntrecut 
Raphâl may arrech zabi almi » îi cetluise dreptul pe spinare 
4, strigă furios cu glasul lui cel ging > i i, ] sti ai 4 au ţ 
ce-n psalmi mai dulci nicicînd nu se rosti, Și braţul sting: În 1aţă petrecu 
88 c-un lanţ cumplit ce-l fereca atare, 


i-atunci poetu-i -zise: „Duh năting, 
4 vezi-ţi de corn şi suflă-n el turbat, 


că din grumaz pin” la șezut, în lat 
de cinci ori pieptu-i cuprindea-n strinsoare. 


cînd uri şi patimi de gitlej te string. 
Priveşte-ţi gîtu-n hăţuri înhămat 
de care cornul îţi atirnă-anume 
şi vezi pe piept ce dire ţi-a lăsat. 
Și mie-apoi: „El singur își dă nume: 
Nemrod e el și din născoada lui 


91  „Acesta-i cel ce-n luptă-a cutezat 
pe însuşi Zeus să-l înfrunte, frate! 
„grăi Virgil; de-aceea-i ferecat. - 

9:  Fialte-a fost şi-a arătat ce poate 
cînd zeii tură încercaţi din greu: 
ci-n veci de-acum i-s braţele legate.“ 

locuitori ai Frisiei, oamen î. MIici „Desi eu putinţă. „ap mea, arăitramn eu, 

dear! aa mr Sa cu ochii mei să cintăresc făptura 
i -. uriaşului pe nume Briareu.“ 


[i 


80. Vorba ta: Pentru el. orice limbă este nouă acuma, necunoscută, 
„cum necunoscută, nouă, li se pare altora limba lui. An Al 
82. Ponoare: Zona dintre puţul giganţilor şi ultima bolgie. 
83. Săgeată-n scut: Drumul străbătut de săgeată pînă „la ţintă 
(scutul adversarului). i 
84. De-altu: Un alt gigant. See 
„94. Fialte: A fost unul dintre cei mai îndirjiţi duşmani ai puterii 
lui Jupiter. În escaladarea către cer, a aşezat muntele Ossa peste 
“muntele Pelion (cf. Virgiliu, Eneida, VI, v. 580 şi urm.). 

„99. Briareu: Virgiliu îl descrisese pe giganticul fin al Terrei și al 
„lui Uranus ca avînd o sută de braţe şi cincizeci de guri care vărsau foc 
“împotriva lui Jupiter. Era firesc ca Dante să dorească să-l vadă. El 
„se află legat în lanţuri în zona inferioară a puţului. (Interesant că Vir- 
„giliu, exemplu al raționalismului dantesc, îi neagă întăţișarea de mon: 
-stru cu o sută de braţe, cu cincizeci de guri. El este „așijderi făurit“ 


ilind-o: ăzeci şi cinci de metri. __, i 
i Ca a Cavită fără nici o semnificaţie, calchiate pe un even 
tual model ebraic. Dante, ca şi în Cintul VII, a voit să dea pildă de ur 
grai infernal, căruia, zadarnic zbătindu-se, comentatori nu i-au putu 


eee i de cârn: Virgiliu, ironie, amintește gigantului i ră 
zindu-şi putinţa de a vorbi pe înţelesul tuturor, îi rămine cornul pent 
tri pal MI regele Babilonului, mare vinător,. su 
vrut, orgolios, să înalțe pină la cer. turnul Babel. Graiul azeri 
poate aminti episodul cu amestecul limbilor de la Turnul Ba Aaa ui 
Cum o face frecvent, Dante amestecă, original, seci ri 
biblice şi păgine, sacre și profane, punind pe Nemrod biblicul, alătură 


de giganţii mitologiei. 


cu ceilalţi giganţi, oameni de talie colosală.) 
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1400  „Pe-Anteu, răspunse, 1 vei vedea şi gura 
“ai să i-o-auzi; el nu-i legat la braţă 
şi-n fund ne-o duce, unde-i deasă zgura. 
103  Departe-i celalt, scufundat în ceaţă, ua 
legat şi-aşijderi făurit de vremuri; 
atita doar că-i și mai crunt la faţă.” 
106 N-a fost nicicînd să zguduie cutremur 
vreun turn cu-atare-nverșunat nădub, 
de cum Fialte fu cuprins de tremur. 
109  Simţii deasupra-mi moartea prin văzduh 
şi spaima ei, socot, m-ar îi răpus 
: de n-ar fi fost să-l știu legat burduf. 
in2  Pornirăm dar la drum şi ne-am tot dus 
pîn' la Anteu ce se iţea-ntre răi, 
chiar fără cap, vreo cinșpe coţi în sus. 
115 „O, tu, ce-n poala fericitei văi 
în care Scipio-și preacinsti străbunii, 
cînd Hanibal fugi cu toţi ai săi, 
148 adus-ai pradă mii de lei în funii 
şi care-n luptă, de-ai îi fost. cu ei, 
cu fraţii tăi, precum cred încă unii, 
121 ai Terrei fii i-ar fi învins pe zei, 
ne pune jos, te rog, nu-ţi fie greu, 
unde Cocito-ngheaţă pe mişei. 


100. Pe-Anteu: Fiul lui Neptun și al Terrei, zeiţa pămîntului, | 


cărei atingere îi acorda oricînd noi puteri în lupte. A fost totuşi ucis d 


eroul mitologic Hercule, care l-a strivit în braţe, nelăsîndu-l să m 
atingă pămîntul regenerator. ti : Si 
101. El nu-i legat: El nu a participat la asaltul cerului, de acee 
nu-i legat în lanţuri şi limbajul lui este inteligibil. ' 
115. Fericitei văi: Este vorba de valea Bagrada, lingă localita 
ama, vestită prin victoria pe care Scipione a repurtat-o asupra ] 
'Hanibal. Despre Anteu, locuitor al acestei fericite vâi, se ştie c 
hrănea cu lei. A Male dea i 
149. De-ai fi fost cu ei: Îsi discursul lui Virgiliu există nuanţe ad 
torii; prezenţa lui Anteu în lupta giganţilor ar îi dus la întringerea zei 
123. Cocito: Ultimul din cele patru fluvii infernale are apele în 
ţate. 
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3 „ Metamorfoze, primul 
„al doilea, trăsnit de Jupiter și îngropat sub zăpezile eterne ale vulca- 


124 Nu ne-ndruma spre Tizi sau Titeu; 
acesta-aici a spune nu se teme; 
„te-nclină deci, nu te codi, Anteul 
„427  Elva să-ţi poarte faima peste vreme, 
căci va trăi ierni lungi şi veri aprinse 
cu zile-n cer Cel sfint de n-o să-l cheme.“ 
180. Astfel grăi maestrul, şi-l cuprinse i 
Anteu cu braţul ce stirni fiori 
„în Hercule cînd șalele-i încinse. 
133 Simţind Virgil că-l prinde de subsori: 
„Hai, vino, zise, să te-apuc“. Şi-atare 
un trup făcurăm aprigei strinsori. 
136 Cum de la poale Garisenda-ţi pare, 
Sag norii cerul către ea-l brăzdează 
c-atirnă-asupra-ţi straşnică şi 
139 la fel Anteu cînd pietris cu cpr 
să-și plece braţul, de-aș îi vrut (ci-n van) 


424. Tizi sau „Tifeu: Alţi doi giganţi, prezenţi în Enei 
4 3 En d, 
rile de Pa ca violator al mamei ierte bariu 


nului Etna. Ei sînt pomeniţi de Virgiliu, în vorbirea sa ademenitoare 
? 


„pentru a-l stimula pe Anteu. 


127. El: Este vorba de Dante care, întorci A 
t i ndu- ; 
duce acolo vești pentru reîmprospătarea faimei lui abia tea n 


„argument se pare că va îi cel mai convingător. 


132. Hercule: die ec lui Anteu dăduseră fiori de moarte marelui 


„erou mitologic. Luplind cu Hercule, Anteu căpăta forţe noi ori de 


ră did atingea pămîntul. 

i . Un trup făcurămae Virgiliu l-a îmbrăţi 

Să încît au format un e trup, o zi cir catre zeggi 
Ta 36. Garisenda: Este vorba de > de al doilea turn înclinat din 
i Dveua, construit în, 1110, primul fiind Asinelli. Cînd cineva se află 
de îinta turnului (imaginea de turn revine frecvent în acest cînt al 
giganţi or), și norii pe cer sînt purtaţi de vînt în direcţie contrară încli- 
an ii, Fi x aer pupa a stă gata să se prăbușească. Această notație 
a i vie, este desigur amintirea unei observaţii perso- 


439. La fel Anteu: i A 
pizza aa ere nana îi apărea Anteu lui Dante —ca un turn - 
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nui ușor, nici lucru nu-i de. şagă -. 
8- arăţi ce- -ascunde-al lumii fund în pivă, 
şi nici de grai ce-abia-abia se-ncheagă. 
10. M-ajute dar fecioarele ce-n stivă 
clădiră pietre, pe-Antifon plăcîndu-l, 
spre-a îi cu fapta versul deopotrivă. 
„13 0, voi, scursori ce locuiţi străfundul 
ce-n rime greu de pomenit se-arată, 
mai bine oi v-ar fi făcut preabliîndul! 
„46 Cum stam în puț pe marginea-nelinată, 
mai jos decît uriaşul din povești, | 
și cum priveam spre zidu-nalt, deodată 
un glas strigă: „Ai grijă cum păşeşti, 
să nu-mi calci fraţii-n calea ta semeaţă 
şi biata ţeastă-n mers să le stilcești“. 
22 Drept care eu mă răsucii şi-n faţă 
văzui sub mine-un lac ca sticla stind, 
căci apa lui se prefăcuse-n gheaţă. 
25 Nici Donul sus, sub pururi ger curgind, 
„nici Dunărea pe-al nemților hotar, 
te polei mai gros nu cred c-a prins nicicind 
28 ca cel de-aci; căci ar fi fost zadar 


altei cărări să- -mi “dărui trupu-n “pază. ii 
442 Dar blind ne puse-n fund, unde Satan 
cu luda-n doi se scaldă în otravă, 

şi-n pripă-apoi, pe cerul de catran, 
145 se înălță ca un catarg de navă. 


141. Altei cărări: Nu era posibilă o altă cărare, pe care ar fi dori 
cu atîta ardoare sufletul înspăimintat al lui Dante. 
142. Satan: În centrul prăpastiei Internului, unde se află Luci 
cu luda Iscarioteanul. EA CRĂ 
145. Se înălă: O altă imagine puternică, vie şi plastică. 


GÎNTUL XXXII 


Cercul al noulea: Trădătorii. Zona. întii, 

Caina: trădătorii de rude. Zona a doua, 

Antenora: trădătorii de patrie sau de partid. 

Bocca degli Abati. Contele  Ugolino . della 
Gherardesca. 


8. Al lumii fund: Internul este în centrul pămintului. După siste- 
„mul ptolemaic, pămîntul este centrul întregului univers, centrul lumii, 
şi. în felul acesta, Infernul este şi centrul universului. 

9. Grai: Cu o limbă fără de mare artă, ca aceea a copiilor. 

10. Fecioarele: Muzele care l-au învăţat pe Anfion să cînte din 
liră cu mare artă, făcind în felul acesta să coboare pietrele din munţi 
pentru a ridica zidurile cetăţii Teba. : 

„43. 0, voi, scursori: Apostrofă violentă împotriva ultimei categorii 

de damnaţi. Spiritele Infernului sint toate rele, dar cele mai rele sînt 
cele ale trădătorilor. Străfundul: Este vorba de zona întiia a trădăto- 
rilor, Caina, numită astfel de la trădătorul de frate, Cain, acela care 
l-a ucis pe fratele său Abel. 

47. Uriașul: Anteu, gigantul din Cintul precedent. 


1. De-ar fi să am cuvinte potrivite 3 
cu-adincul sur ce poartă-n spate-o lume, 
cuvinte grele, aspre și dogite, 

4 mi-aş stoarce mintea strop de strop s-adune 
în versuri miez; dar fiindcă n-am s-aleagă, 
cu teamă încep. şi cu-ndoieli a PANA: 


1. Să am: Ajuns în extraordinara-i călătorie în altimul cere 
Internului, Dante se teme că vorbele ar suna prea dulce; nu cuvin 
omenești, ci sunete aspre ca graiul demonilor, ca glasul lui Pluto, 
trebui să fie folosite pentru a zugrăvi străfundurile abisului infern 

2. Poartă-n spate: Pe ultimul cere al vastei excavații se reazim 
întregul Infern. 
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31 


34 


37 


49 


43 


46 


în 


> 


99. Un munte-ntreg: În textul da s i 
Frustagora ( Tabubernicchi ), din Slavonia şi Pietra pana (Pania 33 
Apenini. Gheaţa fluviului Cocito era atît de tare încât chiar dacă ar 
căzut un munte peste ea n-ar fi crăpat. 
în timpul secerișului, vara. O altă comparaţie 
care aduce o notă caldă și senină în mijlocul succesiunii de scene întu- 
necate şi reci ale acestui cerc: Ri 2 i i N 
36. Bătind din dinţi: Damnaţii clănţănesc din dinţi, ca berzele * 
din cioc. Ei, trădătorii, care au avut inima aspră, 4 : 
daţi în cea mai dură crustă de gheaţă şi feţele lor sînt vinete, culoarea 
frigului, dar şi a urii. a A 
37. Faţa-n jos: Ţin faţa în jos pentru ca lacrimile să nu le îngheţe 


39. Cind griînele: 


38. Prin gură: 
arată întristarea inimii. i ga 

16. Ci ochii lor: Ochii lor erau la început scăldaţi de lacrimi num 
înd faţa spre, Dante, lacrimile le curseseră 


înăuntru. Acum, ridic / n 
lungul obrazului, îngheţind și închizîndu-le ochii. 


“şi-un munte-ntreg să cadă-n el povară; 
pici către mal n-ar îi trosnit măcar. 
Cum şade broasca-n lac cu capu-afară 
orăcăind, cînd grinele se coc 

şi-n vis ţăranca spice-n lan doboară, 


"da tel în gheaţă stau mişti pe l0c, . 


pină la fălci infipţi cu miini și spată, 

bătind din dinţi ca berzele din cioc. 
“Țineau cu toţii faţa-n jos plecată, 

prin gură dind dovada iernii-n toi, 

si-a chinului prin pleoapa-nlăcrimată. 
Privind dintii jur împrejur şi-apoi 


"în jos, văzui doi strinşi alare-n gheaţă, 5 


că păru-n cap Ji se-ncâlcise sloi. 

„Au cine sinteţi voi cei prinși în braţă?“ 
grăii; iar ei, Jăsindu-şi capu-n ape, 
în jos pe spate, mă priviră-n laţă; 

ci ochii lor, scăldaţi dintii sub pleoape, 
porniră-a curge-n lacrimi calde,-amare, 
de ger sleite şi-ncleștate-aproape. 
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ntese sînt pomenite vîrfur 


şi rece, sînt scuflun-.. 


„Clănţănitul dinţilor arată frigul, iar ochii înlăcrimaţi 


Nicicînd o scoabă n-a strîns grinzi mai tare; 

"drept care ei, ca ţapii, pe-ntrecute 

„se luară-n coarne, vineţi de turbare. 

52  Şi-un duh atunci, cu-urechile căzute 
de-atita ger şi faţa-n jos, anume, 

„De ce, grăi, privirea ta se-ascute 

55  ca-ntr-o oglindă?-Aceștia doi în lume 
eu-al lor părinte stăpiniră valea 
unde Bisenzo se revarsă-n spume. 

58 Sint fraţi; dar nici de-ai bate-ntreagă calea 


A acestui briu, nu vei găsi vreodată 


: „mai vrednic duh să-și rabde-n gheaţă jalea: 
64 nici cel eu pieptul şi-umbra sfirteeată 
de spada lui Arthur ce-l găuri, 
: Foccaecia nu, nici ţeasta ridicată * 


49. O scoabă: Mai strîns a scoabă nu a unit niciodată un lemn, o 


ince de alta, decit cum lacrimile înghețate au unit pleoapele damna- 


50. Ca japii: fot atit de încăpăţinaţi ca ni i furioși 
] ă şte ţapi furioși. 
55. Oglindă: Trădătorul damnat îl întreabă inf ai sie pă care 


i beer cu atita atenţie, dacă nu cumva vrea să se oglindească în 


viul îngheţat. El se grăbeşte, păstrindu-și și istica 
uviul îngheţ te, -și şi în Infern caracterist 
condiţiei lui de trădător, să-i descopere cu bucurie numele tovarășilor 


„lui de suferinţă. 


58. Sint fraţi: Cei doi sint Napoleone și Alessan: din famili 
eonţilor Alberti. Primul era ghibelin și al ri cobu guelf. et fost, după 


“mărturia unui cronicar, „așa de răi la inimă încît. pentru a-și smulge 


unul altuia fortărețele pe care le s u în valea Bisen jun 
seseră la atita ciudă şi răutate, U a £ Ag astiel 
ode murea e, îneit unul îl omoară pe celălalt şi astiel 
60. Gheaţă: În textul dantese există un joc de cuvi 
(ger) şi gelatina (pittie). După cum stau i iti . ge amp 
apr în ghena “Cottului damaţii re ărestce r 
„Nici : Maldrec, nepotul regelui Arthur din Bretani 
ao a încercat să-l ucidă prin trădare. Dar eroul prineipal al pepe d] 
reton, Arthur, l-a lovit în piept cu sulița, cu atita putere, încît prin 
rana provocată de teribila lovitură se puteau zări razele soarelui. 
63. Foceaccia: Un guelt Alb, Foccaccio dei Cancellieri din Pistoia 
care și-a ucis prin trădare o rudă, pentru a o moșteni. i 
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ce văzu-mi ia și care printre vii 
fu Sassol Mascheroni, blestematul; 
de eşti toscan, de bună seamă-l ştii. 
Şi-acum ca să te-astîmperi cu-ntrebatul 
să știi că-s Pazzi şi pe căi greşite 
l-aştept pe Carlo spre-a-mi umbri p 
Văzui apoi de frig învineţite dac 
mulţimi de chipuri, îngrozit cum stam, 
de şi-azi mă-nirică bălțile sleite. 
Şi-n timp ce-n doi cu domnul meu păşeam 
pe unde-atirnă-a lumii-ntregi cădere 
şi eu, în gerul veşnic, dirdiiam, 
de-a fost destin ori întimplare-ori vrere 
n-aş şti să spun, dar unui duh grumazul 
şi faţa-n mers i le izbii-n: putere. 
„De ce mă calci? îşi revărsă necazul. 
De n-ai venit trimis cu tile de-acei 
din Montapert, la ce-mi stilceşti obrazul?“ 


65. Sassol: Toseanul Sassol Mascheroni, care şi-a ucis un văr, 4 
pentru moştenire. y 

68. Pazzi: Camicion dei Pazzi, ucigaş de rudă pentru a intra î 
posesia unor castele. . e imat 

69. Carlo: Carlino dei Pazzi, care, ispitit de banii Negrilor, 1 
trădat, Alb fiind, fortăreaţa Piantravigne. În Infern, marele lui păe 
va 'face ca păcatul duhului care vorbeşte să pară neînsemnat. 

72. Bălile sleite: Apele îngheţate ale Cocitului. Cei doi poeţi 
îndreptau spre centrul pămîntului care este şi centrul gravităţii: 

76. Ori vrere: Este de remarcat că în aceste zone ale ultimul 
cere, Dante devine foarte aspru. Explicaţia este clară: nici un păc 
nu putea să fie mai mare pentru el, întlăcăratul cetăţean şi om de 
partid, decît trădarea şi mai ales trădarea de patrie. Fi 

29: De ce mă calei?: Cuvintele damnatului scufundat în gheaţă 
fac pe Dante foarte atent. Aceste cuvinte ar vrea să spună: „dat 
felul tău de a te purta cu mine nu este voit de divinitate spre a-rn 
spori chinul ce l-am meritat din cauza trădării mele de la Montaperti 
de ce eşti așa de crud cu mine?“ = ra 

81. Montapert: Poeţii călători şi cititorul au coborit în “a do 
zonă a cercului al noulea, în Antenora, numită aşa de la troianul Ante- 
nor, care, potrivit unei legende posterioare Iliadei, şi-ar fi trădat p 
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2  „Aşteaptă,-am zis, maestre, pe polei 


“să-mi spulber o-ndoială şi porunci 
ca să zoresc pe urmă dă-mi cît vrei.“ 


85  -Şezu maestrul şi-am grăit atunci 


spre el ce blestema cu-nverşunare : 
„Au cine ești de-atari sudălmi arunci?“ 
„Răspunde tu, grăi, care-n picioare 

prin Antenor ne calci cu ciinoșie, 

că viu să fii şi n-ai izbi mai tare.“ 
„Sînt viu și drag s-ar cuveni să-ţi fie, 

să ştii — de faima ţi-e și-n iad ispită — 

că numele ţi-l voi cînta-n poezie.“ 
„Uitarea-aş vrea, răspunse, să mă-nghită; 

te cară dar şi pune-ţi gurii îrină, 

căci nu-i de noi făgada ta smintătă.“ 
De chică-atunci îl apucai c-o mină 

strigînd: „Ori spui şi mi te smulgi tăcerii 

ori fir de păr nu-ţi las pe căpăţină“. 
Drept care el: „De-ar fi să-mi smulgi toţi perii 


pria cetate. În Antenora sînt osîndiţi trădătorii de patrie şi de partid 
și ei îndură același chin ca trădătorii de rude, dar cu un grad mai grav, 
neavînd faţa întoarsă în jos- Acela care a fost lo 
predestinat al lui Dante este Bocca degli Abati, guelt. În timpul bătă- 
liei de la Montaperti, el i-a țăiat mîna lui Jacopo dei Pazzi care ţinea 
steagul Florenței. Văzind steagul căzînd, florentinilor le-a slăbit avîn- 
tul şi astfel au pierdut bătălia. 

„93. "Numele: Dante a auzit în Infern că toţi damnaţii dorese să 
fie pomeniţi în lume, doresc arzător ca amintirea lor să fie reimprospă- 


vit puternic de piciorul 


tată în mintea oamenilor. De aceea caută să-l ademenească pe Bocca 
degli Abati cu făgăduinţa de a-i pomeni numele printre celelalte pe 
care şi le-a însemnat îh călătoria sa-prin Infern. 

„94. Uitarea-aș vrea: 'Trădătorul ţine cu orice preţ să-și ascundă 
numele, să fie pentru totdeauna uitat. 


„4197. De chică: Dante a devenit de o rară violenţă, în numele înaltei 
sale misiuni justiţiare. : 


229. 


"eu tot nu-ţi spun — şi iar zvirii sudalmă, 
Stilceşte-mă, dar n-ai cum să mă sperii.“ 
Eu stam cu păru-i răsucit în palmă i 
(şi multe smocuri i-oi fi smuls, vezi bine) 
iar el lătrind, cu faţa-n jos, cînd calmă 
o umbră zise: „Bocea, ce-i cu tine? 
De clănţănit nu eşti sătul pe-afară? 
Mai şi blestemi? Te calcă dracii-ori cine?“ 
„Înghite-ţi limba, vînzător de ţară, 
i-am spus. De-aici nimica-n veci se schimbi 
voi şti pe sus să mi te fac de-ocară.“ 
„Fă cum pofteşti, dar şterge-o, și din drimbă 
de-o fi să cînţi, să-mi pomenești şi soțul 
ce s-a vădit atit de lung la limbă. 
Căci de Ia franci furat-a bani pohoţul 
şi «L-am văzut, să spui, pe Buoso care 
înfruntă ger şi-şi plinge-amar negoţul. 
“Tar de-or avea şi alţii sus cătare, 
să ştii c-aici e Beccherin. Topeorul 
Florenței gitu-i căsăpi atare. 


pa Şi Soldanier şi Ganellon seniorul, 


444. De-ocară: Dapte a aflat numele trădătorutui, pe care; di 
ŞI bănuise încă de la pronunţarea cuvîntului Montaperti. 

“446. Buoso: Buoso da Dovera, «care în 4265 l-a trădat. pe reg 
Maniredi primind o sumă de bani de la Carlo d'Anjou pentru a 
liberă trecerea trupelor acestuia. - ş 

449. Becekerin: Fesaura di Beccheria. Abate al minăstirii V: 
brosa, a conspirat cu ghibelinii pentru a-i face să între în Flai 
Pentru această trădare i s-a tăiat capul. . : 

194. Soldanier: Giovanni dei Soldanieri care, deși ghibelin, a p 
tizat cu guelfii în 1266. Ganellon: Este varba de faimosul trădăi 
Jui Carol cel Mare şi al lui Roland, vinovat de înfringerea creșt 
de către sarazini şi de moartea lui Roland la Roncevaux. 
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cu Tebaldello din trădarea cui 
pieri Faenza cînd dormea poporul.“ 
Pornisem cale cînd în puţ văzui 
doi strinşi atare,-ncît un cap rozindu-l 
„pe celălalt, părea că-i cuşma lui. 
Și cum îmbucă din dărab flămîndul 
la fel cu dinţii-] inştăca năprasnic 
în dreptul cefii, pin” la os muşcîndu-l 
de nici Tideu nu se vădi mai vajnic i 
cind se-ntrupta din ţeasta retezată 
de cum acesta-ntuleca din praznic. 
„0, tu, ce ura ţi-o reverși spurcată 
ca idea zis, în codru hămesită 
să-mi spui de ce; şi eu mă prin 
de-o. fi să-ţi aflu At ude de Altă, 
și ura ta cu vina pe-o măsură, 
să-ți dau pe lume plata cuvenită, 
de na va fi să-mi sece limba-n gură,“ 


BAL, 122. Tebaldello: 'Tebaldello dei Zambrasi a 
sieiiuă e ui pa Și rasi din Faenza pia 
ajutat pe guelii să între în timpul i , hui „ care i-a 
cu porţile deschise de el. pul nopţii (13 noiembrie 1280) în orașul 


„424. Văzui: Începe faimosul episod al contelui Vizite della 


Gherardesca. 


„125. Doi strînși: Aceştia sînt contele Ugolino della Gherardesca şi 


sarcasm. 


arhiepiscopul Ruggieri degli Ubaldini. 
„126. Cușma: Puternică imagine realistă, colorată de un oribil 


„2480. Dideu: Unul din oc şapte regi ai i 

mail : e regi ai Tebei, care, răni i 
de tebanul Menalip, reușește să-l ucidă şi, înainte de a iz pasa 
să roadă cu furie capul acestuia. : 

139. Să-mi sece: Făgăduiala solemnă di me 
să ni găduial: de a purta vești i 
in care să existe poate și justificarea unei asemenea pie sg) ph şi 
antropolage. id Ia 


231 


„ giacesta-aici cu care mintea-nu pui 
Ruggieri fu, episcop mare-n cin. 
„46 Că prin minciună, la porunca lui 
am fost închis, deşi-i dădeam crezare, 
_ si-apoi răpus, e de prisos săi spui; 
= "49 dar cît de cruntă moartea la-nchisoare 
i , , "esa n-ai cum să ştii, căci nu ţi-a fost vădită: 
Își şterse duhu-gura însingerată, A „ascultă dar de ce-l urăse atare. 
cînd m-auzii că înspre el grăiesc, „22 Prin geamul strimt al turlei poreclită 
de părul cefii pin” la os mincată de cînd cu mine turla foamei şi-unde 
- si-apoi rosti: „Tu-mi ceri să scormonesc „uşi alţii-or plinge, de trei ori cernită 
“dureri adinci şi fără leac ce-n mine, „25. văzusem luna cum de noi se-ascunde, 
şi nerostite, plinsul îl stirnesc. cind într-o noapte-avui un vis arcan 
Dar dacă vorba-mi va rodi ruşine A şi-n viitor putui prin el pătrunde. 
pe lume sus acestui pui de ludă, ici 28  Pe-acesta-aici părea că-l văd şoiman, 
voi face grai şi lacrimi să se-mbine. 3 ce ca podestă.. Împotriva lui s-au ridicat ghibelinii, conduși de 
Nu ştiu ce har te-a scoborît ori trudă. rhiepiscopul Ruggieri, şi l-au închis într-un turn, unde a fost lăsat 
aci-ntre noi; dar după grai, vecin moară de foame împreună cu doi copii și doi nepoți ai lui. ; 
aid citată te ghicesc şi rudă : 14. Cu care mintea-mi pui: În textul dantesc: „aceluia căruia îi 
cu-a mea ce ci ; sie a | t atit de vecin“; atit de aproape în acest chip cumplit, cu dinţii 
13. Afla-vei deci că-s contele-Ugolin îpți adint în ceafa lui, 


Cercul al noulea: Trădătorii. Zona a doua: 
Antenora. Contele  Ugolino. Invectiva împo- 


triva Pisei.. 


stă ui spre Ruggieri degli Ubaldini a fost arhiepiscop al Pisei; 
A : : ala la moarte (1295), şi căpetenia. ghibelinilor. 
1. Gura: Restul feţii nu se vede. Numai. gura, pi 8. E de prisos: Faptul era atît de cunoscut în toată Toscana, 
atrage Ana lui e Cu a iz. de adevărată lurie, el îşi şi “Dante, florentin, nu putea să nu-l știe. 
“gura de părul aceluia pe care-l rodea. , : 19. Cit de cruntă: Dante nu cunoaşte decit faptul că Ugolino fusese 
&. Du-mă ceri: cite Jian și E mea pă (pe A ivința IA A damnat să moară de foame. Dar el nu putea să cunoască scenele 
tului sint preponderent umane. Ş roază și de d peuaa care s-au petrecut înăuntru turnului. Totuşi, 


care-i apasă inima numai gindindu-se. chiar înainte de a vorbi. Cuv grăveşte cu atita realism, încît pare că a lost martor E SR 
tele amintesc de Enea invitat de Didona să-i Ano Rai iu gi 2. Turlei: Cuvîntul italian este muda. Se numea astfel o încăpere 


PIN anii Pc at So scie Și plinge în același timp, sp E TIN ran închişi șoimii de. vînătoare în timpul schimbării penelor 
« i ași : i ărui ONE E e pd Si CEE vi A 
fa ore oaia ela o nouă rușine trădătorului al ta Ş și EX Turla Rica. Acoeti butta aia pala pri at dle a te 
ă (pa îsi dă a Gin felul de a vorbi al 08! numit, după moartea lui Ugolino, Turnu foamei. Ă 
Daate pa Aare saga el nu-l interesează i „24. De trei ori: În textul di mami „mai multe luni“. Contele Ugo- 
graţia excepţională prin care Dante a putut să facă această călătoi 18 i cita pi săi au fost aruncaţi în închisoare în iunie 1287 şi au murit 
€ 13. Ugoln: Îşi spune numele, care pentru florentinul Dante ! i MERE ua inae 1289. . 
desigur foarte cunoscut. Este vorba de Ugolino, fiul contelui Gu 
della Gherardesca din cîmpia toscană. Acestuia, cetatea Pisa i-a înc 
_ dinţat comanda flotei sale. Mai ţirziu (1284) a fost la cirma treb 


26. Un vis: Visul profetic care smulge vălul de pe. îngrozitorul 


Or. - i . : oi 
„28, Șoiman: În vis, arhiepiscopul Ruggieri i se arată lui Ugolino 
schimbat în căpetenia unei cete de vinători. : 
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9 Eu nu plingeam: durerea mă-mpietrise; 
„dar ei plingeau şi Anselmuceio-al meu: 
«De ce taci, tată, şi te uiţi? îmi zise. 
Dar tot n-am plins, ci suspinind din greu, 
pînă ce luna fu de zori înfrîntă, 
o zi şi-o noapte am tăcut mereu. 

Dar cînd miji prin ferestruica strimtă 
lumina zilei şi văzui prin ea 
pe patru feţe, fața mea răstrintă, 

_am prins cu furie miinile-a-mi muşca, 
iar ei crezind că foamea mi-o ogoi, 
sărind strigară: «Tată, ne-ar durea 

61 mult mai puţin dac-ai muşea din noi, 

căci trup ne-ai dat tu însuţi şi de dînsul 

e dreptul tău, de vrei, să ne despoi». 

64  Tăcui atunci ca să le stimpăr plinsul 

şi-aşa-am rămas. Pămintul să se crape 

mi-aş fi dorit şi să mă-nghită-ntr-însul! 


cum hăituieşte-un lup cu pui pe-un munte 

ce-ascunde Lucea ochiului pisan. : 

31  Urzise-asti6l încît să meargă-n frunte 
Gualand, Lantranchi şi Sismondi-n rind 
şi-aveau cu ei căţele iuți şi crunte. 

34  Ci-n goana smulsă, lup Şi put cur 
căzură la pămînt şi coli de cîine 
înfipse haita-n trupul lor plăpînd. 

37 În zori, cînd mă trezii, cum ar fi miine, 
văzui feciorii-n preajmă, albi ca varul, 
şi-i auzii prin somn cerşindu-mi piine. 

40 Eşti împietrit de nu pricepi amarul 
şi presimţirea ce-mi dădea fiori; e 
de-acum nu plingi, au cînd ţi-e plin paha 

+3 La ceasul cînd veneau cu prinzul lor 
erau şi dinșii treji şi-același gînd 

pîndea şi-n ei de rău prevestitor. 

46  Şi-atunci din turlă auzii bătind 
piroane jos, în porţile închise 
şi-n ochi feciorii mi-i privi pe rînd. 


49. Durerea mă-mpietrise: Pentru totdeauna Ugolino va deveni 
statuia de, piatră a disperării absolute, a neputinței de a lupta pentru 
imbarea îngrozitoarei condiţii umane. 

„50. Anselmuceio: Primul care vorbește este cel mai mic, cel mai 
nestăpînit, Anselmuecio, nepotul lui Ugolino. 

51. Tată: Deşi contele Ugolino nu-i era tată, ci bunic, Anselmuccio 
îl numeşte asiiel din mare iubire, dar şi în sensul de pater familias, 
șeful incontestabil al dinastiei conților della Gherardesea. 

5%. 0 zi: O zi şi-o noapte au trecut fără de nici un cuvînt. 
55. Dar cînd miji: În lume a răsărit din nou soarele. Dar ei nu mai 
erau, deşi încă vii, din lumea aceasta. = 

57. Pe patru fete: Ca-ntr-o oglindă poliedrică, a văzut reflectin- 
du-se pe patru chipuri paloarea morţii întipărită şi pe chipul său. 
59. Tar ei: Închipuindu-și că Ugeolino făcea gestul mușcării miinilor 
nu de durere şi neputinţă desperată ci din cauza foamei, se ridică 


29. Un munte: Este vorba de muntele San Giuliano, aflat înț 
oraşele Pisa şi Lucca, munte care ascunde Pisei vederea oraşului. veci 
Visul lui Ugolino este 4 amaiue alegorică în lup şi în puii de 

golin sine însuşi și pe ai săi. a eră 
a crime me t trei meri taLailii ghibeline din Pisa care se 
seră cu arhiepiscopul Ruggieri în lupta împotriva lui Ugolino 
Gherardesca. ; i ali 

37. În zori: Aşa cum am mai văzut, conform credinței medie: 
visurile prevestitoare au loc spre dimineaţă. 


Dante şi nu-i zăreşte faţa CrĂ » toţi împreună, se înclină spre el, pentru a-i oferi drept hrană înseși 
vadă și să-l audă plingind, strigînd, blestemînd. + trupurile. lor. 
ca și gindul com: „65. Pămintul să se crape: Erau singuri, departe de tot. În lume 


nu mai erau pentru ei oameni. De s-ar îi deschis măcar pămîntul sub 
picioarele lor şi i-ar fi înghiţit dintr-o dată. Dar şi pămîntul a fost fără 
milă pentru acei netericiţi. ; 


44. Acelaşi gînd: Se pare că visul fusese colectiv, 
agite it al aaa inte este de neuitat.Ti 
46. Auzii bătind: Efectul acestor cuvinte este . 
cerii bătuseră în piroane uşa turnului. Lespedea mormintului î 
pecetluită. , 
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“67 Ci-n ziua patra, Gaddo, dind să scape, AA 
în faţa mea se azvirli strigînd: E: Sg 
«Ajută-mi, tată, dacă-mi ești aproapeb EI So ud 

70 Îşi dete duhu-apoi; şi rînd pe rînd â ; 
pe citeşitrei, pină-mi pierdui vederea, ir; îi 
precum mă vezi, aşa-i văzui căzînd. 
73 Orbit de plins pornii să-i cat şi fierea j să | 
„mi-o revărsam strigîndu-i morţi pe nume, . 4 
pină ce foamea birui durerea i | 


să piară-n el ciulini şi mătrăgună. 
„Căci de-a umblat despre cetăţi o baznă, 
că Ugolin te-ar fi lipsit de ele, 
la ce i-ai pus şi pe feciori la caznă? 
Plăpînda virstă-i mîntuia de rele. 
“pe cîteşipatru, Ugoccion, Brigate 
şi ceilalţi doi ce-am pomenit cu jele. 
Pornirăm dar, şi-n gheaţă-nveşmiîntate 

pl si : i văzurăm. umbre ce răbdau cîinește 

76 şi mă-nvoi să mă petrec E e e, 0 dU 7 cumplitul ger, întinse larg pe ia) 
Şi-aci sitrgind, vită de noi, strămik ; „94 Să plingă-aici chiar chinul le opreşte, 
și-n biata țeastă-nfipse colţi de cîne. şi cum în ochi durerea lor nu-ncape, 

79 - Ah, Pisă, Pisă, leagăn al ruşinii Sală se întoarce-n trup şi cazna le-o sporeşte. 
din mindra ţară unde si DAR 97 - Amare lacrimi se căzneau să scape, - 
de nu se-ndeamnă-a te stirpi vecinii, dar în cleștar se prefăceau pe dată 

Caprara şi Gorgona d mpi ana ; : ft Ala și ca-n potir li se-adunau sub pleoape. 
astupe Arnul, ca să-ţi fie haznă și | "100 Deși-mi simţeam ca talpa de ciuboată 
- i sărmana piele-n gerul crunt, pe faţă, . 

67. Gaddo: Gaddo della Gherardesca, fiul cel mai mare al hui Ug i bătucită cum n-a fost vreodată, 

lino. SM AL A ara: : AA | „403 . tot îmi păru că simt un vînt prin ceaţă 
Ai e voit misterioasă. S-a scris enorm : i i, : 

eo aha auto e iailau-ea și ipoteza canibalismul DE dis şi „Câne-l iscă-am întrebat. De unde? 

Ugolino. În realitate, protagonistul acestui Cint spune că mai p eta tera ş “d 

nică decît durerea a fost foamea, și ea l-a ucis pînă la urmă. 85. Cetăți: Contele Ugolino della Gherardesca, fiind podesiă al 

79. Ah, Pisă: În timpul naraţiunii damnatului, Dante nu a arătat „ Pisei ameninţată de Genova, Florenţa și Lucca, a crezut că face bine 
semnul unei puternice emoţii. Dar acum (efect de mare artă), o. îurt j cedindu-le acestor vecini puternici anumite fortărețe pisane.. În textul 
de mînie, de milă, de indignare şi de durere îl cuprinde şi izbucnește „ dantese, Pisa primește și epitetul de noua Tebă, amintind prin cruzi- 
cu accente de mare Miau în noni Mer r bptgra ul IRI ea ei de ororile cetăţii antice, faimoasă prin crimele ei. 

i ai fiilor i regii ce i pi atat ; pala : ; 
să A, Aa Leni n dna i i pa pipe ge begin | i Seetohi Brigata și Uguccione, unul pati și celălalt copilul 


(da). Dispreţ, şi dragoste, tot atit de avintate, în acelaşi vers. dn oeitihi di pite veta aa Că ia su | diac 
S1. Vecinii: O mustrare ocolită este adusă și vecinilor, ce a îi va pri ied de Gaddo și Anselmuccio, amintiţi de 


ial FI ţei şi orașului Lucca, care nu s-au gin st saca i e : 
ae a di îndată pattru și pedepsi infama cetate rea, 91. Pornirăm: Cei doi poeţi călători pătrund într-a treia zonă a 


82. Caprara: Caprara şi Gorgona, două insule nui departe de vă fluviului îngheţat Cocitul, numită Tolomea. Aici sînt pedepsiţi trădă- 
sarea fluviului Arno în mare. Natura însăşi, îngrozită de o astfel. | 


torii de oaspeţi şi de prieteni. 
crimă oribilă, trebuie să se ridice pentru a pedepsi cetatea Pise : | 93. Pe spate: Aceştia stau cu faţa în sus, întinși pe spate. 


două insule, care se află la gurile Arnului, să se mişte și să facă . „9. Chiar chinul: Lacrimile îngheţate împiedică şirul celorlalte 
fluviului, în așa fel ca apele, umilindu-se, să înece oraşul Pisa. Ati - Jacrimi să curgă. : i 


99. Potir: Este orbita ochiului. 


de puternic la Dante simţul justiţiei. 
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ş 19 — Divina comedie. Infernul vol. I 


- încă. De aceea el se miră că-l 


= 


E cu putinţă vint aici pe gheaţă?“ 
„Curînd, răspunse, vei ajunge unde i 
vedea-vei singur cine-l mină-ncoace 
şi ochii tăi ei înşişi ţi-or răspunde. 
109  Şi-un duh atunci, din recea lui găoace, 
„O, voi, strigă, ce-aţi uneltit în viaţă, 
: atare-ncât străfundul loc ee poeti 
“442  desprindeţi vălul ce-mi atirnă-n iață, + 
; ră pot prin lacrimi jalea să-mi desclei, i 
pînă ce plinsu-n oc ii mei nu-ngheaţă. 
445 Spune-mi ce-ai fost, am zis atunci, de vrei 
” “să ţi-l desprind, şi de vei fi-nşelat, 
mă-nghită gheaţa în strătundul ei. 
Sint Alberigo, cel ce-am ospăâtav 
ter mesenii strinşi cu poame-otrăvitoare, 
drept care-acum culeg ali papeaț Ta 
Esti mort? grăii, E cu putinţa oar€: 
A ii ae e e „N-am veşti de nici un fel 
de trupul meu pe lumea trecătoare ; 


a 


105. E cu putință: Pe vremea lui Dante se 


ti per ea vai pie Je nu există. De aci întrebarea lui Dante. 


idi Infern soare ] i i 
mnidblatea, Dep în paitza xîntului este Lucifer, care bate din uriaşele 


i ipi iliac. Dante îl va vedea în curind. cp tă 
ale aripi, de Lei 90 „mnatul care vorbeşte crede că reia ăi Vinga 
"sînt păcătoşi condamnaţi să stea într-o zonă şi mai de J05, 


a 
dealtiel, Giudecca. i 


& 449. Vălul 4 
: : ta: Cuvintele lui Dante au un sen 
f ss. eur Ade Este vorba de fratele gaudent, 
di Ugolino dei Mantredi din Faenza. AA, p E 
nişte rude ale lui care-l otensaseră în trecut, le-a p 
zînd într-o cameră vecină m 
ca, atunci cînd el va Sie e aa ae Au 
repeadă asupra oaspe i E tau 
E Sc o agrai tate pur a Infern. El va afla însă că suflete 
trădătorilor sînt azvîrlite în Infern chiar mai înainte 


diavol, pe pămînt, le. ţine: locul în trup. 
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căci briu-acesta-i rinduit astfel 
că poate-un mort de-a lungul să-l colinde, 
“fără c-Atropos să-l fi-mpins în el. 
127 Şi ca să poţi mai bucuros desprinde 
cumplitul văl în sticlă preschimbat, 
să ştii că-n clipa-n care-un suflet vinde, 
430: așijderi mie, trupul lui e luat 
de-un diavol care îl struneşte zi 
şi noapte atît cît să trăiască-i dat. 
„138 Mişelul suflet se prăvale-aci; 
şi poate duhul care-mi calcă urma 
“își plimbă încă trupul printre vii. 
136 Socot că-l ştii de-ai coborit acuma: 
e Branc d'Oria el, şi-n promoroacă 
de ani îndură gerul crunt şi bruma.“ i 
„139. „Nu-i cu putinţă, i-am răspuns, să zacă z 


i cu tine-aicea pe sub gheaţă-ascuns, 


cind bea, mănîncă, doarme și se-mbracă.“ 
roapă sus, grăi întru răspuns, 

pe unde dracii-ncing catranu-n hău, 

: Michele Zanche nici n-a fost ajuns A 
145 cînd el lăsă un drac în trupul său 


142 „În 


124. Brîu-acesta: În textul original: „Tolomea“. După unii comen- 
tatori numele acestei de a treia zonă a ultimului cerc vine de la guver- 
 natorul Ierichonului, Ptolomeu, care la un ospăț l-a omorît pe socrul 
său și pe copiii acestuia. După alţi comentatori, de la Ptolomeu, regele 
Egiptului, care l-a trădat și l-a ucis pe Pompei. 
: 126. Atropos: Este vorba de una din cele trei Parce, ursitoarea 
mitologică care tăia firul vieţii omenești. : 
135. Își plimbă: Stilul cata: Voi de ironie şi sarcasm. 
137. Branc d'Oria: Din nobila familie genoveză. Branco l-a ucis, 
ară Sea, pe socru-şău, pe acel Michele Zanche, întîlnit în Cîntul 
XII. : 
„441. Cind: Versul a ajuns proverb. 
145. Un drac: Dante vrea să spună că vietima lui Branco d'Oria, 
“Michele Zanche, nu ajunsese încă în bolgia unde fusese pedepsit, cînd 
sufletul aceluia care-l trădase şi ucisese se prăbușea în Intern, în timp 
ce un diavol îi lua locul în trup. 
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i LIRE 


Ta Siria Cipo 


Cum vezi spre seară cînd e sur pămîntul 
şi neguri groase se coboară-n zare 
o moară-naltă cum o-nvirte vîntul, 
7 așa văzui ceva diform și mare 
ŞI m-am ascuns după Virgil din mers, 
căci vîntu-n şes sufla cu-nverșunare. 
10 Cu teamă-aştern cîte-am văzut în vers, 
î căci pe mișei abia-i zăream acum, 
ca printr-un geam, nedesluşit şi şters. 
13 “Sub gheaţă stau, întinși sau drepţi, oricum, 
„în tălpi sau creştet, pe cînd alţii-n fringeri 
„ca arcul stau, din șale rupţi, duium. - 
„416 Și-ajunşi afund pe valea-n veci de plingeri, 
iu ca să-mi arate domnul meu prin ceaţă 
„4... pe cel mai mindru făurit din îngeri, 
19 se trase-n lături şi mă-mpinse-n faţă, 
„Acesta-i Dis, zicînd, și bărbăţie 
s-arăţi aicea şi curaj învaţă“. 
„22 Nu mă-ntrebaţi ce spaimă-am tras, vai mie, 
şi ce fiori mă scuturau prin spate: 
puţină-i vorba cînd se cere-a scrie. 
25 Nici mort eram, nici nu trăiam a toate; 
dă-ţi seama deci, de mă-nţelegi, creştine, 


şi-al unui văr, așijderea mişel, 
cu care-alături s-a dedat la rău. 
148  M-ajută-acum, că nu mai văd de fel 
strigă; dar eu îl părăsii-n cărare 2 păi Sa 
şi drept am fost de-am fost mojic cu el. 
1541: Ah, genovezi, certaţi cu cinstea-atare a 
i că numai rele uneltiţi în gînd, 
cum vă mai rabdă cerul sfint sub soare, 
154 cînd printre voi găsii un duh şezind 
cu cel mai rău dintr-a Romagnei, nume 
i şi-şi scaldă-aici suflarea lui, părind 
157 că-i încă viu în trupul lui pe lume? 


[id 
! 


146. Și-al unui văr: Se pare că este vorba de o rudă și complice 

al lui Branco d'Oria, un anume Giacomo Spinola. - 
450. Drept am fost: Lui Dante i se pare că este foarte just să fie 
crud faţă de un asemenea trădător. i : 
154. Ah, genovezi: Lzbucneşte o a doua invectivă, mai puţin reali- 
zată artistic, îndreptată acum împotriva Genovei. : 
154. Un duh: Genovezul damnat Branco d'Oria.  - ze 
îi i) A: Romagnei nume: Romagnolul frate gaudent, Alberigo dei 
anfredi. | ; i 


„&. Cum vezi: O altă comparaţie, dovadă a extraordinarei faculțăţi 
artistice a lui Dante de a concretiza cele mai fantastice situaţii. 
"7. Mare: Uriaşul corp al lui Lucifer i se pare lui Dante o construcţie 
gigantică. : 
a Vintu: Vîntul. puternic produs de bătaia eternă a aripilor lui 
cifer. 


CÎNTUL XXXIV 


Cercul al noulea: Zona a paira şi ultima: 
Giudecca. Trădătorii de binefăcători. 


1 „Priveşte-acum, grăi Virgil, în faţă li pa = în care sînt pedepsiţi trădătorii binetăcătorilor. Aceşti . 


Si Vezilla regis prodeunt infern, E i A eosebire de ceilalţi, sînt cu totul prinşi în gheaţă, -cris- 
"de poţi cu ochiul desluși prin ceaţă.“ 
2., Vezilla regis: „Înaintează, se apropie stindardele regelui Infer- | 0. Dis: Unul din multele nume ale lui Lucifer. După aceste cuvinte 


nului de noi“. Cu aceste cuvinte, pronunţate acum de Virgiliu, începea 
un imn religios. Stindardele sînt aripile gigantice ale lui Lucifer, 
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A LA 
„ce-nseamră viu, să mori de jumătate. 

28 Voievodul negru-al tristelor destine a 

ieșea din gheaţă pînă jos spre maţe; 

) dar eu m-asemui c-un uriaş mai bine 

314 decît uriaşii cu-ale sale braţe; 
socoate dar ce trup îi dase muma 
ce-atare labe-i făuri drept soaţe! 

34 De-a fost frumos pe cît de hid e-acuma 
şi tatăl şi-a-nfruntat cu-nverşunare, 
pe drept din el îşi trage răul numa. 

37 Rămas-am mut de spaimă și mirare 
"cînd ţeasta lui văzui c-adăposteşte 

i - un chip la mijloc, roşu-nchis, îmi pare, 

40. şi alte două ce rinjeau drăceşte 

„de peste umeri, drept în sus, egale 
- şi-ngemănate se-ntilneau în creştet. 

43 Cel drept bătea în alb-gălbui spre poale, 
iar cel de-a stînga se vădea atare 
precum pălmaşii de pe Nil de vale. 

46 Şi-un rînd de-aripi purta sub fiecare, 

croite-anume pentru el, uriaşe, 


„55 
58 
61 
64 
2-69 


28. Voievodul negru: Luciter era înfipt în centrul Infernului, pămîn: 
tului și al universului imaginat de Dante. Ieșind afară din gheaţă p 
jumătate, partea trupului de la briu în jos se întindea dincolo d 
centrul pămîntului, la antipozi, în emisferul austral. 4 08 

32, ocoale: Într-adevăr, s-a găsit un comentator care a făcut, 
socoteala sugerată de Dante pentru a afla dimensiunile Lueiferu 

"său. După această socoteală, Lucifer. ar fi înalt de două mii o su 


„care. în 


De pene smulse, se-nchirceau gola 


52 


65. Brut: 
gașii din Cezar. El a vrut să-l ucidă în Cezâr pe tiran, dar Dan 


cum n-am văzut pinze mai mari pe mare, 


ca de lilieci şi cînd zbătea din vele 

trei vinturi. reci suflau prin hău vrăjmașe, 
de-ntreg Cocitul îngheţa de ele; să 

din ochi plingea şi bale, spumegind, 

pe trei bărbii scurgea dintre măsele. 
Ca melița bătea din dinţi rupînd 

cu fice gură piept, grumaz, picioare, 

şi trei deodată canonea mușcînd. 


Dar cel din faţă, înştăcat şi-n gheare, 


colţoșii dinţi nici că-i simţea-n făptură, 

căci zece piei îi jupuia-n spinare. 
„Acesta-aici, ce chin mai mare-ndură 

e Iuda, zise domnul meu, şi zace 

cu trupu-afară şi cu capu-n gură. 
lar din ceilalţi, cel care-atirnă-ncoace 

din gura neagră spinzurind, e Brut, 

(cumplit se zbate, precum vezi, dar tace), 
iar cePlalt Cassiu, mai voinic făcut. 

Ci noaptea suie; nu-i de noi răgazul. 


„49. De pene smulse: Aripile lui Lucifer nu aveau pene, ci erau ca 
e liliecilor. : $ 
50. Vele: Marile arii negre, comparabile cu mr corăbiilor,. 


Este vorba de Marcus Brutus, fiul adoptiv și unul din 
ci pe fondatorul Imperiului, 


„66. Dar tace: În acest vers, de o mare frumuseţe, se vede totuși 
„un sentiment de respect pentru Brutus care suportă . stoie durerea, 
„îără să se lamenteze. 


„67. Cassiu: Este Cassius Longinus, care, împreună cu Brutus, 
a conspirat împotriva lui Cezar. Dia teribilă se îndreaptă împo- 
„triva acelora care atentaseră la ideea, at 

tatea Imperiului. 


t de scumpă lui Dante, autori- 
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N 


76 
79 
82 
85 


88 


69. “Toate le-am văzul: Cei doi poeţi călători au petrecut împreună 
' în Infern o noapte şi o zi. Cuvintele lui A oa încheie cu simplitate 
“ descrierea călătoriei în prăpastiile infernale. 


” mea personajelor, varietatea păcatelor şi a chinurilor, bogăţia episo 


" delor. 


y 


şi-aflind el loc şi vreme cu priinţă, 
cînd din aripă filfii viteazul, 
se agăţă de blana lui, velinţă, 
şi cobori pe viţele-i prelunge, . 
strivit de zid şi-a lui păroasă fiinţă. 
Iar cînd ajuns-a unde şoldu-mpunge 
şi-ncheietura prinde-n el răsad, 


maestrul meu, vărsînd sudori de sînge, 


croi cu capul spre picioare vad : 
şi merse-n sus ca la vreo zece şchioape, 
“încît crezui că iar mă-ntoarce-n iad. 
„Te ţine strins, căci prin atari hirtoape, 
grăi trudit, să urce-i scris, pe brincă, 
cel care vrea de negrul fund să scape.“ 
Apoi ieşi printr-o spărtură-n stincă, 
mă puse jos, iar el un pas făcind 
sări cu grijă peste groapa-adincă. 
Privii în sus spre Luciter, crezînd , 


că-l voi zări cum l-am lăsat, pe brinci; 


dar îl văzui cu talpa-n sus şezind: 


rămîne liber între corpul lui Lucifer și peretele de gheaţă. 


9. Cu capul: Cei doi poeţi au ajuns în centrul pămiîntului ocup 
de corpul lui Luciter. Deci acum nu trebuie să ma! coboare, ci s 


urce în emisferul austral. Poziţia corpului se răstoarnă. 


31. Crezui: Din cauza schimbării de poziţie a 1 


- poate să creadă că se, întorc din nou în Infern. - 


82. Prin atari: Prin atari hîrtoape („pe asemenea scări“, în ori 
' nal). Este vorba de trupul însuși al lui i 
90. Îl păzui: Dante rid 


ucifer. 


“capul în jos. / j g 
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„Să mergem. dar, căci toate le-am văzut.“ 
Pe voia lui i-nlănţuii grumazul, 


le amintese toată mulţi 


75. Stripit de zid: Dante şi Virgiliu. coboară în îngustul spaţiu 


ui Virgiliu, Dan 


ică ochii şi îl vede pe Luciter răsturna 


103 
106 


109 


dă 


celălalt. 


şi cât de mare-mi fu uimirea-atunci 


Psi ceri 


închipuie-şi cei săraci cu duhul, care 
nu ştiu ce punct am străbătut prin stinci. 
Și-atunci Virgil: „Ridică-te-n picioare, 

grăi pripit, căci drumu-i lung şi-avan, 
iar soarele de mult sclipeşte-n zare“. 


"Nu-n încăperi ca de palat ne-atlam, 


ci într-o hrubă cu pietriș podită, 
în care rază nu răzbea prin geam. 


"„Maestre,-am. zis, pină-a lăsa smolită 


Gheena-n fund, acum ca şi-alte ori, 
adu lumină-n mintea mea-ndoită. 
De ce stă-n cap şi cu picioru-n nori? 
şi unde-i gheaţa ce-mbrăca mormîntul? 
au cum ajuns-am din amurg în zori?“ 
„Te crezi dincolo, i-auzii cuvintul, 
de locu-n care, cu tot trupul meu 
„m-am prins de rima ce scurma pămîntul, 
Dincolo-ai fost cît scoborit-am eu; 
ci-odată-ntors, trecut-ai punctul-teacă 
ce-atrage-n sine tot ce-atirnă greu. 


99. Cei săraci cu duhul: Adică cei ignoranţi nu ar îi putut înţelege 
ă au trecut de centrul pămîntului. î i 
96. Zar soarele: În textul dantesc: „soarele se afla în mijlocul terţei“. 
Prima, terția, sezita și nona sînt orele canonice, orele de rugăciune 
socotite de la răsăritul soarelui; prima de la 6—9, terjia de la 9—12, 
exta de la 12—3 și nona de la 3—6. Dante se miră din nou; cu puţină 
"vreme înainte, Virgiliu spusese că se apropie noaptea, şi acum. (soarele 
nd în mijlocul terţei), este ba 

4 acum cei doi poeţi se află în emisferul austral, la antipozi, şi, cînd 
în emisferul nostru e noapte, în celălalt e zi. N 
"408. Rima: Rima, viermele cel rău, este Lucifer. 
409. Ai fost: Cât timp au scoborit, ei se aflau încă în emisterul 


şapte şi jumătate dimineaţa. Desigur 
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112 Te afli-acum sub bolta ce se-apleacă 
„potrivnic celei ce cuprinde-uscatul, 
„sub culmea cărei fu sortit să zacă 
115 cel răstignit ce n-a ştiut păcatul; 7 
tu stai pe-o palmă de pămînt ce-şi ar 
drept în Giudecca corespuns cu statul, 
118 E-n zori aici cînd ziua-acolo moare; 
iar cel ce trepte ne urzi din bunde, 


stă bine-nfipt, şi-acum, tot în picioare. . 


124  Căzu din cer pe-acest meleag, de unde 
uscatu-întins spre marea verde-albastră, 
de spaima lui se cuibări sub unde 

124 şi se retrase pe sub bolta noastră; 
întricoşat lăsă-mprejur pustie, 

pre cite vezi, şi se-nălţă în creastă.“ 

127 E jos un loc, cam cit în lung se-nscrie 

huruba-n stinci, de Belzebut departe, 


142. Sub bolta: Este bolta cerului emisterului austral, al cărui 
orizont ascunde emisferul boreal (numit de Dante „uscatul“, fiinde 
'în vremea sa se credea că pămîntul este împărţit în două emiste 
r, respectiv, boreal și austral 
114. Culmea: Punctul cel mai înalt al emisferei uscatului era consi- 


unul, al uscatului și altul, al 


derat Ierusalimul, locul în care a murit Isus Cristos. 


116..0 palmă: Dante se găsește acum pe un mic spaţiu în emisfera 


australă, opusă zonei Giudeccea. 


118. E-n zori aici: Aici e dimineaţă, pe cînd în emisfera boreală e 


noapte. 


: „ce nu prin văz, ci prin auz te-mhie 
430 să-i dai de urmă, căci un rîu l-mparte, 
ivit din gura unei stinci ce-adumbră 
: i izvorul lui, şi curge lin, deoparte. 

„133  Pornirăm dar pe cărăruia sumbră 
: spre lumea albă de lumini, prin prund, 
şi fără gind de-a poposi la umbră 
„136 urcarăm sus şi printr-un ochi rotund 

„> zării la capul căii lungi şi grele 

„_ podoaba bolţii-n cer, și din străfund 

139 ieșirăm iar către lumini şi stele. 


430. Un rîu: Din cauza densului întuneric, această cale subterană 
u poate fi văzută, călăuză fiind numai murmurul unui pîriu care 
coboară în jos cu apele sale. ; : 
__ 138. Podoaba bolții: După o călătorie de o zi şi o noapte, ochii lui 
Dante, însetaţi de lumină, zărese printr-o spărtură a stîncii lumina 
intermitentă a stelelor. i | 
„139. Stele: Prin acea spărtură a stincii, cei doi poeţi au ieşit la 
lumina stelelor. Versul acesta luminos e ca un suriîs şi ca un imens 
suspin de ușurare. Cu acest cuvînt, stele, Dante sfirșeşte Infernul, 
urgaloriul şi Paradisul. Această rimă la mare distanţă leagă simetric 
cele trei părţi mari ale Dioinei Comedii, demonstrind o dată mai mult 
puternica preocupare de armonie şi simetrie, caracteristică fundamen- 
tală a artei marelui poet italian Dante Alighieri. 


119. Zar cel ce: Lucifer, care le oferise putinţa escaladării, se află 
în aceeași A mere poziţie. El este văzut eu capul în jos, pentru că 
Dante și Virgiliu, şi-au schimbat poziţia, trecînd în emisfera opu 

123. De spaima lui: Lucifer a fost precipitat de Dumnezeu în haos, 
şi pămîntul, care înaintea căderii lui ieșea afară din ape, s-a scufundat 
de spaimă, acoperindu-se cu undele mării ca și cu un imens val trans- 

arent. A : 3 
F 125. Pustie: Vasta prăpastie infernală. : 

126. Creastă: Pămiîntul s-a strîns în emisfera australă sub forma 
muntelui Purgatoriului. . . ş Să 

127. Un loc: Este o cale subterană verticală, prin care se poate 

„ajunge sus, în emisfera australă. 
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